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( DE ) Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fir

Elekirowerkzeuge
INWARNUNG lLesen Sie alle Sicherheitshin-

weise, Anweisungen, Bebilde-
rungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Verséumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und nachfolgenden Anwei-
sungen kénnen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder St&ube be-
finden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

O Halten Sie Kinder und andere Personen wiéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das Elekiro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

O Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

O Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

0 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich be-

wegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elekirowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verléngerungska-
bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fiir den Auf3enbereich geeig-
nefen Verléngerungsleitung verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elekirowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Ein-
satz des Elekirowerkzeuges, verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekiro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ben, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerdét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in ei-
nem drehenden Geréiteteil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden



Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

0 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verrin-
gern.

O Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

0 Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss re-
pariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerdteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des Elekirowerkzeuges.

O Bewahren Sie unbenutzte Elekirowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefdhrlich, wenn sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschd-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerdates reparieren.
Viele Unféille haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfdltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
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weisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Si-
tuationen fihren.

O Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

O Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdéten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

O Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fih-
ren.

O Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Minzen, Schlisseln, N&geln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stéinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

O Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzliche drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

O Benutzen Sie keinen beschadigten oder veréan-
derten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fihren.

O Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-
hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
ber 130°C k&nnen eine Explosion hervorrufen.

O Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auferhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erh&-
hen.

Service
O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
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satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

O Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

O Durch spitze Gegenstéinde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch GuBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschéadigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku
brennen, rauchen, explodieren oder iiberhitzen.

O Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor geféhrlicher Uber-
lastung geschitzt.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Schmutz, Wasser und
Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurz-
schlussgefahr.

Sicherheitshinweise fir Kantenfrésen

0O Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mit-
tels Zwingen oder auf andere Art und Weise an [
einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick O
nur mit der Hand oder gegen lhren Kérper halten, bleibt es m
labil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann. Yoy

0 Die zulassige Drehzahl des Frésers muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Héchstdrehzabhl. Fréser,
die sich schneller als zuléssig drehen, kénnen zerbrechen
und umherfliegen.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

O Fréser oder anderes Zubehdr miissen genau in
die Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau in die Werkzeugaufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmé&Big, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-

O Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschal- triebsanleitung.

tet gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr
eines Rickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhakt.

O Frésen Sie nie Gber Metallgegenstdnde, Négel
oder Schrauben. Der Fraser kann beschédigt werden
und zu erh&hten Vibrationen fihren.

BestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und nicht metallische Leichtbaustoffe Kanten und
Profile zu fréisen.

O Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die 6rtliche Versorgungsgesell-
schaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elekirowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

und elekirischem Schlag fihren. Beschéadigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion fihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung.

0 Verwenden Sie keine stumpfen oder beschéadig-
ten Fréser. Stumpfe oder beschédigte Fraser verursachen
eine erhdhte Reibung, kénnen eingeklemmt werden und
fihren zu Unwucht.

O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Gber das Elekirowerkzeug fihren.

O Bei Beschédigung und unsachgeméBem Ge-
brauch des Akkus kénnen Déampfe austreten.
Der Akku kann brennen oder explodieren. Fijh-
ren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen
Arzt auf. Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

0 Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr ei-
nes Kurzschlusses.

(1) Akky?
(2) Akku-Entriegelungstaste”
(3) Anzeige Temperaturiiberwachung/Uberlastschutz
(4) Akku-Ladezustandsanzeige
(5) Ein-/Ausschalter
(6) Markierungspfeil fir Spindelarretierung
(7) Spindelarretierhebel
(8) Taste Frastiefen-Grobeinstellung
(9) Uberwurfmutter mit Spannzange
(10) Stellrad Fréstiefen-Feineinstellung
(11) Sicherungsschraube Fréstiefenverstellung
(12) Grundplatte
(13) Handgriff

(14) Verriegelungsrad Fréstiefenverstellung



(15) Spannzange

(16) Werkzeugaufnahme
(17) Fraser”

(18) Gabelschlissel (17 mm)
(19) glatte Fishrungsséule

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstéandige
Zubehér finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Technische Daten

Kantenfréase KF 12-A

Sachnummer 5700 137 00X

Nennspannung V= 12

Leerlaufdrehzahl min”' 13000

kompatible Spannzangen mm 6/8
inch Va

Fréiskorbhub mm 36

Gewicht entsprechend kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014

empfohlene Umgebungs- °C 0..+35

temperatur beim Laden

erlaubte Umgebungstem- °C =20 ... +50

peratur beim Betrieb” und

bei Lagerung

empfohlene Akkus LI-ION 12V/x,x Ah

empfohlene Ladegerdte AL 40-LI

A) Gemessen bei 20-25 °C mit Akku LIION 12 V/2,0 Ah.
B) abhéngig vom verwendeten Akku
C) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-17.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs be-
tréigt typischerweise 71 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB. Der Ge-
réuschpegel beim Arbeiten kann die angegebenen Werte
iUberschreiten. Gehérschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen)
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841-2-17:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s".

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerduschemissionswert sind entsprechend einem ge-
normten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den
Vergleich von Elekirowerkzeugen miteinander verwendet wer-
den. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschétzung der
Schwingungs- und Geréuschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerguschemissi-
onswert reprdsentieren die hauptséchlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
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fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeu-
gen oder ungenigender Wartung eingesetzt wird, kénnen der
Schwingungspegel und der Gerguschemissionswert abwei-
chen. Dies kann die Schwingungs- und Gerduschemission Gber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genave Abschétzung der Schwingungs- und Ge-
réuschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt wer-
den, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber
nicht tatséichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
und Gerduschemissionen iber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsabl&u-
fe.

Wiirth verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elekirowerkzeugs ein Akku enthalten ist,
kénnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

O Benutzen Sie nur die in den technischen Daten
aufgefihrten Ladegeréte. Nur diese Ladegeréte sind
auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-
Akku abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem ersten

Einsatz den Akku vollstéindig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriegelungs-
tasten und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die 3 griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Die Ladezustandsanzeige leuchtet
nur 5 s nach dem Einschalten.

LED Kapazitat
Daverlicht 3 x griin 60-100 %
Daverlicht 2 x griin 30-60 %
Daverlicht 1 x griin 5-30 %
Blinklicht T x griin 0-5%



Anzeige fir Temperaturiiberwachung/
Uberlastschutz

Die rote LED-Anzeige hilft lhnen dabei, den Akku vor Uberhit-
zung und den Motor vor Uberlastung zu schiitzen.

Leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft rot, ist die Temperatur
des Akkus zu hoch und das Elektrowerkzeug schaltet sich au-
tomatisch ab.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

- Lassen Sie den Akku auskiihlen, bevor Sie weiterarbeiten.
Blinkt die LED-Anzeige rot, ist das Elektrowerkzeug blockiert
und schaltet sich automatisch ab.

Ziehen Sie das Elektrowerkzeug aus dem Werkstiick.

Sobald die Blockade behoben ist, arbeitet das Elektrowerk-
zeug weiter.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit

dem Akku

Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betétigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Werkzeugwechsel

0 Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern wird

das Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.
Original-Fréiser aus dem umfangreichen Wisrth-Zubehérpro-
gramm erhalten Sie bei Ihrem Fachhéndler.

Spannzange wechseln (siehe Bilder A-B)

Je nach verwendetem Fraser missen Sie vor dem Einsetzen
des Frasers die Uberwurfmutter mit der Spannzange (9) wech-
seln.

Ist die richtige Spannzange fir lhren Fraser bereits montiert,
folgen Sie den Arbeitsschritten im nachfolgenden Abschnitt.
Die Spannzange (15) muss mit etwas Spiel in der Uberwurf-
mutter sitzen. Die Uberwurfmutter (9) muss leicht zu montieren
sein. Sollte die Uberwurfmutter oder die Spannzange besché-
digt sein, ersetzen Sie diese sofort.
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Ziehen Sie den Spindelarretierhebel (7) bis zum
Markierungspfeil (6) am Gehéuse heraus. Drehen Sie gege-
benenfalls die Motorspindel von Hand, bis sie arretiert wird.
Sechs um 60° versetzte Positionen sind méglich.

Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die

Uberwurfmutter (9) mit dem Gabelschliissel (18) ab.

Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Zusammenbau alle zu

montierenden Teile mit einem weichen Pinsel oder durch Aus-

blasen mit Druckluft.

Setzen Sie die neve Uberwurfmutter auf die

Werkzeugaufnahme (16).

Ziehen Sie die Uberwurfmutter lose an.

Schieben Sie den Spindelarretierhebel (7) zuriick ins Gehéiu-

se.

O Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurf-
mutter keinesfalls fest, solange kein Fréaser
montiert ist. Die Spannzange kann sonst beschédigt
werden.

Fréser einsetzen (siehe Bild C)

O Zum Einsetzen und Wechseln von Fréasern wird
das Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Je nach Einsatzzweck sind Fréser in den verschiedensten Aus-

fihrungen und Qualitéten verfigbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS)

sind zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z.B. Weichholz

und Kunststoff geeignet.

Fréaser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir

harte und abrasive Werkstoffe wie z.B. Hartholz und Alumini-

um geeignet.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fréser ein.

Ziehen Sie den Spindelarretierhebel (7) bis zum

Markierungspfeil (6) am Gehéuse heraus. Drehen Sie gege-

benenfalls die Motorspindel von Hand, bis sie arretiert wird.

Sechs um 60° versetzte Positionen sind méglich.

Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die

Uberwurfmutter (9) mit dem Gabelschliissel (18) ab.

Schieben Sie den Fréser in die Spannzange. Der Fréserschaft

muss mindestens 20 mm in die Spannzange eingeschoben

sein.

Ziehen Sie im Uhrzeigersinn die Uberwurfmutter wieder fest.

Schieben Sie den Spindelarretierhebel (7) zuriick ins Gehéu-

se.

O Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurf-
mutter keinesfalls fest, solange kein Fraser
montiert ist. Die Spannzange kann sonst beschadigt
werden.

Staub-/Spéneabsaugung
Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschéd-
lich sein. Berihren oder Einatmen der Stdube kénnen allergi-



sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benut-

zers oder in der Né&he befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stéube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-

ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Sorgen Sie fiir gute Belisftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fir die zu be-

arbeitenden Materialien.

O Vermeiden Sie Staubansammlungen am Ar-
beitsplatz. Staube kdnnen sich leicht entziinden.

Frastiefe einstellen (siehe Bilder D-E)

O Die Einstellung der Fréstiefe darf nur bei ausge-
schaltetem Elektrowerkzeug erfolgen.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fréser auf das

zu bearbeitende Werkstiick.

Drehen Sie das Verriegelungsrad (14) etwa eine halbe Um-

drehung gegen den Uhrzeigersinn, um die Frastiefenverstel-

lung zu entriegeln.

Driicken Sie die Taste (8) der Fréstiefen-Grobeinstellung und

halten Sie sie gedriickt. Bewegen Sie die Antriebseinheit nach

oben bzw. unten und stellen Sie die gewiinschte Fréstiefe grob

ein. Lassen Sie die Taste (8) los.

Stellen Sie mit dem Stellrad (10) die genaue Fréstiefe ein. Ei-

ne Umdrehung des Stellrades verdndert die Fréistiefe um

1 mm.

Verriegeln Sie die Frastiefenverstellung, indem Sie das

Verriegelungsrad (14) etwa eine halbe Umdrehung im Uhr-

zeigersinn drehen.

Uberprifen Sie die vorgenommene Einstellung der Fréistiefe

durch einen praktischen Versuch und korrigieren Sie diese ge-

gebenenfalls.

Soll die eingestellte Frastiefe dauerhaft gesichert werden, kén-

nen Sie die Sicherungsschaube (11) in das Stellrad (10) der

Fréstiefen-Feineinstellung schrauben.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elekirowerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter (5) nach unten, sodass am Schalter I er-
scheint.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter (5) nach oben, sodass am Schalter O er-
scheint.
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O Schitzen Sie Fréser vor StoB und Schlag.

Frésrichtung und Frésvorgang (siehe Bilder F-G)

O Der Frésvorgang muss stets gegen die Umlauf-
richtung des Frésers (17) erfolgen (Gegenlauf).
Beim Fréisen mit der Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann Thnen
das Elektrowerkzeug aus der Hand gerissen werden.

Hinweis: Beriicksichtigen Sie, dass der Fraser (17) immer

aus der Grundplatte (12) heraussteht. Beschadigen Sie nicht

die Schablone oder das Werkstiick.

Stellen Sie die gewiinschte Fréstiefe ein.

Schalten Sie das Elekirowerkzeug ein und fishren Sie es an die

zu bearbeitende Stelle heran.

Fihren Sie den Frésvorgang mit gleichmaBigem Vorschub aus.

Schalten Sie nach dem Frésen das Elektrowerkzeug aus.

O Legen Sie das Elektrowerkzeug nicht ab, bevor
der Fréaser vollsténdig zum Stillstand gekom-
men ist. Nachlaufende Einsatzwerkzeuge kdnnen Verlet-
zungen verursachen.

Kanten- oder Formfrésen (siehe Bild H)

Beim Kanten- oder Formfréisen ohne Parallelanschlag muss der
Fréser mit einem Fihrungszapfen oder einem Kugellager aus-
gestattet sein.

Fihren Sie das eingeschaltete Elekirowerkzeug von der Seite
an das Werkstiick heran, bis der Fihrungszapfen oder das Ku-
gellager des Frasers an der zu bearbeitenden Werkstiickkante
anliegt.

Fihren Sie das Elektrowerkzeug an der Werkstiickkante ent-
lang. Achten Sie dabei auf eine winkelgerechte Auflage. Zu
starker Druck kann die Kante des Werkstiicks beschadigen.
Fir das Kanten- und Formfréisen gelten folgende maximalen
WerkstickmaBe:

Material Radius Fase

mm mm
Hartholz 10 6
Weichholz 12 10
Kunststoff 12 10
MDF-Platten 12 10
Multiplex-Platten 10 6

Wartung und Service

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elekirowerkzeug. Bei
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unbeabsichtigtem Betétigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu ar-
beiten.

Reinigen Sie das Elekirowerkzeug nach Gebrauch mit einem

Staubsauger, Pinsel oder Handbesen. Stellen Sie sicher, dass

die Fishrungsséulen frei von Holzstaub sind. Schmieren Sie die

glatte Filhrungsséule (19) mit einem Tropfen Schmierstoff

(siehe Bild 1).

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs- und

Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einem

Wiirth master-Service ausfithren zu lassen.

In Deutschland erreichen Sie den Wiirth master-Service kosten-

los unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Oster-

reich unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bit-

te unbedingt die Sachnummer laut Typenschild des Elektro-

werkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektirowerkzeuges kann im

Internet unter https://pm.wuerth.com/index.php aufgerufen

oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung angefor-

dert werden.

L Transport |
Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus k&nnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale Vorschrif-
ten.

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehér und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefihrt werden.

(=]
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmill!

Nur fir EU-Lander:
GemdB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales
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Recht missen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge
und gemdf der europdischen Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt wer-
den.

Bei unsachgeméBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektroni-
kaltgeréte aufgrund des méglichen Vorhandenseins geféhrli-
cher Stoffe schédliche Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (siehe
JTransport”, Seite 12).


https://pm.wuerth.com/index.php

Safet

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Read all safety warnings, in-

structions, illustrations and spe-
cifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-op-
erated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

0 Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

O Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

O Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

O Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

O Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

O Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

0 When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.
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Instructions

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

O Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

O Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

O Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.



Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

0 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

0 Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

0 Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and con-
trol of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

O Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with an-
other battery pack.

O Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

O When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

O Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

O Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.
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O Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure fo fire or temperat-
ure above 130°C may cause explosion.

O Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the tem-
perature range specified in the instructions. Char-
ging improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

O Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the manufac-
turer or authorized service providers.

Safety instructions for edge routers

O Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the work by your hand or against the body leaves
it unstable and may lead to loss of control.

O The permitted speed of the cutting bit must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. If cutting bits run faster than their rated
speed, they may break and fly off.

O Routers and other accessories must be able to fit
exactly in the tool holder (collet) of your power
tool. Application tools that do not fit exactly in the tool
holder of the power tool will turn unevenly, vibrate heavily
and may cause a loss of control.

O Only bring the power tool into contact with the
workpiece when switched on. Otherwise there is
danger of kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

O Never rout over metal objects, nails or screws.
The router could become damaged and cause increased vi-
bration.

O Use suitable detectors to determine if there are
hidden supply lines or contact the local utility
company for assistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Damaging gas lines can
lead to explosion. Breaking water pipes causes property
damage.

O Do not use blunt or damaged routers. Blunt or
damaged routers cause increased friction, create imbal-
ances and may become jammed.

O Always wait until the power tool has come to a
complete stop before placing it down. The applica-
tion tool can jam and cause you to lose control of the
power tool.

O In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. The battery can



set alight or explode. Ensure the area is well ventil-
ated and seek medical attention should you experience
any adverse effects. The vapours may irritate the respirat-
ory system.

O Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

0O The battery can be damaged by pointed objects
such as nails or screwdrivers or by force ap-
plied externally. An internal short circuit may occur,
causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

0 Only use the battery with products from the
manufacturer. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g.

against continuous intense sunlight,

fire, dirt, water and moisture. There is a

risk of explosion and short-ircuiting.

Product Description and

Specifications

Read all the safety and general instruc-

tions. Failure to observe the safety and general

instructions may result in electric shock, fire and/

or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning
of this operating manual.

Intended use

The power tool is intended for milling edges and profiles in
wood, plastic and non-metallic lightweight materials while rest-
ing firmly on the workpiece.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram of
the power tool on the graphics page.

(1) Battery®
(2) Battery release button®
(3) Temperature monitoring/overload protection indicator
(4) Battery charge indicator
(5) On/off switch
(6) Marking arrow for spindle lock
(7) Spindle locking lever
(8) Routing depth coarse adjustment button
(9) Cap nut with collet
(10) Thumbwheel for fine adjustment of routing depth
(11) Routing depth adjuster fixing screw
(12) Base plate
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(13) Handle

(14) Routing depth adjuster locking wheel
(15) Collet

(16) Tool holder

(17) Router bit”

(18) Open-ended spanner (17 mm)

(19) Smooth guide column

a) Accessories shown or described are not included with
the product as standard. You can find the complete
1 3

of ies in our ies range.

Edge router KF 12-A

Article number 5700 137 00X

Rated voltage V= 12

No-load speed” min”' 13000

Compatible collets mm 6/8
inches Va

Router cage stroke mm 36

Weight according to kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Recommended ambient °C 0..+35

temperature during char-

ging

Permitted ambient temper- °C =20 ... +50

ature during operation®

and during storage

Recommended re- LI-ION 12 V/x.x Ah

chargeable batteries

Recommended chargers AL 40-Ll

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery
LI-ION 12 V/2,0 Ah.

B) Depends on battery in use
C) Limited performance at temperatures <0 °C

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-17.

Typically, the A-weighted sound pressure level of the power
tool is 71 dB(A). Uncertainty K = 3 dB. The noise level when
working can exceed the volume stated. Wear hearing
protection !

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-17: ¢,<2.5 m/s’,
K=1.5m/s".

The vibration level and noise emission value given in these in-
structions have been measured in accordance with a standard-
ised measuring procedure and may be used to compare



power tools. They may also be used for a preliminary estima-
tion of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value represent
the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different applic-
ation tools or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly increase
the vibration and noise emissions over the total working
period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the times
when the tool is switched off or when it is running but not actu-
ally being used should also be taken into account. This may
significantly reduce vibration and noise emissions over the
total working period.

Implement additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration, such as servicing the power tool
and application tools, keeping their hands warm, and organ-
ising workflows correctly.

Rechargeable battery

Wiirth sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-

aging.

Charging the batte

O Use only the chargers listed in the technical
data. Only these chargers are matched to the lithium-ion
battery of your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regulations.

To ensure full rechargeable battery capacity, fully charge the

rechargeable battery before using your tool for the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it clicks
into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery release
buttons and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery charge indicator

The three green LEDs on the battery charge indicator indicate
the state of charge of the rechargeable battery. The battery
charge indicator only lights up for five seconds after start-up.

LED Capacity
3% continuous green light 60-100 %
2% continuous green light 30-60 %
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LED Capacity
1% continuous green light 5-30 %
1x flashing green light 0-5%

Temperature monitoring/overload protection

indicator

The red LED indicator helps you to protect the rechargeable

battery against overheating and the motor against overload.

If the LED indicator is lit up permanently in red, the tem-

perature of the rechargeable battery is too high and the

power tool switches off automatically.

- Switch the power tool off.

- Allow the battery to cool down before you carry on work-
ing.

If the LED indicator is flashing red, then the power tool is

blocked and will switch off automatically.

Pull the power tool out of the workpiece.

The power tool will continue to work as soon as the blockage

is rectified.

Recommendations for Optimal Handling of
the Batter

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of =20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

A significantly reduced operating time after charging indicates
that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

O Remove the battery from the power tool before
carrying out work on the power tool (e.g. main-
tenance, changing tool, etc.). The battery should
also be removed for transport and storage.
There is risk of injury from unintentionally pressing the on/
off switch.

Changing the tool

O Wearing protective gloves while fitting and
changing router bits is recommended.

Original router bits from the extensive range of Wiirth ac-
cessories are available from your specialist dealer.

Changing the collet (see figures A-B)

Depending on the router bit used, you may have to change
the cap nut with the collet (9) before fitting the router bit.

If the right collet for your router bit is already fitted, please fol-
low the work steps in the following section.



The collet (15) must sit in the cap nut with a small amount of

play. The cap nut (9) must be easy to fit. If the cap nut or col-

let is damaged, replace it immediately.

Pull out the spindle locking lever (7) up to the marking

arrow (6) on the housing. If necessary, turn the motor spindle

manually until it is locked in place. Six positions offset by 60°

are possible.

Unscrew the cap nut (9) anticlockwise using the open-ended

spanner (18).

If required, clean all the parts you want to fit with a soft brush

or by blowing them clean with compressed air before assem-

bling them.

Place the new cap nut on the tool holder (16).

Loosely tighten the cap nut.

Slide the spindle locking lever (7) back into the housing.

O Do not, under any circumstances, tighten the col-
let with the tightening nut until a router bit has
been fitted. The collet may otherwise become damaged.

Inserting the router bit (see figure C)

O Wearing protective gloves while fitting and
changing router bits is recommended.

Router bits are available in a wide variety of designs and

qualities depending on the intended application.

Router bits made of high-performance high-speed

steel (HSS) are suited to machining soft materials such as

softwood and plastic.

Router bits with carbide tips are especially suitable for

hard and abrasive materials such as hardwood and alu-

minium.

Only use undamaged and clean router bits.

Pull out the spindle locking lever (7) up to the marking

arrow (6) on the housing. If necessary, turn the motor spindle

manually until it is locked in place. Six positions offset by 60°

are possible.

Unscrew the cap nut (9) anticlockwise using the open-ended

spanner (18).

Slide the router bit into the collet. The shank of the router bit

must be immersed at least 20 mm into the collet.

Retighten the cap nut by turning in clockwise direction.

Slide the spindle locking lever (7) back into the housing.

O Do not, under any circumstances, tighten the col-
let with the tightening nut until a router bit has
been fitted. The collet may otherwise become damaged.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic re-
actions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.
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Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carcino-
genic, especially in connection with wood-treatment additives
(chromate, wood preservative). Materials containing asbestos
may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the materi-
als to be worked.

O Avoid dust accumulation at the workplace. Dust
can easily ignite.

Adjusting the routing depth (see figures D-
E)

O The routing depth must only be set while the
power tool is switched off.

Place the power tool with a fitted router bit onto the workpiece

you want to machine.

Turn the locking wheel (14) anticlockwise approximately half

a revolution to unlock the depth-of-cut adjuster.

Push and hold the routing depth coarse adjustment button (8).

Move the drive unit up or down and adjust the routing depth

to approximately the required position. Release the (8) button.

Use the thumbwheel (10) to set the exact routing depth re-

quired. Each revolution of the thumbwheel alters the routing

depth by 1 mm.

Turn the locking wheel (14) clockwise approximately half a

revolution to lock the depth-of-cut adjuster.

Check the routing depth you have set by carrying out a prac-

tical test and correct it if required.

If you want to keep the tool at the routing depth you have set,

you can screw the fixing screw (11) into the routing depth fine

adjustment thumbwheel (10).

Starting Operation

Switching On and Off

To switch on the power tool, slide the on/off switch (5)
downwards so that I appears on the switch.

To switch off the power tool, slide the on/off switch (5) up-
wards so that O appears on the switch.

Working Advice

O Protect router bits against shock and impact.

Routing direction and routing process

(see figures F-G)

O Routing must always be carried out with the
workpiece being moved against the direction in
which the router bit (17) is turning (up cut). If the
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workpiece is moved in the same direction as the router bit is
turning (down cut), the power tool may be pulled out of
your hands.

Note: Be aware that the router bit (17) always protrudes

slightly from the base plate (12). Do not damage the template

or the workpiece.

Set the routing depth you want.

Switch on the power tool and guide it to the point you want to

machine.

Carry out the routing process with a uniform feed.

Switch off the power tool after routing.

O Do not put the power tool down before the
router bit has come to a complete stop. Applica-
tion tools that are still running can cause injuries.

Edge or profile routing (see figure H)

For edge and profile routing without a parallel guide, the
router bit must be fitted with a pilot pin or a ball bearing.
While it is switched on, guide the power tool towards the
workpiece from the side until the pilot pin or the ball bearing
of the router bit is touching the side of the workpiece edge that
you want to machine.

Guide the power tool along the workpiece edge. Pay aften-
tion that the router is positioned perpendicularly. Too much
pressure can damage the edge of the workpiece.

The following maximum workpiece dimensions apply for edge
and profile milling operations:

Material Radius| Chamfer

mm mm
Hardwood 10 6
Softwood 12 10
Plastic 12 10
MDF sheets 12 10
Plywood sheets 10 6

Maintenance and Service

O Remove the battery from the power tool before
carrying out work on the power tool (e.g. main-
tenance, changing tool, etc.). The battery should
also be removed for transport and storage.
There is risk of injury from unintentionally pressing the on/
off switch.

O To ensure safe and efficient operation, always
keep the power tool and the ventilation slots
clean.

Clean the power tool with a vacuum cleaner, paint brush or

hand brush after use. Ensure that the guide columns are free of
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wood dust. Apply a drop of lubricant to the smooth guide
column (19) (see figure I).

If the power tool should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
Wiirth MASTERSERVICE staff.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the arficle number given on the type plate of the
power tool.

The current spare parts list for this power tool can be found on-
line at https://pm.wuerth.com/index.php or requested from
your nearest Wiirth branch.

The recommended lithium-ion batteries are subject to legisla-
tion on the transport of dangerous goods. The user can trans-
port the batteries by road without further requirements.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe the possibility of more detailed national
regulations.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environ-
mentalfriendly recycling.

(=]

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equip-
ment may have harmful effects on the environment and human
health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009


https://pm.wuerth.com/index.php

(S1 2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an envir-
onmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (See
"Transport", Page 18).
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutens

N ATTENZIO- lLeggere tutte le avvertenze di

NE pel:icolo, le isrruzi.o.ni opera.tive,
le figure e le specifiche fornite
in dotazione al presente elettroutensile. |l mancato
rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa riferi-
mento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo) o a
batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

O Conservare l'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Zone disordinate o buie possono essere causa di in-
cidenti.

O Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali siano
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far infiamma-
re la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone du-
rante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali di-
strazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'eleftroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’elettrou-
tensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare qualsivoglia modifi-
ca alla spina. Non utilizzare spine adattatrici
con elettroutensili dotati di collegamento a ter-
ra. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo ri-
ducono il rischio di scosse elettriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e fri-
goriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche
nel momento in cui il corpo & messo a massa.

0 Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’'umidita.. La penetrazione dell’acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti. Non usare il cavo per trasportare o ap-
pendere |’elettroutensile, né per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente. Non avvicinare il ca-
vo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e parti
della macchina in movimento. | cavi danneggiati o
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aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

O Se si utilizza I’elettroutensile all’aperto, impie-
gare un cavo di prolunga adatto per l'uso
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

O Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I’elettroutensile in un ambiente umido, usare un
interruttore di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD). L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il ri-
schio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

O Quando si utilizza un elettroutensile é importan-
te restare vigili, concentrarsi su cio6 che si sta fa-
cendo ed operare con giudizio. Non utilizzare
I’elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
I’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un aftimo
di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud essere
causa di gravi incidenti.

0 Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L'impiego, in condizioni appropriate, di dispositivi
di protezione quali maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acusti-
che, riduce il rischio di infortuni.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elettroute-
nsile. Prima di collegare I'elettroutensile all’ali-
mentazione di corrente e/o alla batteria, prima
di prenderlo o trasportarlo, assicurarsi che sia
spento. Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si tra-
sporta |'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazio-
ne di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

O Prima di accendere I’elettroutensile togliere
qualsiasi attrezzo di regolazione o chiave utiliz-
zata. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una
parte rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare di assumere posture anomale. Mante-
nere appoggio ed equilibrio adeguati in ogni si-
tuazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare indumenti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti
lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti in movimento.

O Se l'utensile é dotato di un apposito attacco per
dispositivi di aspirazione e raccolta polvere, ac-
certarsi che gli stessi siano collegati ed utilizzati
in modo conforme. L'utilizzo di un’aspirazione polvere



pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute al-
la polvere.

O Evitare che la confidenza derivante da un fre-
quente uso degli utensili si trasformi in superfi-
cialitd e vengano trascurate le principali norme
di sicurezza. Una mancanza di attenzione pud causare
gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

O Non sottoporre |’elettroutensile a sovraccarico.
Utilizzare I’ elettroutensile adeguato per I'appli-
cazione specifica. Con un elettroutensile adatto si lavo-
ra in modo migliore e piu sicuro nell'ambito della sua po-
tenza di prestazione.

O Non utilizzare I'elettroutensile qualora l'interrut-
tore non consenta un'accensione/uno spegni-
mento corretti. Un elettroutensile con ['interruttore rotto
& pericoloso e deve essere aggiustato.

O Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostitui-
re accessori o riporre la macchina al termine del
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa di
corrente e/o togliere la batteria, se rimovibile.
Tale precauzione eviterd che |'elettroutensile possa essere
messo in funzione involontariamente.

O Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei
bambini durante i periodi di inutilizzo e non con-
sentire I'uso degli utensili stessi a persone ine-
sperte o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quan-
do vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

0 Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e
relatvi accessori. Verificare la presenza di un
eventuale disallineamento o inceppamento del-
le parti mobili, la rottura di componenti o qual-
siasi altra condizione che possa pregiudicare il
corretto funzionamento dell’elettroutensile stes-
so. Se danneggiato, I'elettroutensile dovra es-
sere riparato prima dell'uso. Numerosi incidenti ven-
gono causati da eleftroutensili la cui manutenzione & stata
effettuata poco accuratamente.

O Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

0 Utilizzare sempre I’elettroutensile, gli accessori
e gli utensili specifici ecc. in conformita alle pre-
senti istruzioni, tenendo conto delle condizioni
di lavoro e delle operazioni da eseguire. L'impie-
go di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti potrd
dar luogo a situazioni di pericolo.

w WURTH

O Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugna-
ture e superfici di presa scivolose non consentono di mani-
polare e controllare l'vtensile in caso di situazioni inaspetta-
te.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili

dotati di batterie ricaricabili

O Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispo-
sitivo di carica consigliato dal produttore. Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di bat-
teria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un
tipo diverso di batteria ricaricabile.

0 Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e comporta-
re il rischio d'incendi.

O Durante i periodi di inutilizzo, conservare la bat-
teria lontano da oggetti metallici quali fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero creare una connessio-
ne tra i terminali. Un eventuale corto circuito tra i con-
tatti dell’'accumulatore potra dare origine a bruciature o ad
incendi.

O In caso di condizioni d’uso non conformi, si pud
verificare la fuoriuscita di liquido dalla batteria.
Evitare il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, risciacquare con acqua. Qualoraiil liquido
venisse in contatto con gli occhi, richiedere inol-
tre assistenza medica. |l liquido fuoriuscito dalla batte-
ria ricaricabile potrd causare irritazioni cutanee o ustioni.

O Non utilizzare una batteria, né un utensile dan-
neggiati o modificati. Batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportare problemi non prevedibili, causan-
do incendi, esplosioni e possibili lesioni.

O Non esporre una batteria o un elettroutensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C pud causare
esplosioni.

O Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricari-
care la batteria o I'elettroutensile fuori dal cam-
po di temperatura indicato nelle istruzioni stes-
se. Una carica non corretta, o fuori dal campo di tempera-
tura indicato, pud comportare danni alla batteria ed au-
mentare il pericolo di incendio.

Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile da personale spe-
cializzato ed utilizzando solo parti di ricambio
identiche. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

O Non eseguire mai la manutenzione di batterie
danneggiate. La manutenzione di batterie ricaricabili

21



andré effettuata esclusivamente dal produttore o da fornito-
ri di servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per rifilatori

O Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per
sostenere il pezzo in lavorazione e assicurarlo
su una piattaforma stabile. Se si tiene il pezzo in lo-
vorazione con una mano o contro il corpo, il pezzo non &
fissato in modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

O Il numero di giri ammesso della fresa dovra es-
sere almeno equivalente al numero di giri mas-
simo riportato sull’elettroutensile. Le frese in rota-
zione oltre la velocita consentita potrebbero frantumarsi e
proiettare parti all'esterno.

O Le fresatrici o altri accessori dovranno inserirsi
esattamente nell’ attacco (pinza di serraggio)
dell’elettroutensile. Gli utensili accessori che non si in-
seriscono esattamente nell’attacco dell’elettroutensile, ruote-
ranno irregolarmente, emetteranno vibrazioni molto elevate
e potranno causare la perdita di controllo dell’elettroutensi-
le stesso.

0O Avvicinare I’elettroutensile al pezzo in lavora-
zione solo se & in funzione. In caso contrario vi ¢ il
pericolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad inne-
sto si inceppa nel pezzo in lavorazione.

O Non fresare in alcun caso su oggetti metallici,
chiodi o viti. In caso contrario, la fresatrice potrebbe su-
bire danni e far aumentare le vibrazioni.

O Al fine di rilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare apparecchiature di ricerca adatte
oppure rivolgersi alla societa erogatrice locale.
Un contatto con cavi elettrici pud provocare lo sviluppo di
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando una tubazio-
ne del gas si pud creare il pericolo di esplosioni. Penetran-
do una tubazione dell’acqua si provocano danni materiali.

O Non utilizzare fresatrici non piu affilate, oppure
danneggiate. Fresatrici non piv affilate, oppure danneg-
giate, provocherebbero maggiore attrito e potrebbero in-
cepparsi e causare shilanciamenti.

O Prima di posare |’elettroutensile, attendere sem-
pre che si sia arrestato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

O In caso di danni o di utilizzo improprio della bat-
teriq, vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La bat-
teria pué incendiarsi o esplodere. Far entrare aria
fresca nell'ambiente e contattare un medico in caso di ma-
lessere. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

O Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

O Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad
es. chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi.
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Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldar-
si.

O Utilizzare la batteria solo per prodotti del pro-
duttore. Soltanto in questo modo la batteria verra protet-
ta da pericolosi sovraccarichi.

m Proteggere la batteria dal calore, ad
esempio anche da irradiazione solare

X7 continua, fuoco, sporcizia, acqua ed
i';‘;‘ umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cor-
tocircuito.

Descrizione del prodotto e dei

servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposi-
zioni di sicurezza. La mancata osservanza
delle avvertenze e disposizioni di sicurezza pud
causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di gra-
ve entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istru-
zioni per 'uso.

lizzo conforme

L'elettroutensile & destinato all'impiego con appoggio fisso,
per fresare spigoli e profili in legno, plastica e materiali legge-
ri non metallici.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illustra-
zione dell’elettroutensile nella pagina con rappresentazione
grafica.

(1) Batteria®
(2) Tasto di sbloccaggio della batteria®

(3) Indicatore di sorveglianza temperatura/di protezione
contro il sovraccarico

(4) Indicatore del livello di carica della batteria

(5) Interruttore di accensione/spegnimento

(6) Freccia di marcatura bloccaggio dell'alberino

(7) Leva di bloccaggio dell'alberino

(8) Tasto di regolazione orientativa profondita di fresatura
(9) Dado con pinza di serraggio

(10) Rotellina per regolazione di precisione della profondi-
ta di fresatura

(11) Vite di fissaggio regolazione profondita di fresatura
(12) Piastra di base
(13) Impugnatura

(14) Rotella di bloccaggio regolazione profonditd di fresa-
tura



(15) Pinza di serraggio
(16) Attacco utensile

(17) Fresa®

(18) Chiave fissa (17 mm)
(19) Colonna di guida liscia

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compre-
so nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma accesso-
ri.

Rifilatore KF 12-A
Codice prodotto 5700 137 00X
Tensione nominale V= 12
Numero di giri a vuoto”  giri/min 13000
Pinze di serraggio compa- mm 6/8
tibili inch Vi
Corsa della fresa mm 36
Peso secondo kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014"

Temperatura ambiente “C 0..+35
consigliata in fase di ricari-

ca

Temperatura ambiente °C -20 ... +50
consentita durante il fun-

zionamento® e per lo stoc-

caggio

Batterie consigliate LI-ION 12V/x,x Ah
Caricabatteria consigliati AL 40-LI

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria LIION 12 V/2,0 Ah.
B) in funzione della batteria utilizzata

C) prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-17.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’elettroutensile

& tipicamente di 71 dB(A). Grado d'incertezza K = 3 dB. Il |-
vello di rumorosita durante il lavoro pud superare i valori indi-
cati. Indossare le protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a,, (somma vettoriale delle tre dire-

zioni) e grado d'incertezza K rilevati conformemente a

EN 62841-2-17: ,<2,5 m/s’, K= 1,5 m/s".

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indica-
ti nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemente ad

una procedura di misurazione unificata e sono utilizzabili per

confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure sono idonee
anche per una valutazione temporanea del livello di vibrazio-
ne e dell'emissione acustica.
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Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora, tut-
tavia, |'eleftroutensile venisse utilizzato per altre applicazioni,
oppure con accessori differenti o in caso di insufficiente manu-
tenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emissione acusti-
ca potrebbero variare. Cid potrebbe aumentare sensibilmente
I'emissione di vibrazioni e I'emissione acustica sull'intero perio-
do di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid po-
trebbe ridurre sensibilmente |'emissione di vibrazioni e I'emis-
sione acustica sull'intero periodo di funzionamento.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accessori,
mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi di
lavoro.

Wirth vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’eleftroutensile & compresa
una batteria, leggere quanto riporfato sulla confezione.

Ricarica della batteria

0 Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indica-
ti nei dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono
adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricarla
completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nell'apposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere i tasti di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare
forza.
Indicatore del livello di carica della
batteria
| 3 LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di cari-

ca della batteria. L'indicatore del livello di carica della batte-
ria si illumina per soli 5 s dopo I'accensione.

LED Capacita
Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
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LED Capacita
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde 0-5%

Indicatore per controllo della temperatura/

protezione contro il sovraccarico

L'indicatore a LED rosso contribuisce a proteggere la batteria

dal surriscaldamento e il motore dal sovraccarico.

Se l'indicatore a LED & acceso con luce rossa fissa, la tem-

peratura della batteria & troppo elevata e I'elettroutensile si di-

saftiva automaticamente.

- Spegnere |'elettroutensile.

- Lasciar raffreddare la batteria prima di proseguire a lavo-
rare.

Se l'indicatore a LED lampeggia con luce rossa, I'elettrou-

tensile & bloccato e si disattiva automaticamente.

Estrarre |'eleftroutensile dal pezzo in lavorazione.

Non appena il blocco saréd stato eliminato, I'elettroutensile ri-

prenderd il normale funzionamento.

Avvertenze per |'impiego ottimale della
batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempera-
tura fra =20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrér essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

O Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile
(ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria, an-
che nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni.

Cambio degli utensili

O Per eseguire operazioni di montaggio e sostitu-
zione di frese si r 1da di ind ei
guanti di protezione.

Presso i rivenditori specializzati & possibile richiedere le frese

originali dal vastissimo programma di accessori Wiirth.

Sostituzione della pinza di serraggio

(vedere Fig. A-B)

In base al tipo di fresa utilizzato & necessario, prima dell'utiliz-
zo della stessa, sostituire il dado a risvolto con pinza di
serraggio (9).

24

w WURTH

Se & gid montata la pinza di serraggio corretta per la vostra
fresa, seguire le fasi di lavorazione nel paragrafo successivo.
La pinza di serraggio (15) dev'essere montata sul dado a ri-
svolto con un leggero gioco. Il dado a risvolto (9) dev'essere
semplice da montare. Qualora il dado a risvolto o la pinza di
serraggio dovessero essere danneggiati, sostituirli immediata-
mente.
Estrarre la leva di bloccaggio dell’alberino (7) sino alla frec-
cia di marcatura (6) sulla carcassa. All'occorrenza, ruotare
manualmente I'alberino del motore fino al suo bloccaggio. So-
no disponibili sei posizioni diverse, distanziate di 60°.
Svitare in senso antiorario il dado a risvolto (9), con la chiave
fissa (18).
Se necessario, pulire prima dell'assemblaggio tutte le parti da
montare con un pennello morbido oppure soffiando con aria
compressa.
Inserire un nuovo dado a risvolto sul portautensile (16).
Serrare, ma non a fondo, il dado a risvolto.
Reintrodurre nella carcassa la leva di blocco dell‘alberino (7).
O Non stringere in alcun caso la pinza di serrag-
gio con il dado arisvolto, quando non sia mon-
tata una fresa. In caso contrario, la pinza di serraggio
pud danneggiarsi.

Introduzione della fresa (vedere Fig. C)

O Per eseguire operazioni di montaggio e sostitu-
zione di frese si raccomanda di indossare i
guanti di protezione.

In base al tipo di applicazione, sono disponibili frese dei piv

svariati tipi e livelli qualitativi.

Le frese in acciaio rapido da taglio (HSS) ad alte

prestazioni sono indicate per lavorare materiali elastici, co-

me ad es. legno tenero e plastica.

Le frese con taglienti in metallo duro (HM) sono

espressamente concepite per materiali duri ed abrasivi, come

ad es. il legno duro e I'alluminio.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.

Estrarre la leva di bloccaggio dellalberino (7) sino alla frec-

cia di marcatura (6) sulla carcassa. All'occorrenza, ruotare

manualmente 'alberino del motore fino al suo bloccaggio. So-
no disponibili sei posizioni diverse, distanziate di 60°.

Svitare in senso antiorario il dado a risvolto (9), con la chiave

fissa (18).

Spingere la fresa nella pinza di serraggio. Il codolo della fre-

sa dovra essere introdotto nella pinza di serraggio per alme-

no 20 mm.

Riserrare saldamente il dado a risvolto in senso orario.

Reintrodurre nella carcassa la leva di blocco dell‘alberino (7).

O Non stringere in alcun caso la pinza di serrag-
gio con il dado arisvolto, quando non sia mon-
tata una fresa. In caso contrario, la pinza di serraggio
pud danneggiarsi.



Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi

di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la

salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'vtilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il frattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Eventuale materiale contenente amian-

to andra lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Provvedere ad una buona aerazione della postazione di
lavoro.

- Si consiglia di portare una mascherina protettiva con classe
di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere nella postazione di
lavoro. Le polveri si possono incendiare facilmente.

Regolazione della profondita di fresatura

. D-E)
O La profondita di fresatura andra regolata esclu-
sivamente ad elettroutensile spento.

Applicare I'elettroutensile, a fresa montata, sul pezzo in lavo-
razione.

(vedere

Spostare la rotella di bloccaggio (14) di circa mezzo giro in
senso antiorario, per sbloccare la regolazione profondita di
fresatura.

Premere il tasto (8) di regolazione orientativa profonditd di
fresatura. Spostare I'unitdr di azionamento verso I'alto o verso
il basso e regolare orientativamente la profondita di fresatura
desiderata. Rilasciare il tasto (8).

Regolare I'esatta profondita di fresatura mediante I'apposita
rotellina (10). Un giro della rotellina di regolazione variera di
1 mm la profondita di fresatura.

Bloccare la regolazione profondita di fresatura spostando la
rotella di bloccaggio (14) di circa mezzo giro in senso orario.
Verificare la regolazione della profondita di fresatura tramite
una prova pratica e, se necessario, correggerla.

Se, una volta regolata, la profondita di fresatura andra fissata
permanentemente, sard possibile avvitare la vite di

fissaggio (11) nella rotellina per regolazione di

precisione (10) della profondita di fresatura.
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Accensione/spegnimento

Per accendere |'elettroutensile, spingere I'interruttore di av-
vio/arresto (5) verso il basso, rendendo visibile 1 sullinterrut-
tore stesso.

Per spegnere I'elettroutensile, spingere I'interruttore di ac-
censione/spegnimento (5) verso I'alto, rendendo visibile O
sull'interruttore stesso.

Indicazioni operative

O Proteggere le frese da qualsiasi tipo di urti.

Direzione di fresatura ed operazione di fresatura

(vedere Fig. F-G)

O L’operazione di fresatura deve sempre essere
eseguita in direzione opposta a quella di rota-
zione della fresa (17) (fresatura discorde). Qualo-
ra si fresi nel senso di rotazione (fresatura concorde), I'elet-
troutensile potrebbe essere sbalzato dalle mani dell’utiliz-
zatore.

Avvertenza: Tenere presente che la fresa (17) sporge sem-

pre dalla piastra di base (12). Non danneggiare la sagoma,

né il pezzo in lavorazione.

Regolare la profondita di fresatura desiderata.

Accendere |'eleftroutensile ed avvicinarlo al punto da lavora-

re.

Eseguire |'operazione di fresatura operando con un avanza-

mento uniforme.

Dopo la fresatura, spegnere I'elettroutensile.

O Non deporre I’elettroutensile prima che la fresa
si sia completamente arrestata. Gli utensili accesso-
ri in fase di arresto possono provocare lesioni.

Fresatura di bordi o di forme (vedi Fig. H)

In caso di fresatura di bordi o di forme senza guida parallela,
la fresa dovrd essere munita di un perno di guida, oppure di
un cuscinetto a sfere.

Awvicinare lateralmente |'elettroutensile gia acceso al pezzo in
lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in lavora-
zione il perno di guida o il cuscinetto a sfere della fresa.
Condurre I'elettroutensile lungo il bordo del pezzo in lavora-
zione. A questo proposito assicurarsi che I'appoggio sia ad
angolo retto. Una pressione eccessiva pud danneggiare il bor-
do del pezzo in lavorazione.

Per la fresatura di spigoli o di forme, varranno le seguenti di-
mensioni massime del pezzo:

Materiale Raggio| Smusso

mm mm
Legno duro 10 6
Legno tenero 12 10
Plastica 12 10
Pannelli MDF 12 10
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Materiale Raggio| Smusso
mm mm
Pannelli Multiplex 10 6

Manutenzione ed assistenza

O Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile
(ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria, an-
che nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni di
lavoro, tenere sempre pulite I’elettroutensile e
le fessure di ventilazione.

Dopo I'utilizzo, pulire I'elettroutensile con un aspiratore, un

pennello o una scopa. Accertarsi che le colonne di guida sia-

no esenti da polvere di legno. Applicare sulla colonna di gui-

da liscia (19) una goccia di lubrificante (vedere Fig. 1).

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'eleftroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza Wirth master-Servi-
ce autorizzato.

In caso di domande o per ordinare parti di ricambio, comuni-

care sempre il codice prodotto riportato sulla targhetta identifi-

cativa dell’elettroutensile.

L'elenco aggiornato delle parti di ricambio del presente elet-

troutensile & disponibile in Internet, all'indirizzo

https://pm.wuerth.com/index.php, oppure pud essere richie-
sto alla filiale Wirth di zona.

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precauzio-
ni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti relati-
vi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la pre-
parazione dell’articolo da spedire, andra consultato uno spe-
cialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed im-
ballare la batteria in modo che non possa spostarsi nell'imbal-
laggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulteriori norme na-
zionali complementari.
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Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambien-
te elettroutensili, batterie, accessori ed imballag-
gi non pib impiegabili.

(=]
Non gettare elettroutensili e batterie/pile fra i ri-
fiuti domesticil

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepimento
nel diritto nazionale, gli eleftroutensili non piv utilizzabili e, ai
sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e ricicla-
ti nel rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche
ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'ambiente e
sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostan-
ze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 26).
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Avertissements de sécurité généraux pour

I’ outil électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de

sécurité, les instructions, les
MENT . 4 o
illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence & votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cor-
don d'alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

O Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussiéres. Les outils électriques produisent des étin-
celles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

O Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I utilisation de I’ outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous faire perdre le
contréle de I'outil.

Sécurité électrique

O Il faut que les fiches de I’ outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

O Eviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées a la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe
un risque accru de choc électrique si votre corps est relié &
la terre.

O Ne pas exposer les outils électriques a la pluie
ou a des conditions humides. La pénétration d’eau
a l'intérieur d'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

O Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher I’ou-
til électrique. Maintenir le cordon a lI’écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des

parties en mouvement. Des cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

O Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'exté-
rieur, utiliser un prolongateur adapté a I’ vtilisa-
tion extérieure. L'ufilisation d'un cordon adapté & I'utili-
sation extérieure réduit le risque de choc électrique.

0 Si l'usage d'un outil électrique dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I’outil électrique. Ne pas uti-
liser un outil électrique lorsque vous étes fati-
gué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Un moment d'inattention en cours
d'utilisation d'un outil électrique peut entrainer des bles-
sures graves.

O Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les bles-
sures.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant de
brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont I'interrupteur est en po-
sition marche est source d'accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I’outil électrique en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tfournante de 'outil électrique peut donner
lieu & des blessures.

O Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations in-
attendues.

O S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties
en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou
les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

O Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la récu-
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pération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés. Utiliser des col-
lecteurs de poussiére peut réduire les risques dus aux pous-
sieres.

O Rester vigilant et ne pas négliger les principes
de sécurité de I'outil sous prétexte que vous
avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

O Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’ outil
électrique adapté a votre application. L'outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
sire au régime pour lequel il a été construit.

O Ne pas utiliser I’outil électrique si I'interrupteur
ne permet pas de passer de I’état de marche a
arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il
faut le réparer.

0 Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou enlever le bloc de batteries, s'il est amo-
vible, avant tout réglage, changement d’acces-
soires ou avant de ranger I’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

O Conserver les outils électriques a I’arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas |’ outil électrique
ou les présentes instructions de le faire fonction-
ner. les outils électriques sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

O Observer la maintenance des outils électriques
et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le fonctionnement de
I'outil électrique. En cas de dommages, faire ré-
parer I’outil électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus & des outils électriques mal
entretenus.

O Garder affités et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement en-
tretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrdler.

O Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser. L'utilisation de I'outil électrique pour
des opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu & des situations dangereuses.

O Il faut que les poignées et les surfaces de pré-
hension restent séches, propres et dépourvues
d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
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de préhension glissantes rendent impossibles la manipula-
tion et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

O N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de bles-
sure et de feu.

O Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu @ une connexion
d’une borne & une autre. Le courtcircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

O Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, recher-
cher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

O Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un
feu, une explosion ou un risque de blessure.

O Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries au feu ou & une tem-
pérature excessive. Une exposition au feu ou & une
température supérieure a 130°C peut provoquer une ex-
plosion.

O Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le bloc de batteries ou I'outil fonc-
tionnant sur batteries hors de la plage de tem-
pératures spécifiée dans les instructions. Un char-
gement incorrect ou & des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie et
augmenter le risque de feu.

Maintenance et entretien

O Faire entretenir I’outil électrique par un répara-
teur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la sé-
curité de I'outil électrique.

O Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur
des blocs de batteries endommagés. |l convient



que l'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour affleureuses

O Utiliser des pinces ou autre moyen pratique de
fixer et soutenir la piéce a usiner a la plate-
forme stable. Le fait de tenir la piece de travail avec la
main ou contre son corps le rend instable et peut entrainer
une perte de contrdle.

O La vitesse maximale admissible de la fraise doit
étre au moins égale a la vitesse maximale indi-
quée sur I’outil électroportatif. Les fraises qui
tournent plus vite que leur vitesse maximale admissible
risquent de se rompre et de voler en éclat.

O Les fraises et autres accessoires doivent étre
concus pour le porte-outil (pince de serrage) de
votre outil électroportatif. Les outils qui ne corres-
pondent pas exactement au porte-outil de I'outil électropor-
tatif, tournent de facon irréguliére, générent de fortes vibra-
tions et peuvent entrainer une perte de contréle.

0 N’approchez I’outil électroportatif de la piéce a
scier qu’apreés I’avoir mis en marche. Il y a sinon
risque de rebond au cas ob la lame resterait coincée dans
la piéce.

O Ne fraisez jamais des piéces métalliques, clous
ou vis. La fraise pourrait étre endommagée et se mettre &
vibrer fortement.

O Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il
n’y a pas de conduites cachées ou contactez
votre société de distribution d’eau locale. Tout
contact avec des cébles électriques peut provoquer un in-
cendie ou un choc électrique. Tout endommagement d’'une
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La perfora-
tion d’une conduite d’eau provoque des dégats matériels.

O N’utilisez pas de fraises émoussées ou endom-
mageées. Les fraises émoussées ou endommagées pro-
voquent une friction trop élevée, elles peuvent rester coin-
cées et déséquilibrer la défonceuse.

O Avant de poser I’outil électroportatif, attendez
que celui-ci soit complétement a I’arrét. L'outil
risque de se coincer, ce qui enfrainerait une perte de
contréle de I'outil électroportatif.

0 Si l'accu est endommagé ou utilisé de maniére
non conforme, des vapeurs peuvent s’échap-
per. L’accu peut briler ou exploser. Ventilez le lo-
cal et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

O N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

O Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boitier risque d’endommager I'accu. |l peut en
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résulter un courtcircuit interne et 'accu risque de s'enflam-
mer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

0 N'utilisez I’accu qu’avec des produits du fabri-

cant. Tout risque de surcharge dangereuse sera alors ex-
clu.

[ > Conservez la batterie a I’abri de la cha-
O leur, en la protégeant p. ex. de I'enso-
F,y‘ leillement direct, du feu, de la saleté,
A de I’'eau et de I’humidité. Il existe un risque

d'explosion et de courts-circuits.

Description des prestations et

du produit

Lisez attentivement toutes les instruc-
tions et consignes de sécurité. Le non-res-
pect des instructions et consignes de sécurité
peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent & I'avant de la no-

tice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour effectuer, sur un support

stable, des fraisages d'arétes et de profils sur du bois, des
plastiques et des matériaux légers non métalliques.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe & la représentation de
I'outil électroportatif sur la page graphique.
(1) Acce®
(2) Bouton de déverrouillage d'accu®
(3) Voyant surveillance de température / protection contre
les surcharges
(4) Indicateur d'état de charge de I'accu
(5) Interrupteur Marche/Arrét
(6) Fléche repére pour blocage de broche
(7) Levier de blocage de broche
(8) Touche de réglage grossier de la profondeur de frai-
glage g p
sage
(9) Ecrouraccord avec pince de serrage
p ]
(10) Molette de réglage de profondeur de fraisage
glag P 9
(11) Vis de blocage du réglage de profondeur de fraisage
9 glag P! 9
(12) Base
(13) Poignée
(14) Molette de verrouillage du réglage de profondeur de
g glage de p
fraisage

(15) Pince de serrage



(16) Porte-outil

(17) Fraise”

(18) Clé plate (17 mm)

(19) Colonne de guidage lisse

a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez I’en-
semble des accessoires dans notre gamme d’acces-

soires.

Caractéristiques techniques
Affleureuse KF 12-A
Référence 5700 137 00X
Tension nominale V= 12
Régime & vide”! tr/min 13 000
Pinces de serrage compa- mm 6/8
tibles inch Va
Course du berceau mm 36
Poids selon kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014"

Températures ambiantes “C 0..+35
recommandées pour la

charge

Températures ambiantes °C -20..+50
recommandées pour |'uili-

sation et pour le range-

ment

Accus recommandés LI=ION 12V/x,x Ah
Chargeurs recommandés AL 40-LI

A) Mesuré a 20-25 °C avec accu LI-ION 12 V/2,0 Ah.
B) Dépend de I'accu utilisé

C) Performances réduites & des températures <0 °C

Informations sur le niveau sonore/les
vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme

EN 62841-2-17.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de I'outil
électroportatif est de 71 dB(A). Incertitude K = 3 dB. Le ni-
veau sonore peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'uti-
lisation de I'outil. Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément & EN 62841-2-17:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Le niveau de vibration et la valeur d'émission sonore indiqués
dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon une procé-
dure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés pour établir
une comparaison entre différents outils électroportatifs. Ils
peuvent aussi servir de base & une estimation préliminaire du
taux de vibration et du niveau sonore.
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Le niveau de vibration et la valeur d'émission sonore indiqués
s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil électro-
portatif. Si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres appli-
cations, avec d'autres accessoires de travail ou sans avoir fait
I'objet d'un entretien régulier, le niveau de vibration et la va-
leur d'émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter des
vibrations et un niveau sonore nettement plus élevés pendant
toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permet-
tant de protéger I'utilisateur de |'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de I'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Warth vend ses outils électroportatifs sansfil aussi sans accu.
II'est indiqué sur I'emballage si un accu est fourni ou non avec
I'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

O N'utilisez que les chargeurs indiqués dans les
Caractéristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont
adaptés & 'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent & livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient plei-

nement performants, chargez-les complétement avant leur pre-
miére utilisation.

Mise en place de I'accu

Insérez |'accu dans le compartiment & accu jusqu’a ce qu'il
s'enclenche.

Retrait de I’accu

Pour retirer |'accu, appuyez sur les boutons de déverrouillage
de l'accu et sortez |'accu de |'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur de niveau de charge de I’accu

Les 3 LED vertes de |'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de l'accu. L'indicateur de niveau de charge
ne s'allume que pendant les 5 s qui suivent la mise en marche.
LED Capacité
60-100 %

Allumage permanent en vert de 3 LED



LED Capacité
Allumage permanent en vert de 2 LED 30-60 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

LED Surveillance de température/protection contre
les surcharges

La LED rouge vous aide & protéger 'accu contre la surchauffe
et le moteur contre la surcharge.

Sila LED s'allume en rouge continu, c’est que la tempéra-
ture de I'accu est trop élevée ; 'outil électroportatif s'arréte au-
tomatiquement.

- Arrétez I'outil électroportatif.

- Laissez refroidir 'accu avant de continuer & travailler.

Si la LED clignote en rouge, c'est que I'outil électroportatif
s'est bloqué ; il s'arréte automatiquement.

Dégagez 'outil électroportatif de la pice.

L'outil électroportatif se remet en marche dés que le blocage a
disparu.

la batterie

Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
& 50 °C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant |'élimination.

O Retirez I’accu de I’appareil électroportatif avant
toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’accessoire, etc.)
ainsi que lors de son transport et rangement. Il y
a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Changement d’outil

O Il est recommandé de porter des gants de pro-
tection pour le montage et le changement des
fraises.

Vous trouverez toutes les fraises de la gamme étendue d'ac-

cessoires Wirth auprés de votre revendeur spécialisé.

Changement de la pince de serrage

(voir figures A-B)

Pour certaines fraises, il est nécessaire de changer d'écrou-rac-
cord & |'aide de la pince de serrage (9), avant d'insérer la
fraise.
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Si la pince de serrage adaptée a votre fraise est déja en

place, suivez les opérations de la section suivante.

La pince de serrage (15) doit étre positionnée dans I'écrou-

raccord avec un peu de jeu. L'écrou-raccord (9) doit étre fa-

cile & monter. Remplacez immédiatement I'écrou-raccord ou la

pince de serrage s'ils sont endommagés.

Sortez le levier de blocage de broche (7) du boitier jusqu'a la

fleche repére (6). Tournez si nécessaire la broche du moteur

& la main jusqu’a ce qu'elle se bloque. Elle peut étre bloquée

dans six positions espacées de 60°.

Desserrez |'écrou-raccord (9) dans le sens antihoraire & I'aide

de la clé plate (18).

Si nécessaire, neftoyez avant le montage toutes les piéces &

I'aide d'un pinceau doux ou en les soufflant & I'air comprimé.

Montez le nouvel écrou-raccord sur le porte-outil (16).

Serrez légérement I'écrou-raccord.

Repoussez le levier de blocage de broche (7) dans le boitier.

O Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec
I’écrou-raccord tant qu’aucune fraise n’est mon-
tée. La pince de serrage risque sinon d'étre endommagée.

Mise en place de la fraise (voir figure C)

O Il est recommandé de porter des gants de pro-
tection pour le montage et le changement des
fraises.

De nombreuses fraises, de versions et de qualités différentes,

sont disponibles pour de multiples applications.

Les fraises en acier rapide (HSS) sont destinées aux

matériaux tendres tels que le bois tendre ou les matiéres plas-

tiques.

Les fraises munies de taillants en carbure sont spé-

cialement concues pour les matériaux durs et abrasifs tels que

le bois dur et I'aluminium.

N'utilisez que des fraises en parfait état et propres.

Sortez le levier de blocage de broche (7) du boitier jusqu'a la

fleche repére (6). Tournez si nécessaire la broche du moteur

& la main jusqu’a ce qu'elle se bloque. Elle peut étre bloquée

dans six positions espacées de 60°.

Desserrez |'écrou-raccord (9) dans le sens antihoraire & I'aide

de la clé plate (18).

Insérez la fraise dans la pince de serrage. La queue de la

fraise doit étre introduite dans la pince de serrage d'au moins

20 mm.

Resserrez 'écrou-raccord dans le sens horaire.

Repoussez le levier de blocage de broche (7) dans le boitier.

O Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec
I’écrou-raccord tant qu’aucune fraise n’est mon-
tée. La pince de serrage risque sinon d'étre endommagée.
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Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles & la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires auprés de |'utilisateur ou de personnes se trou-

vant & proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en asso-

ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,

lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne doivent étre

travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez & bien cérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & traiter

en vigueur dans votre pays.

O Evitez toute accumulation de poussiéres sur le
lieu de travail. Les poussiéres peuvent facilement s'en-
flammer.

Réglage de la profondeur de fraisage
(voir figures D-E)

O Ne procédez au réglage de la profondeur de
fraisage que quand I'outil électroportatif est a
I"arrét.

Posez I'outil électroportatif muni de la fraise voulue sur la

piéce & fraiser.

Tournez la molette de verrouillage (14) d’env. un demi-tour

dans le sens antihoraire pour débloquer le réglage de profon-

deur de fraisage.

Appuyez sur la touche (8) de réglage grossier de profondeur

de fraisage et maintenez-la enfoncée. Déplacez le bloc mo-

teur vers le haut ou vers le bas et réglez grossiérement la pro-

fondeur de fraisage souhaitée. Reléchez la touche (8).

Réglez la profondeur de fraisage exacte avec la

molette (10). Une rotation compléte de la molette modifie la

profondeur de fraisage de 1 mm.

Verrouillez le réglage de profondeur de fraisage en tournant

la molette de verrouillage (14) d’env. un demitour dans le

sens horaire.

Faites un premier essai pour contréler si le réglage de la pro-

fondeur de fraisage est correct et corrigez si nécessaire.

Pour bloquer durablement la profondeur de fraisage réglée,

vissez la vis de blocage (11) dans la molette (10) de ré-

glage fin de profondeur de fraisage.
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Mise en marche / arrét

Pour mettre en marche |'outil électroportatif, poussez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (5) vers le bas, de facon & ce que |
apparaisse.

Pour éteindre I'outil électroportatif, poussez I'interrupteur
Marche/Arrét (5) vers le haut, de facon & ce que O appa-
raisse.

Instructions d’utilisation

O Protégez les fraises contre les chocs et les coups.

Sens de fraisage et processus de fraisage

(voir figures F-G)

O Toujours déplacer I'outil électroportatif dans le
sens opposé au sens de rotation de la fraise
(17) (fraisage en opposition). En cas de fraisage
dans le sens de rotation de la fraise (fraisage en avalant),
I'outil électroportatif peut étre arraché de votre main.

Remarque : Tenez compte du fait que la fraise (17) dé-

passe toujours de la plaque de base (12). N’endommagez ni

le gabarit ni la piece a travailler.

Réglez la profondeur de fraisage souhaitée.

Mettez I'outil électroportatif en marche et approchezle de

I'endroit ob vous souhaitez fraiser.

Effectuez I'opération de fraisage avec une vitesse d'avance

constante.

Une fois le fraisage terminé, éteignez I'outil électroportatif.

O Ne posez I’outil électroportatif qu’aprés I'immo-
bilisation compléte de la fraise. Les accessoires de
travail qui continuent de tourner peuvent causer des bles-
sures.

Fraisage de bords ou de profilés (voir figure H)
Pour fraiser des bords ou des profilés sans butée paralléle, la
fraise doit étre munie d'un tourillon de guidage ou d'un roule-
ment & billes.

Approchez par le cété |'outil électroportatif en marche de la
piéce a fraiser, jusqu'a ce que le tourillon ou le roulement &
billes de la fraise touche le bord de la piéce.

Déplacez |'outil électroportatif le long du bord de la piece.
Veillez & une position d'appui angulaire correcte. Une pres-
sion trop importante risque d’endommager le bord de la
piece.

Ci-dessous les dimensions de piéce maximales possibles pour
le fraisage de bords ou de profilés :

Matériau Rayon Chanfrein

mm mm
Bois dur 10 6
Bois tendre 12 10
Plastique 12 10
Panneaux MDF 12 10



Matériau Rayon Chanfrein
mm mm
Panneaux multiplex 10 6

Entretien et Service aprés-vente

O Retirez I’accu de I'appareil électroportatif avant
toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’accessoire, etc.)
ainsi que lors de son transport et rangement. Il y
a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur I'interrupteur Marche/Arrét.

O Tenez toujours propres |’ outil électroportatif
ainsi que les fentes de ventilation afin d’obtenir
un travail impeccable et sir.

Nettoyez I'outil électroportatif aprés ufilisation avec un aspira-

teur, un pinceau ou une balayette. Assurez-vous que les co-

lonnes de guidage sont exemptes de sciure. Appliquez une

goutte de graisse sur la colonne de guidage lisse (19)

(voir figure 1).

Si l'outil électroportatif venait & tomber en panne malgré tous

les soins apportés & sa fabrication et malgré les contréles mi-

nutieux dont il a fait I'objet, confiez sa réparation & un master

service Wirth.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous

pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appelant

au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis un
poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de

piéces de rechange, précisez-nous impérativement la réfé-

rence indiquée sur |'étiquette signalétique de I'outil électropor-
tatif.

La liste de piéces de rechange actuelle peut étre consultée sur

Internet, & I'adresse https://pm.wuerth.com/index.php ou ob-

tenue auprés de la filiale Wirth la plus proche.

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis & la réglemen-
tation relative au transport de matiéres dangereuses. Pour le
transport sur route par |'utilisateur, aucune autre mesure n'a
besoin d'étre prise.

Lors d'une expédition par un tiers (par ex. fransport aérien ou
entreprise de transport), des mesures spécifiques doivent étre
prises concernant I'emballage et le marquage. Pour la prépa-
ration de I'envoi, faites-vous conseiller par un expert en trans-
port de matiéres dangereuses.

N'expédiez que des accus dont le boitier n'est pas endomma-
gé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére & ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'embal-

w WURTH

lage. Veuillez également respecter les réglementations supplé-
mentaires éventuellement en vigueur.

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que

leurs accessoires et emballages doivent étre rap-

portés dans un centre de recyclage respectueux
(=] de I'environnement.

ination des déchets

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément & la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément &
la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usa-
gés doivent étre mis de cété et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de |'environnement.

En cas de non-respect des consignes d'élimination, les déchets
d'équipements électriques et électroniques peuvent avoir un
impact négatif sur I'environnement et la santé des personnes
du fait des substances dangereuses qu'ils contiennent.

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le chapitre
Transport (voir « Transport », Page 33).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para

herramientas eléctricas

BADVERTEN- Lea integramente las adverten-

CIA cias de peligro, las instruccio-
nes, las ilustraciones y las espe-
cificaciones entregadas con esta herramienta eléc-
trica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
una lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas de
conexién a la red (con cable de red) y a herramientas eléctri-
cas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

O Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las dreas desordenadas u oscuras pueden pro-
vocar accidentes.

O No utilice herramientas eléctricas en un entorno
con peligro de explosién, en el que se encuen-
tren combustibles liquidos, gases o material en
polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapo-
res.

O Mantenga alejados a los nifios y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herra-
mienta eléctrica. Una distraccién le puede hacer per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

O El enchufe de la herramienta eléctrica debe co-
rresponder a la toma de corriente utilizada. No
es admisible modificar el enchufe en forma al-
guna. No emplear adaptadores en herramien-
tas eléctricas dotadas con una toma de tierra.
Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas to-
mas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

O Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y refri-
geradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida
eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

O No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia
o a condiciones hUmedas. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la he-
rramienta eléctrica.

O No abuse del cable de red. No utilice el cable
de red para transportar o colgar la herramienta
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eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas méviles. Los cables de red dafiados o enreda-
dos pueden provocar una descarga eléctrica.

O Al trabajar con la herramienta eléctrica a la in-
temperie utilice solamente cables de prolonga-
ciéon apropiados para su uso al aire libre. La utili-
zacién de un cable de prolongacién adecuado para su
uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

0 Si fuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno himedo, es necesario
conectarla a través de un dispositivo de corrien-
te residual (RCD) de seguridad (fusible diferen-
cial). La aplicacién de un fusible diferencial reduce el ries-
go a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

O Esté atento a lo que hace y emplee sentido co-
mun cuando utilice una herramienta eléctrica.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido drogas, alcohol o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

O Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién para los ojos. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si se utiliza un
equipo de proteccién adecuado como una mascarilla anti-
polvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, cas-
co, o protectores auditivos.

0 Evite una puesta en marcha involuntaria. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla y al transportarla. Sitransporta la herramienta
eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desco-
nexién, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta
conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la he-
rramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo mo-
mento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta
eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.

O Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecua-
da. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Man-



tenga su pelo y vestimenta alejados de las pie-
zas maviles. La vestimenta sueltq, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

O Si se proporcionan dispositivos para la cone-
xién de las instalaciones de extracciéon y recogi-
da de polvo, asegurese que éstos estén conecta-
dos y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

O No permita que la familiaridad ganada por el
uso frecuente de herramientas eléctricas lo deje
caer en la complacencia e ignorar las normas de
seguridad de herramientas. Una accién negligente
puede causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utili-
ce la herramienta eléctrica adecuada para su
aplicacién. Con la herramienta eléctrica adecuada po-
drd trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de po-
tencia indicado.

O No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-
tor esta defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y de-
ben hacerse reparar.

0 Saque el enchufe de la red y/o retire el acumu-
lador desmontable de la herramienta eléctrica,
antes de realizar un ajuste, cambiar de acceso-
rio o al guardar la herramienta eléctrica. Esta me-
dida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmen-
te la herramienta eléctrica.

0 Guarde las herramientas eléctricas fuera del al-
cance de los nifios. No permita la utilizacién de
la herramienta eléctrica a aquellas personas
que no estén familiarizadas con su uso o que no
hayan leido estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligro-
sas.

O Cuide las herramientas eléctricas y los acceso-
rios. Controle la alineacién de las piezas mévi-
les, rotura de piezas y cualquier otra condicién
que pudiera afectar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica. En caso de daiio, la herra-
mienta eléctrica debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

O Mantenga los Utiles limpios y afilados. Los tiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar me-
jor.

0 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
los utiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones,
considerando en ello las condiciones de trabajo
y la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
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para trabaijos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

O Mantenga las empuiiaduras y las superficies de
las empuiaduras secas, limpias y libres de acei-
te y grasa. las empuiiaduras y las superficies de las em-
pufiaduras resbaladizas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones imprevis-
tas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas

accionadas por acumulad

O Solamente recargar los acumuladores con los
cargadores especificados por el fabricante. Exis-
te un riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

O Utilice las herramientas eléctricas sélo con los
acumuladores especificamente designados. El
uso de ofro tipo de acumuladores puede provocar dafios e
incluso un incendio.

O Si no utiliza el acumulador, guérdelo separado
de objetos metdlicos, como clips de papel, mo-
nedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metdlicos pequeiios que pudieran puentear sus
contactos. El corfocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incendio.

O La utilizacién inadecuada del acumulador pue-
de provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con él. En caso de un contacto accidental, enjua-
gar el drea afectada con abundante agua. En
caso de un contacto con los ojos, recurra ade-
mads inmediatamente a ayuda médica. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

O No emplee acumuladores o Utiles dafiados o
modificados. Los acumuladores dafiados o modificados
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un
fuego, explosién o peligro de lesién.

O No exponga un paquete de baterias o una he-
rramienta eléctrica al fuego o a una temperatu-
ra demasiado alta. La exposicién al fuego o a tempe-
raturas sobre 130 °C puede causar una explosién.

O Siga todas las instrucciones para la carga y no
cargue nunca el acumulador o la herramienta
eléctrica a una temperatura fuera del margen
correspondiente especificado en las instruccio-
nes. Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del
margen especificado puede dafar el acumulador y aumen-
tar el riesgo de incendio.

Servicio

0 Unicamente deje reparar su herramienta eléctri-
ca por un experto cudlificado, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. So-
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lamente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.

O No repare los acumuladores dafiados. El manteni-
miento de los acumuladores sélo debe ser realizado por el
fabricante o un servicio técnico autorizado.

indicaciones de seguridad para fresadoras
de cantos

O Utilice mordazas u otra forma practica de ase-
gurar y apoyar la pieza de trabajo en una pla-
taforma estable. La sujecidn de la pieza de trabajo
con su mano o contra el cuerpo la deja inestable y puede
conducir a la pérdida de control.

O El ndmero de revoluciones admisible de la fresa
debe ser por lo menos tan alto como el nimero
maximo de revoluciones indicado en la herra-
mienta eléctrica. Las fresas que giren a mayor veloci-
dad de la admisible pueden romperse y salir volando.

O La fresa u otros accesorios deben encajar exac-
tamente en el portadtiles (pinzas de sujecién) de
su herramienta eléctrica. Los itiles que no ajusten co-
rrectamente en el portattiles de la herramienta eléctrica, al
girar descentrados, generan unas vibraciones excesivas y
pueden hacerle perder el control sobre el aparato.

O Solamente aproxime la herramienta eléctrica
en funcionamiento contra la pieza de trabajo. En
caso contrario puede que refroceda bruscamente el apara-
to al engancharse el itil en la pieza de trabajo.

O Nunca frese sobre objetos metdlicos, clavos o
tornillos. Ello podria dafiar la fresa y ocasionar unas vi-
braciones excesivas.

0 Utilice unos aparatos de exploracién adecua-
dos para detectar conductores o tuberias ocul-
tas, o consulte a sus compaiiias abastecedoras.
El contacto con conductores eléctricos puede provocar un
incendio o una electrocucién. Al dafar una tuberia de gas
puede producirse una explosién. La perforacién de una tu-
beria de agua puede causar dafios materiales.

O No use fresas melladas o dafiadas. Las fresas me-
lladas o dafiadas aumentan la friccién, pueden enganchar-
se, y provocan un desequilibrio.

0 Espere a que se haya detenido la herramienta
eléctrica antes de depositarla. El itil puede engan-
charse y hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

O En caso de daiio y uso inapropiado del acumu-
lador pueden emanar vapores. El acumulador
se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un
entorno con aire fresco y acuda a un médico si nota moles-
tias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respirato-
rias.
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O No intente abrir el acumulador. Podria provocar un
cortocircuito.

O Mediante objetos puntiagudos, como p. €j. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiiar el acumulador. Se puede
generar un corfocircuito interno y el acumulador puede ar-
der, humear, explotar o sobrecalentarse.

O Utilice el acumulador Unicamente en productos
del fabricante. Solamente asi queda protegido el acu-
mulador contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la bateria del calor excesivo,
ademas de, p. ej., una exposicién pro-
longada al sol, la suciedad, el fuego, el
agua o la humedad. Existe riesgo de explo-
sién y cortocircuito.

Descripcion del producto y

servicio

Lea integramente estas indicaciones de
seguridad e instrucciones. Las faltas de
observacién de las indicaciones de seguridad y
de las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacién reglamentaria

La herramienta eléctrica estd determinada para fresar bordes

y perfiles en madera, pldstico y materiales de construccién i-

gera no metdlicos con base firme.

Componentes principales

La numeracién de los componentes representados se refiere a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Acumulador®
(2) Tecla de desenclavamiento del acumulador®

(3) Indicador del control de temperatura/proteccién con-
tra sobrecarga

(4) Indicador del estado de carga del acumulador
(5) Interruptor de conexién/desconexién

(6) Flecha de indicacién del bloqueo del husillo
(7) Palanca de bloqueo del husillo

(8) Tecla de ajuste aproximado de la profundidad de fre-
sado

(9) Tuerca tensora con pinza de sujecién
(10) Rueda de ajuste fino de la profundidad de fresado

(11) Tornillo de seguridad del ajuste de la profundidad de
fresado



(12) Placa base
(13) Empudadura

(14) Rueda de bloqueo del ajuste de la profundidad de fre-
sado

(15) Pinzas de sujecién
(16) Portaherramientas
(17) Fresa®

(18) Llave de boca (17 mm)
(19) Columna de guia lisa

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden
al material que se adjunta de serie. La gama comple-
tade ios opcionales se detalla en tro pro-
grama de accesorios.

Datos técnicos

Fresadora para can- KF 12-A

tear

Némero de articulo 5700 137 00X

Tensién nominal V= 12

Nomero de revoluciones min”' 13000

en vacio®

Pinzas de sujecién compa- mm 6/8

tibles pulga- Va
das

Carrera de la cesta de fre- mm 36

sado

Peso segin kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Temperatura ambiente re- °C 0..+35

comendada durante la

carga

Temperatura ambiente per- °C -20 ... +50

mitida durante el funciona-

miento” y en el almacena-

miento

Acumuladores recomenda- LI-ION 12V/x,x Ah

dos

Cargadores recomenda- AL 40-LI

dos

A) Medido a 20-25 °C con acumulador LI-ION 12 V/2,0 Ah.
B) depende de la bateria utilizada

C) Potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emisién de ruido determinados segin

EN 62841-2-17.

El nivel de presién acstica valorado con A de la herramienta
eléctrica asciende tipicamente a menos de 71 dB(A). Inseguri-
dad K = 3 dB. El nivel de ruidos puede sobrepasar los valores

w WURTH

indicados durante el trabajo. jUsar unos protectores au-
ditivos!

Valores totales de vibracién a, (suma vectorial de tres direc-
ciones) e inseguridad K determinada segin

EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s’, K= 1,5 m/s’.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segin un
procedimiento de medicién normalizado y pueden servir co-
mo base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También son adecuados para estimar provisionalmente la
emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones
y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese defi-
ciente. Ello puede suponer un aumento drdstico de la emisién
de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones y
de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiempos
en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede su-
poner una disminucién drdstica de las emisiones de vibracio-
nes y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias de
trabaijo.

cumulador

Wiirth también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador estd incluido en el volumen de suministro de su
herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

O Utilice unicamente los cargadores que se enu-
meran en los datos técnicos. Solamente estos carga-
dores han sido especialmente adaptados a los acumulado-
res de iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacién: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del acu-
mulador, cargue completamente el acumulador antes de su
primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.



Desmontaje del acumulador

Para la extraccién del acumulador, presione las teclas de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del
acumulador

Los 3 LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador . El indi-
cador del estado de carga del acumulador se enciende sélo
5 segundos tras la conexidn.

Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %
Luz permanente 1 X verde 5-30%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Indicador del control de temperatura/protecciéon

contra sobrecarga

El indicador LED rojo le ayuda a proteger el acumulador ante

sobrecalentamiento y el motor ante sobrecarga.

Si el indicador LED luce permanentemente en color ro-

jo, la temperatura del acumulador es demasiado alta y la he-

rramienta eléctrica se desconecta automdticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

- Espere a que se haya enfriado el acumulador antes de pro-
seguir con el trabaijo.

Si parpadea el indicador LED rojo, estd bloqueada la he-

rramienta eléctrica y se desconecta automdticamente.

Saque del todo la herramienta eléctrica de la pieza de traba-

jo.

Tan pronto se ha eliminado el bloqueo, la herramienta eléctri-

ca sigue trabajando.

Indicaciones para el trato 6ptimo del
acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tempe-
ratura desde =20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumula-
dor en el coche en verano.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
td agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.

O Desmonte el acumulador antes de manipular la
herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de Util, etc.) asi como al transportar-
la y guardarla. En caso contrario podria accidentarse
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al accionar fortuitamente el interruptor de conexién/desco-
nexion.

Cambio de util

O Al montar o sustituir las fresas se recomienda
emplear guantes de proteccién.

Las fresas originales del amplio programa de accesorios

Worth las puede Vd. adquirir donde su comerciante especia-

lizado.

Sustitucién de las pinzas de sujecién

(ver figuras A-B)

Segun la fresa utilizada, antes de utilizar la fresa debe cam-

biar la tuerca de racor con las pinzas de sujecién (9).

Si ya esté montada la pinza de sujecién correcta para su fre-

sa, siga las operacién de trabajo en el siguiente apartado.

Las pinzas de sujecién (15) deben quedar asentadas con un

poco de juego en la tuerca de racor. La tuerca de racor (9)

debe poder montarse fécilmente. Sustituir de inmediato la tuer-

ca de sujecién o la pinza si estuviesen dafadas.

Extraiga la palanca de bloqueo del husillo (7) hasta la flecha

de indicacién (6) situada en la carcasa. Si fuera necesario,

gire el husillo del motor manualmente hasta que quede blo-
queado. Hay seis posiciones posibles desplazadas en 60°.

Desatornille la tuerca de racor (9) con la llave de boca (18)

en contra del sentido de giro de las agujas del reloj.

Si fuese necesario, antes de montarlas limpie primero las pie-

zas con un pincel suave o sopldndolas con aire comprimido.

Coloque la nueva tuerca de racor sobre el portattiles (16).

Apriete levemente la tuerca de sujecién.

Vuelva a introducir la palanca de bloqueo del husillo (7) en

la carcasa.

O No apriete en ningin caso las pinzas de suje-
cion con la tuerca de racor, mientras no se en-
cuentre montada una fresa. En caso contrario se
puede dafiar la pinza de sujecién.

Montaje de la fresa (ver figura C)

3 Al montar o sustituir las fresas se recomienda
emplear guantes de proteccion.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-

dad de fresas de ejecucién y calidad muy diferentes.

Fresas de acero de alta velocidad de alto rendi-

miento (HSS) son adecuadas para el mecanizado de mate-

riales blandos como p.ej. madera blanda y pléstico.

Fresas con filos de corte de carburo (HM) son espe-

cialmente adecuadas para materiales duros y abrasivos como

p-ej. madera dura y aluminio.

Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado.

Extraiga la palanca de bloqueo del husillo (7) hasta la flecha

de indicacién (6) situada en la carcasa. Si fuera necesario,



gire el husillo del motor manualmente hasta que quede blo-

queado. Hay seis posiciones posibles desplazadas en 60°.

Desatornille la tuerca de racor (9) con la llave de boca (18)

en contra del sentido de giro de las agujas del reloj.

Infroduzca la fresa en la pinza de sujecién. El véstago de la

fresa deberd introducirse 20 mm, como minimo, en la pinzas

de sujecion.

Apriete firmemente de nuevo en el sentido de las agujas del

reloj la tuerca de sujecién.

Vuelva a introducir la palanca de bloqueo del husillo (7) en

la carcasa.

O No apriete en ningun caso las pinzas de suje-
cién con la tuerca de racor, mientras no se en-
cuentre montada una fresa. En caso contrario se
puede dafiar la pinza de sujecién.

Aspiracién de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y metales,

puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspiracién

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacién con

los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos, con-

servantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberdn ser procesados por especialistas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los mate-

riales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar fécil-
mente.

Ajustar la profundidad de fresado
(ver figuras D-E)

O El ajuste de la profundidad de fresado sélo de-
be tener lugar con la herramienta eléctrica des-
conectada.

Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada, sobre

la pieza a trabaijar.

Gire la rueda de bloqueo (14) aproximadamente media vuel-

ta en sentido antihorario para desbloquear el ajuste de pro-

fundidad de fresado.
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Pulse la tecla (8) de ajuste aproximado de la profundidad de
fresado y manténgala pulsada. Mueva el motor hacia arriba
o hacia abajo y ajuste aproximadamente la profundidad de
fresado deseada. Suelte la tecla (8).

Ajuste la profundidad de fresado exacta con la rueda
selectora (10). Una vuelta de la rueda selectora modifica la
profundidad de fresado en 1 mm.

Bloquee el ajuste de profundidad de fresado girando la rueda
de bloqueo (14) aproximadamente media vuelta en senfido
horario.

Efectie un fresado para asegurarse de que el ajuste de pro-
fundidad es correcto, y corrijalo si procede.

Si desea bloquear la profundidad de fresado ajustada de for-
ma duradera, puede atornillar el tornillo de seguridad (11)
en la rueda selectora (10) de ajuste fino de la profundidad
de fresado.

Conexién/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica, desplace el interrup-
tor de conexién/desconexién (5) hacia abajo, para que apa-
rezca | en el interruptor.

Para desconectar la herramienta eléctrica, desplace el inte-
rruptor de conexién/desconexién (5) hacia arriba, para que

aparezca O en el interruptor.

Instrucciones para la operacién

O Proteja las fresas de los choques y golpes.

Direccion de fresado y proceso de fresado

(ver figuras F-G)

O El proceso de fresado debe realizarse siempre
en sentido contrario a la direccién de rotacién
de la fresa (17) (marcha en sentido opuesto). Al
fresar en la direccién de rotacién (marcha sincrénica), la
herramienta se le puede escapar de las manos.

Indicacién: considere, que la fresa (17) sobresale siempre

de la placa base (12). No dafe la plantilla o la pieza de tra-

bajo.

Ajuste la profundidad de fresado deseada.

Conecte la herramienta eléctrica y conduzcala hacia el lugar

de trabajo.

Efectie el fresado con un avance uniforme.

Tras el fresado, desconecte la herramienta eléctrica.

O No deposite la herramienta eléctrica, antes que
la fresa se haya detenido completamente. Los iti-
les en marcha por inercia pueden provocar accidentes.

Fresado de cantos o perfilado (ver figura H)
Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberdn utili-
zarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.



Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléctri-
ca conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento guia
de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

Guie la herramienta eléctrica a lo largo del canto de la pieza
de trabaijo. Preste atencién a guiar la herramienta eléctrica sin
ladearla. Una presién lateral excesiva puede hacer que la
guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Para el biselado y el fresado de formas se aplican las siguien-
tes dimensiones maximas de la pieza de trabajo:

Material Radio Bisel

mm mm
Madera dura 10 6
Madera blanda 12 10
Plastico 12 10
Tableros MDF 12 10
Tableros de contrachapado multi- 10 6
plex

Mantenimiento y servicio

0 Desmonte el acumulador antes de manipular la
herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de util, etc.) asi como al transportar-
la y guardarla. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de conexién/desco-
nexion.

0 Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efica-
cia y seguridad.

Después de utilizar la herramienta, limpiela con un aspirador,

un pincel o un cepillo de mano. Asegurese de que no quede

polvo de madera en las columnas de guia. Lubrique la colum-

na de guia lisa (19) con una gota de lubricante (ver figura I).

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-

trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la reparacién

deberd encargarse a un servicio técnico Wirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el nimero de referencia que figura en la

placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La actual lista de piezas de repuesto de esta herramienta eléc-

trica puede verse en el internet bajo

https://pm.wuerth.com/index.php o pedir de la sucursal

Wiirth mds cercana.

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan suje-
tos a los requerimientos de la ley de mercancias peligrosas.
Los acumuladores pueden ser transportados por carretera por
el usuario sin mds imposiciones.
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En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberdn considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacién. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias pe-
ligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafia-
da. Si los contactos no van protegidos cibralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las pres-
cripciones adicionales que pudieran existir al respecto en su
pais.

Las herramientas eléctricas, acumuladores, acce-
sorios y embalajes deberdn someterse a un pro-
ceso de recuperacién que respete el medio am-

biente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre
aparatos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacién
en la legislacién nacional y la directiva europea 2006/66/
CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su
uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos
o vacios deberdn ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrénicos pueden tener efectos nocivos para el me-
dio ambiente y la salud humana debido a la posible presen-
cia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transporte
(ver "Transporte", Pagina 40).


https://pm.wuerth.com/index.php
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D Instrucées de seguranca

Instrucées gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificacdes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucdes
apresentadas abaixo poderd resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées
para futura referéncia.
O termo "ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicaces de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas
operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Seguranca da érea de trabalho

O Mantenha a sua dérea de trabalho sempre limpa
e bem iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

O Néo trabalhar com a ferramenta eléctrica em
dreas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.
Ferramentas eléctricas produzem faiscas, que podem
inflamar pés ou vapores.

O Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No
caso de distracc@o é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

0 A ficha de conexéao da ferramenta eléctrica
deve caber na tomada. A ficha néao deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramentas
eléctricas protegidas por ligacao a terra. Fichas
ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o risco
de um choque eléctrico.

0 Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Hd um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

O Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

O Néo devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Nunca utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
penduré-la, nem para puxar a ficha da

tomada. Manter o cabo afastado do calor, do
dleo, de arestas afiadas ou de pecas em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de um choque eléctrico.

O Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, sé devera utilizar cabos de extenséo
apropriados para areas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

O Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em éreas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de
avaria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de
avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

O Esteja atento, observe o que esta a fazer e
tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta
eléctrica. Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
quando estiver fatigado ou sob a influéncia de
drogas, dlcool ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesées graves.

O Utilizar equipamento de proteccao individual.
Utilizar sempre éculos de proteccéo. A utilizacéo
de equipamento de proteccdo pessoal, como mdscara de
proteccdo contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccdo
auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

O Evitar uma colocacéo em funcionamento
involuntdria. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecté-la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanta-la ou de transporté-la. Se tiver o
dedo no interruptor ao fransportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado & alimentacdo de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do
aparelho em movimento pode levar a lesdes.

O Evite uma posicéo anormal. Mantenha uma
posicéio firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica
em situacdes inesperadas.

O Usar roupa apropriada. Né&o usar roupa larga
nem jéias. Mantenha os cabelos e roupas
afastados de pecas em movimento. Roupas
frouxas, cabelos longos ou j6ias podem ser agarrados por
pecas em movimento.
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O Se for possivel montar dispositivos de
aspiracdo ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados correctamente.
A utilizacdo de uma aspiracdo de pé pode reduzir o
perigo devido ao pé.

O Néo deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacéo frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore
os principios de seguranca da ferramenta. Uma
acg¢do descuidada pode causar ferimentos graves numa
fraccdo de segundo.

Utilizacéo e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

O Néo sobrecarregue a ferramenta eléctrica.
Utilize a ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta eléctrica apropriada na drea de poténcia
indicada.

O Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes na ferramenta eléctrica, de substituir
acessérios ou de guardar as ferramentas
eléctricas. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta eléctrica.

0 Guardar ferramentas eléctricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas e n@o permitir que
as pessoas que néo estejam familiarizadas com
o aparelho ou que né&o tenham lido estas
instrucdes utilizem o aparelho. Ferramentas
eléctricas séo perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

O Tratar a ferramenta eléctrica e os acessérios
com cuidado. Controlar se as partes méveis do
aparelho funcionam perfeitamente e néo
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas
antes da utilizac@o. Muitos acidentes tém como causa,
a manutencdo insuficiente de ferramentas eléctricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos
frequéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

0 Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicées de trabalho
e a tarefa a ser executada. A utilizagdo de
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ferramentas eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situacdes perigosas.

O Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de éleo e massa
consistente. Punhos e superficies de agarrar
escorregadias ndo permitem o manuseio e controle
seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Manuseio e utilizacéo cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O Sé carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo tipo
de acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros fipos.

O Sé utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

O Manter o acumulador que néo esta sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objectos

talicos que p n causar um curto-circuito
dos contactos. Um curfo-circuito entre os contactos do
acumulador pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

O No caso de aplicacéo incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera
consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritacdes da pele ou a
queimaduras.

O Néo use um acumulador ou uma ferramenta
danificada ou modificada. Os acumuladores
danificados ou modificados exibem um comportamento
imprevisivel podendo causar incéndio, exploséo ou risco
de lesdo.

O Néo exponha o acumulador ou a ferramenta
ao fogo ou temperatura excessiva. A exposicio
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
explosdo.

0 Siga todas as instrucdes de carregamento e néo
carregue o acumulador ou a ferramenta fora
da faixa de temperatura especificada no
manual de instrucdes. Carregar indevidamente ou em
temperaturas fora da faixa especificada pode danificar o
acumulador e aumentar o risco de incéndio.

Servico

O Sé permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.



O Nunca tente reparar acumuladores
danificados. A reparacdo de acumuladores deve ser
realizada apenas pelo fabricante ou agentes de
assisténcia autorizados.

Instrucées de seguranca para minitupias

0 Use grampos ou outra forma pratica para fixar
e suportar a peca numa plataforma estavel.
Segurar a peca com a mdo ou contra o seu corpo deixa-a
instavel e pode levar & perda de controlo.

0 O nimero de rotacdes admissivel da fresa deve
ser no minimo t&o alto quanto o numero de
rotacées maximo indicado na ferramenta
elétrica. As fresas que rodam mais depressa do que o
admissivel podem quebrar e ser projetadas.

O Fresas ou outros acessérios devem caber
exatamente no encabadouro da ferramenta
(pinca de aperto) da sua ferramenta elétrica.
Ferramentas acopldveis, que ndo cabem exatamente no
encabadouro da ferramenta elétrica, giram irregularmente,
vibram fortemente e podem levar & perda de controlo.

0 Sé conduzir a ferramenta elétrica no sentido da
peca a ser trabalhada quando estiver ligada.
Caso contrdrio hd risco de um contragolpe, se a
ferramenta de aplicacéo se enganchar na peca a ser
trabalhada.

O Nunca passe a fresa por cima de objetos de
metal, pregos ou parafusos. A fresa pode ficar
danificada e fazer aumentar as vibracées.

O Utilizar detetores apropriados, para encontrar
cabos escondidos, ou consulte a companhia
elétrica local. O contacto com cabos elétricos pode
provocar fogo e choques elétricos. Danos em tubos de gés
podem levar & explosdo. A infilracdo num cano de dgua
provoca danos materiais.

O Néo utilize fresas embotadas ou danificadas.
Fresas embotadas ou danificadas causam elevada friccdo,
podem emperrar e levar a desequilibrio.

0 Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A
ferramenta de aplicacdio pode emperrar e levar & perda
de controlo sobre a ferramenta elétrica.

O Em caso de danos e de utilizacéo incorreta da
bateria, podem escapar vapores. A bateria
pode incendiar-se ou explodir. Areje o espaco e
procure assisténcia médica no caso de apresentar queixas.
E possivel que os vapores irritem as vias respiratdrias.

0 Néo abrir o acumulador. Ha risco de um curto-
circuito.

O Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de forcas
externas podem danificar o acumulador. Podem
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causar um curto-circuito interno e o acumulador pode ficar
queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

0 Use a bateria apenas em produtos do
fabricante. Sé assim é que a bateria é protegida contra
sobrecarga perigosa.

[ ) Proteger a bateria contra calor, p. ex.
O também contra uma permanente

F,y‘ radiacéo solar, fogo, sujidade, agua e
A humidade. H4 risco de exploséo ou de um

curto-circuito.

Descricdo do produto e do

servico

Leia todas as instrucdes de seguranca
e instrucdes. A inobservancia das instrucées
de seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrucdes.

Utilizacdo adequada

A ferramenta elétrica destina-se a fresar, numa base fixa,
cantos e perfis em madeira, pldstico e outros materiais leves
n&o metdlicos.

Componentes ilustrados

A numeracdo dos componentes ilustrados refere-se &
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.

(1) Bateria®
(2) Tecla de destravamento da bateria®

(3) Indicagdo monitorizacdo de temperatura/protecdo
contra sobrecarga

(4) Indicador do nivel de carga da bateria
(5) Interruptor de ligar/desligar

(6) Seta de marcacdo para bloqueio do veio
(7) Alavanca de bloqueio do veio

(8) Tecla de ajuste grosseiro da profundidade de
fresagem

(9) Porca de capa com pinca de aperto

(10) Roda de ajuste para ajuste fino da profundidade de
fresagem

(11) Parafuso de refencéo da profundidade de fresagem
(12) Placa de base

(13) Punho

(14) Roda de blogueio da profundidade de fresagem
(15) Pinca de aperto



(16) Encabadouro
(17) Fresa®
(18) Chave de bocas (17 mm)
(19) Coluna de guia lisa
a) A orios apr

ao vol de for

Orios enc
acessoérios.

Dados técnicos

ou descritos néo pertencem
to padréo. Todos os
no nosso programa de

Fresadora de arestas KF 12-A

Nomero de produto 5700 137 00X

Tens&o nominal V= 12

N.° de rotacdes em r.p.m. 13000

vazio’!

Pincas de aperto mm 6/8

compativeis polega Va
das

Curso do cesto de fresar mm 36

Peso conforme kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Temperatura ambiente “C 0..+35

recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente °C -20..+50

admissivel em

funcionamento® e durante

o armazenamento

Baterias recomendadas LI=ION 12V/x,x Ah

Carregadores AL 40-LI

recomendados

A) Medido a 20-25 °C com bateria LIFION 12 V/2,0 Ah.
B) dependendo da bateria utilizada
C) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Informacéao sobre ruidos/vibracées

Os valores de emiss@o de ruido determinados de acordo com
EN 62841-2-17.

O nivel de pressdo sonora avaliado como A da ferramenta
elétrica é normalmente de 71 dB(A). Incerteza K= 3 dB. O
nivel sonoro durante os trabalhos pode ultrapassar os valores
indicados. Usar protecéo auditiva!

Valores totais de vibracdo a;, (soma dos vetores das trés
direcées) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s>, K= 1,5 m/s”.

O nivel de vibracées indicado nestas instrucdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um processo
de medicéo normalizado e podem ser utilizados para a
comparacdo de ferramentas elétricas. Também séo
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adequados para uma avaliagdo proviséria das emissdes
sonoras e de vibracdes.

O nivel de vibragées indicado e o valor de emissées sonoras
representam as aplicacdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicages,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencéo
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracées e de emissées
sonoras seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a
emissdo sonora e de vibragdes para o periodo completo de
trabalho.

Para uma estimacdo exata da emissdo sonora e de vibragdes,
também deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo
utilizado. Isto pode reduzir a emisséo sonora e de vibracdes
durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibracdes, como por exemplo: manutencdo de ferramentas
elétricas e acessérios, manter as m&os quentes e organizagéo
dos processos de trabalho.

Wiirth vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se estd incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta elétrica.

0 Utilize apenas os carregadores listados nos
dados técnicos. S$ estes carregadores séo apropriados
para os baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta
elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de liio sdo fornecidas parcialmente carregadas. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera
ser carregada completamente antes da primeira utilizacéo.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Para retirar a bateria, pressione as respetivas teclas de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Ndo empregue
forca.

3 .

Indicador do nivel de carga da bateria

Os 3 LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. O indicador do nivel de
carga s6 se acende apés 5 s depois de se ligar a ferramenta.



LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %

Luz permanente 1 X verde 5-30 %

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Indicacéo para a monitorizacéo de temperatura/
protecéio contra sobrecarga

O indicador LED vermelho ajuda a proteger a bateria contra
sobreaquecimento e o motor contra sobrecarga.

Se o indicador LED se acender permanentemente a
vermelho, a temperatura da bateria estd demasiado alta e
a ferramenta elétrica desliga-se automaticamente.

- Desligue a ferramenta elétrica.

- Deixe a bateria arrefecer antes de continuar a trabalhar.
Se o indicador LED piscar a vermelho, a ferramenta
elétrica estd bloqueada e desliga-se automaticamente.
Retire a ferramenta elétrica da peca de trabalho.

Assim que o bloqueio for eliminado, a ferramenta elétrica
retoma o trabalho.

Indicacées sobre o manuseio ideal da

bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
=20 °C a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro
do automével no veréo.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacdo de forma
ecolégica.

O A bateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencdo, troca de ferramenta etc.) e antes
de transportar ou de armazenar a mesma. Ha
perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for
acionado involuntariamente.

O Para colocar e trocar as fresas, é recomendado
utilizar luvas de protecéo.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de

acessérios Wisrth podem ser adquiridas através do seu

revendedor especializado.

Trocar a pinca de aperto (ver figuras A-B)
Consoante a fresa usada, antes de colocar a fresa, tem de se
trocar a porca de capa pela pinca de aperto (9).
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Se & estiver montada a pinca de aperto correta para a fresa,

seguir os passos de trabalho na seccéo.

A pinca de aperto (15) tem de assentar com alguma folga na

porca de capa. A porca de capa (9) tem de ser facil de

montar. Se a porca de capa ou a pinca de aperto estiverem

danificadas, deverdo ser substituidas imediatamente.

Puxe a alavanca de bloqueio do veio (7) até & seta de

marcacdo (6) na carcaca. Se necessdrio, rode o veio do

motor & mdo até ficar bloqueado. Sdo possiveis seis posicdes

deslocadas em 60°.

Desaperte a porca de capa (9) rodando-a para a esquerda

com a chave de bocas (18).

Se necessdrio, todas as parfes a serem montadas devem ser

limpas com um pincel macio, ou com ar comprimido, antes da

montagem.

Colocar a porca de capa nova no encabadouro (16).

Afrouxar a porca de capa.

Empurre a alavanca de blogueio do veio (7) de volta para a

carcaca.

O Nunca apertar a pinca de aperto com a porca
de capa, enquanto néo estiver montada uma
fresa. Caso contrdrio, pode danificar a pinca de aperto.

Introduzir fresa (ver figura C)

O Para colocar e trocar as fresas, é recomendado
utilizar luvas de protecéio.

Dependendo da aplicagdo, estdo disponiveis ferramentas de

fresagem de diversos modelos e qualidades.

As fresas de aco de corte rapido de alto

rendimento (HSS) sdo adequadas para o processamento

de materiais macios, como p. ex., madeira macia e pléstico.

Fresas com gumes de metal duro (HM) sdo

especialmente indicadas para materiais abrasivos e duros,

como p. ex. madeira dura e aluminio.

S6 utilizar ferramentas de fresagem limpas e em perfeitas

condices.

Puxe a alavanca de bloqueio do veio (7) até & seta de

marcacdo (6) na carcaca. Se necessdrio, rode o veio do

motor & mdo até ficar bloqueado. Sdo possiveis seis posicdes

deslocadas em 60°.

Desaperte a porca de capa (9) rodando-a para a esquerda

com a chave de bocas (18).

Infroduza a fresa na pinca de aperto. A haste da fresa deve

ser infroduzida, no minimo 20 mm, na pinca de aperto.

Reapertar a porca de capa no sentido hordrio.

Empurre a alavanca de blogueio do veio (7) de volta para a

carcaca.

O Nunca apertar a pinca de aperto com a porca
de capa, enquanto néo estiver montada uma
fresa. Caso contrdrio, pode danificar a pinca de aperto.
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Aspiracéo de pé/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos & satde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode

provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias

respiratérias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substdncias para o tratamento de

madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto sé deve ser processado por pessoal

especializado.

- Assegurar uma boa ventilacéo do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma méscara de protecéo
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

0 Evite a acumulacéo de pé no local de trabalho.
Pés podem entrar levemente em ignicdo.

Ajustar a profundidade de fresagem
(ver figuras D-E)

0 O ajuste da profundidade de fresagem sé pode
ser feito com a ferramenta elétrica desligada.
Colocar a ferramenta elétrica com a fresa montada sobre a
peca a ser trabalhada.
Rode a roda de bloqueio (14) cerca de meia volta para a
esquerda para desbloquear o ajuste da profundidade de
fresagem.
Pressione a tecla (8) de ajuste grosseiro da profundidade de
fresagem e mantenha-a premida. Movimente o motor para
cima e para baixo e ajuste de forma grosseira a
profundidade de fresagem desejada. Solte a tecla (8).
Ajuste com a roda (10) a profundidade de fresagem exata.
Uma volta da roda altera a profundidade de fresagem em
1 mm.
Bloqueie o ajuste da profundidade de fresagem rodando a
roda de bloqueio (14) cerca de meia volta para a direita.
Controlar o ajuste da profundidade de fresagem através de
um ensaio prdtico e corrigir se necessdrio.
Para fixar a profundidade de fresagem ajustada de forma
definitiva, aperte o parafuso de retencéo (11) na roda (10)
do ajuste fino da profundidade de fresagem.

Colocacdo em funcionamento
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Ligar/desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, empurre o interruptor de
ligar/desligar (5) para baixo, para que apareca no
interruptor 1.

Para desligar a ferramenta elétrica, empurre o interruptor de
ligar/desligar (5) para cima, para que apareca no interruptor

Instrucdes de trabalho

O Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

Sentido e processo de fresagem (ver figuras F-G)

O A fresagem deve ocorrer sempre no sentido
oposto ao da rotacéo da fresa (17) (sentido
contrdrio). Se fresar no mesmo sentido da fresa (sentido
igual) a ferramenta elétrica pode fugir-lhe da méo.

Nota: Certifique-se de que a fresa (17) estd sempre saliente

da placa de base (12). Néo danificar o escantilhdo ou a

peca de trabalho.

Ajustar a profundidade de fresagem desejada.

Ligar a ferramenta elétrica e aproximar do local a trabalhar.

Realizar o processo de fresagem com avanco uniforme.

Desligar a ferramenta elétrica depois de fresar.

O Nao depositar a ferramenta elétrica, antes que
a fresa esteja completamente parada.
Ferramentas de trabalho em funcionamento de inércia
podem causar lesées.

Fresar arestas ou formas (ver figura H)

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é
necessdrio que a ferramenta de fresagem esteja equipada
com um espigdo de guia ou com um rolamento de esferas.
Aproximar a ferramenta elétrica ligada lateralmente da peca,
até o espigdo de guia ou o rolamento de esferas da fresa
assentar na aresta da peca a ser trabalhada.

Conduzir a ferramenta elétrica ao longo da aresta da peca.
Assegurar um apoio no angulo correto. Uma presséo
demasiado alta pode danificar a aresta da pega.

Para fresar arestas ou formas sdo vdlidas as seguintes
medidas de peca méximas:

Material Raio Fase

mm mm
Madeira dura 10 6
Madeira macia 12 10
Plastico 12 10
Placas MDF 12 10
Placas multiplex 10 6




Manutencéo e assisténcia

técnica

Manutencéo e limpeza

O A bateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencdo, troca de ferramenta etc.) e antes
de transportar ou de armazenar a mesma. Ha
perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for
acionado involuntariamente.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacéo sempre limpas, para trabalhar bem
e de forma segura.

Depois de usar a ferramenta elétrica, limpe-a com um

aspirador, pincel ou escova. Certifique-se de que as colunas

de guia ndo tém pé de madeira. Lubrifique a coluna de guia

lisa (19) com uma gota de lubrificante (ver figura I).

Se, apesar de um processo de fabrico e verificagdo

cuidadoso, a ferramenta elétrica falhar, a reparacéo do

mesmo deve ser feita por um servico de assisténcia técnica
master da Wirth.

Para questdes e encomendas de pecas sobressalentes indicar

sempre o nimero de produto indicado na placa de

carateristicas da ferramenta elétrica.

A lista de pegas sobressalentes atual desta ferramenta elétrica

pode ser consultada na Internet em

https://pm.wuerth.com/index.php ou ser solicitada na filial

Wiirth mais préxima.

As baterias de ides de litio recomendadas estdo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicdo por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designacdo. Neste caso é
necessdrio consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Sé enviar baterias se a carcaca néo estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que ndo
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais suplementares.

el =
Eliminacao
As ferramentas elétricas, as baterias, os

acessérios e as embalagens devem ser enviados
a uma reciclagem ecolégica de matéria prima.

(=]
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Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua
implementacdo na legislacdo nacional, é necessdrio recolher
separadamente as ferramentas elétricas que j& néo séo
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhé-las para uma
reciclagem ecolégica.

No caso de uma eliminacdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrénicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente e
na sadda humada devido & possivel presenca de substéncias
perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicacdes no capitulo Transporte (ver
"Transporte”, Pagina 47).
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heidsaanwi

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor

elektrische gereedschappen

N WAAR- Lees alle waarschuwingen, vei-
ligheidsaanwijzingen, afbeel-
SCHUWING dingen en specificaties die bij
dit elektrische gereedschap worden geleverd. Als
de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch gereed-
schap heeft betrekking op elekirische gereedschappen voor
gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

0 Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

O Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare viloeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. Elekirische gereedschap-
pen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ont-
steking kunnen brengen.

O Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap vit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

O De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers in combinatie met
geaarde elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten beperken het ri-
sico van een elekirische schok.

0 Voorkom aanraking van het lichaam met ge-
aarde opperviakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er be-
staat een verhoogd risico door een elektrische schok wan-
neer uw lichaam geaard is.

O Houd het gereedschap vit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het elekirische gereedschap te dragen of op
te hangen of om de stekker vit het stopcontact
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te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hit-
te, olie, scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het ri-
sico van een elekirische schok.

O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elekri-
sche schok.

O Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
dient u een aardlekschakelaar te gebruiken.

Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risi-
co van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik geen elektrisch ge-
reedschap, wanneer u moe bent of onder in-
vloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen lei-
den.

O Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elekirische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap vitgeschakeld
is, voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het ge-
reedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dra-
gen van het elekirische gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap ingescha-
keld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongeval-
len leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draai-
end deel van het gereedschap kan tot verwondingen lei-
den.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.



O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren en kle-
ding uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen door be-
wegende delen worden meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van
een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

O Ondanks het feit dat u eventueel heel goed ver-
trouwd bent met het gebruik van gereedschap-
pen, moet u ervoor zorgen dat u niet noncha-
lant wordt en veiligheidsvoorschriften voor het
gereedschap gaat negeren. Een onoplettende han-
deling kan binnen een fractie van een seconde ernstig let-
sel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

0 Overbelast het elektrische gereedschap niet.
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. Met het
passende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

O Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem
de accu (indien vitneembaar) uit het elektrische
gereedschap, voordat u het elektrische gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het elektri-
sche gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

O Bewaar niet-gebruikte elekirische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het ge-
reedschap niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn
gevaarlik wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

O Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschap-
pen en accessoires. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elekirische gereedschap-
pen.
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O Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast
en zijn gemakkelijker te geleiden.

O Gebruik elekirisch gereedschap, accessoires, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden.
Het gebruik van elekirische gereedschappen voor andere
dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

0 Houd handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onver-
wachte situaties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

O Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere ac-
cu’s wordt gebruikt.

O Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar lei-
den.

0 Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

O Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en verbrandingen leiden.

O Gebruik accu of gereedschap niet, als deze be-
schadigd of veranderd zijn. Beschadigde of veran-
derde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen,
waardoor een brand, explosie of het gevaar van letsel kan
ontstaan.

0 Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of
overmatige temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

3 Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad
de accu of het gereedschap niet buiten het tem-
peratuurbereik dat in de aanwijzingen is ver-
meld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen buiten het
vastgelegde bereik kan de accu beschadigen en het risico
van brand vergroten.
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O Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. De accu kan

Service
O Laat het elektrische gereedschap alleen repare-

ren door gekwalificeerd en vakkundig perso-
neel en alleen met originele vervangingsonder-
delen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid
van het gereedschap in stand blijft.

O Voer nooit servicewerkzaamheden aan bescha-
digde accu's vit. Service van accu's dient vitsluitend te
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende service-
werkplaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor

kantenfrezen

O Gebruik klemmen of een andere praktische ma-
nier om het werkstuk op een stabiel platform
vast te zetten en te ondersteunen.Het vasthouden
van het werkstuk met de hand of tegen uw lichaam leidt tot
instabiliteit en dit kan resulteren in het verlies van controle.

O Het toegestane toerental van de frees moet
minstens even hoog zijn als het maximale toe-
rental dat op het elektrische gereedschap ver-
meld staat. Frezen die sneller draaien dan is toegestaan,
kunnen breken en rondvliegen.

O Frezen of andere accessoires moeten nauwkeu-
rig in de gereedschapopname (spantang) van
uw elektrische gereedschap passen. Inzetgereed-
schappen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname
van het elekirische gereedschap passen, draaien ongelijk-
matig, frillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

0 Beweeg het elektrische gereedschap alleen in-
geschakeld naar het werkstuk. Anders bestaat er
gevaar voor een terugslag, wanneer het inzetgereedschap
in het werkstuk vasthaakt.

O Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers
of schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd
worden en dit kan tot sterke trillingen leiden.

O Gebruik geschikte detectoren om verborgen
elektriciteits-, gas- of waterleidingen op te spo-
ren of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf. Contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging
van een gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk van
een waterleiding veroorzaakt materiéle schade.

O Gebruik geen botte of beschadigde frezen. Botte
of beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrij-
ving, kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

0 Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen, voordat u het neerlegt. Het in-
zetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van
de controle over het elektrische gereedschap leiden.
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branden of exploderen. Zorg voor de aanvoer van
frisse lucht en zoek bij klachten een arts op. De dampen
kunnen de luchtwegen irriteren.

O Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
O Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraadaiers, of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Er kan een interne kortsluiting ontstaan en de accu doen

branden, roken, exploderen of oververhitten.

O Gebruik de accu alleen in producten van de fa-
brikant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat ge-
vaar voor explosie en kortsluiting.

Beschrijving van product en

werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
instructies. Het niet naleven van de veilig-
heidsaanwijzingen en instructies kan elekirische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elekirische gereedschap is ervoor bestemd om bij een vas-
te steun kanten en profielen te frezen in hout, kunststof en niet-
metalen lichte bouwmaterialen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Accv®

(2) Accu-ontgrendelingstoets®

(3) Aanduiding temperatuurbewaking/overbelastingsbe-

veiliging

(4) Accu-oplaadaanduiding

(5) Aan/uitschakelaar

(6) Markeringspijl voor blokkering van vitgaande as

(7) Blokkeerhendel vitgaande as

(8) Toets grove instelling freesdiepte

(9) Wartelmoer met spantang

(10) Stelwiel voor freesdiepte-ijninstelling



(11) Borgschroef freesdiepteverstelling

(12) Voetplaat

(13) Handgreep

(14) Vergrendelingswiel freesdiepteverstelling
(15) Spantang

(16) Gereedschapopname

(17) Frees”

(18) Steeksleutel (17 mm)

(19) Gladde geleidekolom

a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is stan-
daard bij de levering inbegrepen. Alle accessoires
zijn te vinden in ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Kantenfrees KF 12-A

Productnummer 5700 137 00X

Nominale spanning V= 12

Onbelast toerental min”' 13000

Compatibele spantangen mm 6/8
inch Va

Freeshouderslag mm 36

Gewicht volgens kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Aanbevolen omgevings- °C 0..+35

temperatuur bij het opla-

den

Toegestane omgevingstem- °C -20 .. +50

peratuur tiidens gebruik”

en bij opslag

Aanbevolen accu's LI-ION 12V/x,x Ah

Aanbevolen oplaadappa- AL 40-LI

raten

A) Gemeten bij 20-25 °C met accu LIION 12 V/2,0 Ah.
B) afhankelijk van gebruikte accu
C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0 °C

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld conform

EN 62841-2-17.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elekirische gereed-
schap bedraagt typisch 71 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Het geluidsniveau bij het werken kan de aangegeven waar-
den overschrijden. Draag een gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-17:

a,<2,5 m/s>, K=1,5m/s’.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en de
geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeerde
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meetmethode en kunnen worden gebruikt om elekirische ge-
reedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepassin-
gen van het elekirische gereedschap. Wanneer het elektrische
gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen of onvoldoende onder-
houd, dan kunnen het trillingsniveau en de geluidsemissie-
waarde afwijken. Dit kan de trillings- en geluidsemissie gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de fij-
den waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de gehele ar-
beidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elekirische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Wsrth verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij
de levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

O Gebruik alleen de in de technische gegevens
vermelde oplaadapparaten. Alleen deze oplaadap-
paraten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereed-
schap gebruikte Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd. Om

het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt u

v&6r het eerste gebruik de accu volledig op.

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgren-
delingstoetsen en trekt u de accu uit het elektrische gereed-
schap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding
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De 3 groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. De oplaadaanduiding brandt
slechts 5 seconden na het inschakelen.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60 %
Permanent licht 1 x groen 5-30 %
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Aanduiding voor temperatuurbewaking/
overbelastingsbeveiliging

De rode LED-aanduiding helpt u om de accu tegen oververhit-
ting en de motor tegen overbelasting te beschermen.

Als de LED-aanduiding permanent rood brandt, dan is de
temperatuur van de accu te hoog en het elekirische gereed-
schap schakelt automatisch uit.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

- Laat de accu afkoelen voordat u verder werkt.

Knippert de LED-aanduiding rood, dan is het elekirische
gereedschap geblokkeerd en schakelt automatisch uit.

Trek het elekirische gereedschap uit het werkstuk.

Zodra de blokkering verholpen is, werkt het elekirische ge-
reedschap verder.

Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in
acht.

0 Neem véér alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (zoals het vitvoeren van
onderhoud of het wisselen van inzetgereed-
schappen e.d.) en v66r het vervoeren en opber-
gen altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uitschake-
laar bestaat gevaar voor letsel.

Inzetgereedschap wisselen

O Voor het bevestigen en wisselen van frezen
wordt geadviseerd om werkhandschoenen te
dragen.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Wiirth ac-

cessoireprogramma zijn verkrijgbaar bij uw dealer.
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(zie afbeeldingen A-B)
Afhankelifk van de gebruikte frees moet u véér het bevestigen

van de frees de wartelmoer met de spantang (9) wisselen.

pantang w

Als de juiste spantang voor uw frees al is gemonteerd, volg

dan de werkstappen in het volgende deel.

De spantang (15) moet met een beetje speling in de wartel-

moer zitten. De wartelmoer (9) moet gemakkelijk gemonteerd

kunnen worden. Mocht de wartelmoer of de spantang bescha-

digd zijn, dan dient u deze onmiddellijk te vervangen.

Trek de blokkeerhendel uitgaande as (7) tot aan de marke-

ringspijl (6) op de behuizing eruit. Draci de uitgaande as

eventueel met de hand tot deze geblokkeerd wordkt. Er zijn zes

met 60° verplaatste posities mogelijk.

Schroef linksom de wartelmoer (9) met de steeksleutel (18)

eraf.

Reinig indien nodig véér de montage alle te monteren delen

met een zachte kwast of door uitblazen met perslucht.

Plaats de nieuwe wartelmoer op de

gereedschapopname (16).

Draai de wartelmoer losjes vast.

Schuif de blokkeerhendel uitgaande as (7) terug in de behui-

zing.

O Draai de spantang met de wartelmoer absoluut
niet vast, zolang er geen frees is gemonteerd.
De spantang kan anders beschadigd worden.

Frees bevestigen (zie afbeelding C)

O Voor het bevestigen en wisselen van frezen
wordt geadviseerd om werkhandschoenen te
dragen.

Afhankelifk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappen in

de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-

baar.

Frezen van sneldraaistaal (HSS) zijn geschikt voor de

bewerking van zachte materialen zoals bijv. zacht hout en

kunststof.

Frezen met hardmetalen snijvlakken (HM) zijn speci-

aal geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals bijv.

hardhout en aluminium.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone freesgereedschap-

pen.

Trek de blokkeerhendel uitgaande as (7) tot aan de marke-

ringspijl (6) op de behuizing eruit. Draai de uitgaande as

eventueel met de hand tot deze geblokkeerd wordt. Er zijn zes
met 60° verplaatste posities mogelijk.

Schroef linksom de wartelmoer (9) met de steeksleutel (18)

eraf.

Schuif de frees in de spantang. De freesschacht moet minstens

20 mm in de spantang zijn geschoven.

Draai de wartelmoer rechtsom weer stevig vast.

Schuif de blokkeerhendel vitgaande as (7) terug in de behui-

zing.



O Draai de spantang met de wartelmoer absoluut
niet vast, zolang er geen frees is gemonteerd.
De spantang kan anders beschadigd worden.

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-

zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot

allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de

gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beukenhout,

gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie

met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag

alleen door bepaalde vakmensen worden bewerkt.

- Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

- Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse P2
te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

O Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof
kan gemakkelijk ontbranden.

Freesdiepte instellen (zie afbeeldingen D-
E)

O De freesdiepte mag alleen bij vitgeschakeld
elekirische gereedschap ingesteld worden.

Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde frees-

gereedschap op het te bewerken werkstuk.

Draai het vergrendelingswiel (14) ongeveer een halve om-

wenteling linksom om de freesdiepteverstelling te ontgrende-

len.

Druk de toets (8) voor het grof instellen van de freesdiepte in

en houd deze ingedrukt. Beweeg de aandrijfeenheid omhoog

resp. omlaag en stel de gewenste freesdiepte grof in. Laat de

toets (8) los.

Stel met het stelwiel (10) de precieze freesdiepte in. Met één

omwenteling van het stelwiel wordt de freesdiepte 1 mm ver-

anderd.

Vergrendel de freesdiepteverstelling door het vergrendelings-

wiel (14) ongeveer een halve omwenteling rechtsom te draai-

en.

Controleer de uvitgevoerde instelling van de freesdiepte proef-

ondervindelijk en corrigeer deze indien nodig.

Als de ingestelde freesdiepte permanent geborgd moet wor-

den, kunt u de borgschroef (11) in het stelwiel (10) van de fij-

ne instelling van de freesdiepte schroeven.
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In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het elekirische gereedschap
schuift u de aan/uit-schakelaar (5) omlaag, zodat op de scha-
kelaar I verschijnt.

Voor het uitschakelen van het elektrisch gereedschap
schuift u de aan/uit-schakelaar (5) omhoog, zodat op de
schakelaar O verschijnt.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

O Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

Freesrichting en freesbewerking

(zie afbeeldingen F-G)

O De freesbewerking moet altijd tegen de om-
looprichting van de frees (17) gebeuren (tegen-
loop). Bij het frezen met de omlooprichting (gelijkloop)
kan het elektrische gereedschap uit de hand gerukt wor-
den.

Aanwijzing: Houd er rekening mee dat de frees (17) altijd

buiten de voetplaat (12) uitsteekt. Beschadig de sjabloon of

het werkstuk niet.

Stel de gewenste freesdiepte in.

Schakel het elektrische gereedschap in en leid het naar de

plek die moet worden bewerkt.

Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse be-

weging uit.

Schakel na het frezen het elekirische gereedschap uit.

O Leg het elektrische gereedschap pas neer, na-
dat de frees helemaal tot stilstand is gekomen.
Uitlopende inzetgereedschappen kunnen verwondingen
veroorzaken.

Kanten- of vormfrezen (zie afbeelding H)

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet het
freesgereedschap zijn voorzien van een geleidingspen of ko-
gellager.

Geleid het ingeschakelde elekirische gereedschap vanaf de
zijkant naar het werkstuk tot de geleidingspen of het kogella-
ger van het freesgereedschap tegen de te bewerken rand van
het werkstuk ligt.

Beweeg het elekirische gereedschap langs de rand van het
werkstuk. Let er daarbij op dat het gereedschap onder de juis-
te hoek op het werkstuk ligt. Te sterke druk kan de rand van
het werkstuk beschadigen.

Voor het kant- en vormfrezen gelden de volgende maximale
werkstukafmetingen:

Materiaal Radius Afschuining

mm mm
Hardhout 10 6
Zacht hout 12 10
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Materiaal Radius Afschuining

mm mm
Kunststof 12 10
MDF-platen 12 10
Multiplexplaten 10 6

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

0 Neem véér alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (zoals het uvitvoeren van
onderhoud of het wisselen van inzetgereed-
schappen e.d.) en véér het vervoeren en opber-
gen altijd de accu vit het elekirische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uitschake-
laar bestaat gevaar voor letsel.

O Houd het elekirische gereedschap en de ventila-
tieopeningen altijd schoon om goed en veilig te
werken.

Reinig het elekirische gereedschap na gebruik met een stofzui-

ger, kwast of stoffer. Zorg ervoor dat de geleidekolommen vrij

van houtstof zijn. Smeer de gladde geleidekolom (19) met

een druppel smeermiddel (zie afbeelding 1).

Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvuldige fabri-

cage- en testmethoden toch defect raken, dan dient de repara-

tie door een Wiirth master-Service te worden uitgevoerd.

Vermeld bij alle vragen en bestellingen van vervangingsonder-

delen altijd het productnummer volgens het typeplaatje van

het elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap kan

op internet https://pm.wuerth.com/index.php opgevraagd of

bij het dichtstbijziinde Wirthiliaal aangevraagd worden.

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het vervoer
van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen
door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de weg
vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht genomen worden. In deze gevallen moet
bij de voorbereiding van de verzending een deskundige voor
gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en verpakkingen moeten op een voor het milieu
verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elekirische en elektronische apparatuur en de implementatie
in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elekirische en
elekironische apparaten vanwege de mogelijke aanwezigheid
van gevaarlijke stoffen schadelijke vitwerkingen op het milieu
en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer”, Pagina 54).
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(DK Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-
vaerktoj

INADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og
specifikationer, som felger med el-vaerktojet. | til-
feelde of manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor
er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger
til senere brug.
Betegnelsen "el-veerktgj" i advarslerne refererer il dit (lednings-
forbundne) el-vaerktgj filsluttet lysnettet eller til batteridrevet
(ledningsfrit) el-veerktg;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

O Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rode-
de eller marke omré&der kan medfere ulykker.

O Brug ikke el-vaerktoijet i eksplosionsfarlige om-
givelser, hvor der findes breendbare veesker,
gasser eller stov. Elvaerkig kan slé gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

O Serg for, at andre personer og ikke mindst bern
holdes vk fra arbejdsomradet, nér el-vaerkto-
jet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kon-
trollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

0 El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-

ket ma under ingen omstaendigheder :ndres.

Brug ikke adapterstik sammen med jordforbun-

det el-vaerkteoj. Uszendrede stik, der passer til kontakter-

ne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne over-

flader som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og

keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen
for elektrisk sted.

O El-veerktsj ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengen af vand i el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

O Brug ikke ledningen til formal, den ikke er be-
regnet til. Du ma aldrig bzere el-veerktojet i led-
ningen, haenge el-vaerkiojet op i ledningen eller
rykke i ledningen for at trekke stikket ud af
kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i be-
vaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager ri-
sikoen for elekirisk stad.

O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, méa der kun
benyttes en forleengerledning, der er egnet til

Q

udendsors brug. Brug af forlaeengerledning til udenders
brug nedszetter risikoen for elektrisk sted.

O Hvis det ikke kan undgds at bruge el-veerktojet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFl-relze.
Brug af et HFl-relee reducerer risikoen for at f& elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

O Det er vigtigt at veere opmaerksom og holde gje
med, hvad man laver, og bruge el-vaerktojet
fornuftigt. Brug ikke el-veerktoj, hvis du er treet,
har indtaget alkohol eller er pavirket af medi-
kamenter eller euforiserende stoffer. F& sekunders
vopmaerksomhed ved brug aof el-vaerktgiet kan fere til alvor-
lige personskader.

O Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Brug of sikkerhedsudstyr som f.
eks. stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

0 Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at
el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller batteriet, lofter eller bae-
rer det. Undgd at baere el-veerktgjet med fingeren pé& aof-
bryderen og serg for, at el-vaerktgijet ikke er taendt, nar det
sluttes til nettet, da dette gger risikoen for personskader.

O Gor det til en vane altid at fierne indstillings-
veerktoj eller skruengagle, for el-vaerktojet star-
tes. Hvis et stykke vaerkigj eller en nagle sidder i en rote-
rende maskindel, er der risiko for personskader.

O Undgé en unormal legemsposition. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud
af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kon-
trollere el-veerktgiet, hvis der skulle opsté uventede situatio-
ner.

O Brug egnet arbejdstsj. Undga lose beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold hér og toj
vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i be-
vaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt hér.

O Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og be-
nyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere
stevmaengden og dermed den fare, der er forbundet med
stav.

0 Selvom du kender veerktojet godt og er vant til
at bruge det, skal du alligevel vaere opmaerk-
som og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et
oiebliks uopmaerksomhed kan medfere alvorlige per-
sonskader.



Omhyggelig omgang med og brug af el-verktoj

0 Undga overbelastning af el-veerktsjet. Brug al-
tid el-veerktoj, der er beregnet til det stykke ar-
bejde, der skal udferes. Med det passende el-veerk-
taj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

0 Brug ikke el-vaerktoj, hvis afbryderen er de-
fekt. Elveerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er far-
ligt og skal repareres.

O Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
batteriet, hvis det kan tages af, for el-verktojet
justeres, for skift af tilbehorsdele og for el-veerk-
tojet leegges til opbevaring. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgijet.

O Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for borns
rekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med el-varktoijet eller ikke har gen-
nemlzst disse instrukser, benytte el-verktgjet.
El-veerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

0 Vedligehold el-vaerktoj og tilbehorsdele. Kon-
troller, om bevaegelige maskindele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at el-veerkto-
jets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele re-
pareret, inden el-veerktojet tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerkig.

0 Serg for, at skerevarktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerkizjer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at
fore.

0O Brug el-veaerktoj, tilbehor, indsatsveerktoj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes. Anven-
delse aof el-vaerkigiet til formé&l, som ligger uden for det fast-
satte anvendelsesomréde, kan fere til farlige situationer.

O Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er
glatte, kan veerktgjet ikke héndteres og styres sikkert, hvis
der sker noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-

veerktoj

0 Oplad kun batterier i ladeapparater, der er an-
befalet af producenten. Etladeapparat, der er egnet
til en bestemt type batterier, mé ikke benyttes med andre
batterier - brandfare.

O Brug kun batterier, der er beregnet til el-veerk-
tojet. Brug of andre batterier ager risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i
beroring med metaldele sasom kontorclips,
monter, nogler, som, skruer eller andre smé
metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-
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takterne. En kortsluting mellem batteri-kontakterne ager
risikoen for personskader i form af forbraendinger.

O Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe
vaeske ud af batteriet - undgé kontakt. Hvis det
alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

O Brug ikke batterier eller vaerktoj, som er beska-
diget eller modificeret. Beskadigede eller modificere-
de batterier kan reagere uforudsigeligt og forérsage brand,
eksplosion eller fare for personskade.

O Batterier eller veerktsj ma ikke udszettes for ild
eller meget hoje temperaturer. Ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.

O Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet
ma ikke oplades ved temperaturer uden for det
omrade, der er angivet i instruktionerne. Forkert
opladning eller opladning ved temperaturer uden for det
angivne omréde kan medfere skader pé batteriet og fore-
ge brandfaren.

Service

O Serg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig maskinsikkerhed.

O Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Re-
paration af batterier mé kun udferes af producenten eller
autoriserede reparaterer.

Sikkerhedsanvisninger for kantfreesere

O Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at
fastgore emnet til et stabilt underlag. Hvis du hol-
der emnet i hdnden eller stetter det mod din krop, er det
ustabilt, og du kan let miste kontrollen over det.

O Den tilladte hastighed for fraeseren skal vaere
mindst lige sa hoj som den maks. hastighed, der
er angivet pa el-veerktojet. Fraesere, som kerer hurti-
gere end filladt, kan gé i stykker og bliver slynget ud.

O Freeser eller andet tilbehor skal passe nojagtigt i
veerktojsholderen (spaendetangen) pa elvaerkto-
jet. Indsatsveerktaj, der ikke passer ngjagtigt i el-vaerktajets
vaerktgjsholder, drejer ujsevnt, vibrerer meget staerkt og kan
medfere, at du mister kontrollen.

O El-veerktojet skal altid vaere teendt, nar det fores
hen til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis ind-
satsvaerktgjet saetter sig fast i emnet.

O Frees aldrig hen over metalgenstande, som eller
skruer. Fraseren kan blive beskadiget og forérsage kraf-
tigere vibrationer.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger, eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fare til brand og elekirisk sted. Be-



skadigelse af en gasledning kan fere fil eksplosion. Beska-
digelse af en vandledning kan fere fil materiel skade.

O Brug aldrig en slov eller beskadiget fraeser. Sle-
ve eller beskadigede fraesere forarsager en sterre friktion,
kan klemmes fast og ferer til ubalance.

O Vent, til el-veerktojet star helt stille, for du leg-
ger det fra dig. Indsatsvaerktgjet kan saette sig i klemme,
hvilket kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerkte-
jet.

0 Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Akkuen kan antaendes
eller eksplodere. Tilfer frisk luft, og seg leege, hvis du
feler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

0 Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

0 Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstan-
de som f.eks. som eller skruetrekkere eller yd-
re kraftpavirkning. Der kan opst& indvendig kortslut-
ning, s& akkuen kan anteendes, ryge, eksplodere eller
overophedes.

0 Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun
p& denne mé&de beskyttes akkuen mod farlig overbelast-
ning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa

mod varige solstraler, brand, snavs,

X3/ vand og fugtighed). Der er risiko for eksplo-
i'.:;1 sion og kortslutning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne

og anvisningerne ikke, er der risiko for elektrisk

sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Vaer opmaerksom pd alle illustrationer i den for-
reste del af betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktejet er beregnet fil at freese kanter og profiler i tree,
plast og ikke-metalliske lette bygningsmaterialer.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til il-
lustrationen af el-vaerktgiet pd illustrationssiden.

(1) Akky?

(2) Akku-oplésningsknap®

(3) Visning for temperaturovervagning/overbelastningsbe-
skyttelse

(4) Akku-ladetilstandsindikator

(5) Teend/sluk-knap

(6) Markeringspil fil spindellés
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(7) Spindel-l&segreb
(8) Knap fil freesedybde-grovindstilling
(9) Omlgbermatrik med spaendetang
(10) Stillehjul fil freesedybde-finindstilling
(11) L&seskrue til freesedybdeindstilling
(12) Grundplade
(13) Handgreb
(14) Lasehiul fil freesedybdeindstilling
(15) Speendetang
(16) Veerktgjsholder
(17) Fraeser”
(18) Gaffelnagle (17 mm)
(19) Glat feringsseijle

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i standardleveringen.
Det fuldstaendige tilbeher findes i vores tilbehor-

sprogram.

Kantfreeser KF 12-A

Varenummer 5700 137 00X

Nominel spaending V= 12

Omdrejningstal, ubelastet”  o/min 13000

Egnede spaendetaenger mm 6/8
tommer Vi

Fraesekurveslag mm 36

Vaegt iht. kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Anbefalet omgivelsestem- °C 0..+35

peratur ved opladning

Tilladt omgivelsestempera- °C =20 ... +50

tur ved drifi” og ved opbe-

varing

Anbefalede akkuer LI-ION 12V/x,x Ah

Anbefalede ladere AL 401

A) Mélt ved 20-25 °C med akku LI-ION 12 V/2,0 Ah.
B) afhaengigt of den anvendte akku

C) Begraenset ydelse ved temperaturer <O °C.

Stejemissionsvaerdier fundet iht. EN 62841-2-17.
Elvaerktgjets A-vaegtede lydtryksniveau er typisk 71 dB(A).
Usikkerhed K = 3 dB. Stejniveauet ved arbejde kan overskride
de angivne veerdier. Brug horevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-17: ¢,<2,5 m/s’,
K=1,5m/s’.
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Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgér af
anvisningerne, er mélt iht. en standardiseret maleveerdi og kan
anvendes fil sammenligning of elvaerktzj med hinanden. De er
ogsé egnet fil en forelgbig vurdering af svingnings- og steje-
missionen.

Det angivne svingnings- og stajemissionsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerkigjet. Hvis el-vaerkigjet
dog anvendes til andre formél, med afvigende indsatsveerkigj
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings- og steje-
missionsniveauet afvige. Dette kan fare fil en betydelig fore-
gelse af svingnings- og stzjemissionen i hele arbejdstidsrum-
met.

Til en nejagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen ber
der ogsé tages hgjde for de tider, i hvilke veerkigijet er slukket
eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
fore til en betydelig reduktion af svingnings- og stejemissionsni-
veauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger fil beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde haender varme, or-
ganisation af arbejdsforlgb.

Wiirth szlger ogsé akku-vaerktgjer uden akku. Om der fal-
ger en akku med din leverance fremgér af emballagen.

Opladning af akku

O Brug kun de ladeaggregater, der fremgér af de
tekniske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i
forhold til den Li-ion-akku, der bruges pé& dit el-veerkig;j.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet p&

grund of internationale transportforskrifter. For at sikre at akku-

en fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i opladeren
fer farste ibrugtagning.

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gér hor-
bart i indgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke p& akku-opl&sningsknappen og
treekke akkuen ud of el-vaerktziet. Undga brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator

De 3 grenne lysdioder i akku-ladetilstandsindikatoren viser ak-
kuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren lyser kun 5 sek.,
efter at der er teendt.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren 60-100 %
Konstant lys 2 x gren 30-60 %
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LED Kapacitet
Konstant lys 1 x gren 5-30 %
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Visning for temperaturovervagning/
overbelastningsbeskyttelse

Den rgde LED-lampe hjzelper dig med at beskytte akkuen mod
overophedning og motoren mod overbelastning.

Hvis LED-lampen  lyser redt hele tiden, er akkuens tempe-
ratur for hgj, og el-veerkigjet standser automatisk.

- Sluk el-vaerkigijet.

- Lad akkuen kele of, fer du arbejder videre.

Hvis LED-lampen blinker redt, er el-vaerkigjet blokeret og
slukker automatisk.

Traek el-vaerkigjet ud af emnet.

S& snart blokeringen er afhjulpet, arbejder el-vaerktgiet videre.

Henvisninger til optimal handtering af

akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomréde fra =20 °C il
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Naér driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pé&, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

O Tag altid akkuen ud af el-verktojet, for der ar-
bejdes pa el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-
stop-kontakten er forbundet med kveestelsesfare.

O Ved iseetning og skift af freesere anbefales brug
af beskyttelseshandsker.

Originalt freesevaerktej fra det omfangsrige Wisrth-tilbeher-

sprogram kan kebes hos din forhandler.

Udskiftning af speendetang (se billede A-B)
Afhaengigt af anvendt fraeser skal du skifte omlgbermetrikken
med spaendetangen (9) fer issetning of fraeseren.

Hvis den rigtige spaendetang fil din fraeser allerede er monte-
ret, skal du felge arbejdstrinene i falgende afsnit.
Spaendetangen (15) skal sidde i omlgbermetrikken med
noget sler. Omlgbermeatrikken (9) skal vaere let at montere.
Hvis omlgbermgtrikken eller spaendetangen er beskadiget,
skal du straks udskifte den.

Traek spindell&segrebet (7) ud til markeringspilen (6) pa hu-
set. Drej om nedvendigt motorspindlen med hénden, indtil den



gér i indgreb. Der er seks mulige positioner med hver iszer

60° forskydning.

Skru omlgbermetrikken (9) of med gaffelnaglen (18) mod

uret.

Om ngdvendigt skal alle delene rengeres med en blad pensel

eller ved udbleesning med trykluft, for de monteres/samles.

Saet den nye omlgbermatrik p& vaerktaisholderen (16).

Speend omlgbermatrikken lost.

Skub spindellésegrebet (7) tilbage i huset.

0 Speend ikke spaendetangen med omlgber-
motrikken fast, sa leenge der ikke er monteret
en fraeser. | modsat fald kan spaendetangen blive ade-
lagt.

Iszetning af fraeser (se billede C)

0 Ved isatning og skift af freesere anbefales brug
af beskyttelseshandsker.

Afhaengigt af anvendelsesformél f&s fraesere i mange forskelli-

ge udferelser og kvaliteter.

Fraesere af "high-speed steel" (HSS) er egnede il bear-

bejdning af blede materialer som f.eks. bledt trae og plast.

Freesere med hardmetalskaer (HM) er specielt egnede

til hérde og abrasive materialer som f.eks. hérdt tree og alumi-

nium.

Brug kun fejlfri og rene fraesere.

Traek spindell&segrebet (7) ud til markeringspilen (6) pé hu-

set. Drej om ngdvendigt motorspindlen med hénden, indtil den

gér i indgreb. Der er seks mulige positioner med hver iszer
60° forskydning.

Skru omlgbermatrikken (9) af med gaffelnaglen (18) mod

uret.

Skub freeseren ind i spaendetangen. Fraeserskaftet skal vaere

skubbet mindst 20 mm ind i spaendetangen.

Speend omlgbermatrikken igen med uret.

Skub spindellasegrebet (7) tilbage i huset.

0 Spaend ikke spaendetangen med omlober-
motrikken fast, sa leenge der ikke er monteret
en fraeser. | modsat fald kan spaendetangen blive ade-
lagt.

Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Berering el-
ler indé&nding of stev kan fere til allergiske reaktioner og/eller
&ndedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der ophol-
der sig i naerheden aof arbejdspladsen.

Bestemt stov som f.eks. ege- eller bagestev geelder som kraeft-
fremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-
handling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt ma-
teriale mé& kun bearbejdes of fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
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- Det anbefales at baere éndevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stov pa arbejdsplad-
sen. Stev kan let anteende sig selv.

Indstilling af fraesedybde (se billede D—E)

O Indstilling af freesedybden ma kun foretages
med slukket el-veerktgj.

Seet el-vaerkizjet med monteret fraeser p& emnet, der skal bear-

bejdes.

Drej l&sehjulet (14) ca. en halv omdrejning mod uret for at fri-

gere freesedybdeindstillingen.

Tryk p& knappen (8) il fraesedybde-grovindstillingen, og hold

den trykket ind. Bevaeg drivenheden opad eller nedad, og

indstil den enskede fraesedybde groft. Slip knappen (8).

Indstil den ngjagtige fraesedybde med indstillingshjulet (10).

En omdrejning af indstillingshjulet aendrer fraesedybden 1 mm.

Lés freesedybdeindstillingen ved at dreje I&sehjulet (14) ca.

en halv omdrejning med uret.

Kontrollér den udferte indstilling of freesedybden ved hjeelp of

et praktisk forsag, og korriger den om nedvendigt.

Hvis den indstillede fraesedybde skal bevares permanent, kan

du skrue laseskruen (11) ind i indstillingshjulet (10) il freese-

dybde-finindstillingen.

Ibrugtagning

Teend/sluk

Elvaerktgjet teendes ved at skubbe taend/sluk-knappen (5)
nedad, s& symbolet I vises p& knappen.

Elvaerkigjet slukkes ved at skubbe taend/sluk-knappen (5)
opad, sé& symbolet O vises pé knappen.

Arbejdsvejledning

O Beskyt freeseren mod sted og slag.

Fraeseretning og fraeseproces (se billede F-G)

O Fraesningen skal altid foretages mod
fraeserens (17) omlobsretning (modleb). Ved
freesning med omlgbsretningen (ligeleb) kan el-veerkigjet
blive revet ud af hdnden pé& brugeren.

Bemazerk: Tag hensyn til, at fraeseren (17) altid rager ud of

grundpladen (12). Pas pa ikke at beskadige skabelonen eller

emnef.

Indstil den anskede fraesedybde.

Teend el-vaerkigjet, og for det hen til det sted, der skal bear-
bejdes.



Udfer freesningen med en jeevn fremfering.

Sluk el-veerktgiet efter freesningen.

0 Laeg ikke el-vaerktoijet til side, for fraeseren star
helt stille. Efterlsbende indsatsvaerktgj kan fere til kvae-
stelser.

Kant- eller formfraesning (se billede H)

Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
ren vaere udstyret med en faringstap eller et kugleleje.

For det teendte el-vaerktej mod emnet fra siden, til fraeserens fe-
ringstap eller kugleleje ligger an mod emnekanten, der skal
bearbejdes.

For el-vaerkigjet langs med emnekanten. Serg herunder for, at
det holdes vinkelret. Et for kraftigt tryk kan beskadige emnets
kant.

For kant- og formfraesning gaelder falgende maksimale emne-
mél:

Materiale Radius Fas

mm mm
Hardt trae 10 6
Bladt trae 12 10
Kunststof 12 10
MDF-plader 12 10
Multiplex-plader 10 6

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengering

O Tag altid akkuen ud af el-verktojet, for der ar-
bejdes pa el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og leegges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-
stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

0 El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsébninger
skal altid holdes rene for at sikre et godt og sik-
kert arbejde.

Renger el-vaerkigijet efter brug med en stavsuger, pensel eller

héndberste. Serg for, at feringssejlerne er fri for traestav. Smer

den glatte feringssejle (19) med en drébe smeremiddel (se

billede 1).

Skulle el-veerktgjet svigte trods omhyggelig fabrikation og kon-

trol, skal reparationen udferes af Wiirth master-Service.

El-vaerkigjets varenummer, som fremgér af typeskiltet, skal altid

angives ved forespargsler og bestilling aof reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste til el-vaerkigjet kan downloades

fra internettet p& adressen https://pm.wuerth.com/index.php

eller rekvireres hos den naermeste Wirth-afdeling.
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De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelserne
om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pé& of-
fentlig vej uden yderligere pédlaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal szerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, fer for-
sendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb &bne kon-
takter, og indpak akkuen pa en sédan méde, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsé eventuelle, vi-
derefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Elvaerktej, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pé en miligvenlig méade.

(=]

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gzlder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser, der
er baseret herpé, skal kasserede el-veerkigjer, og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akku-
er/batterier indsamles separat og genbruges iht. gaeldende
miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald ha-
ve skadelige virkninger p& milijzet og menneskers sundhed p&
grund af den mulige tilstedevaerelse of farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Vaer opmaerksom pd anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 60).


https://pm.wuerth.com/index.php
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(NO) Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverkto

[NADVARSEL lesalle

sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all
informasjonen.
Med begrepet "elekiroverkiay" i advarslene menes nettdrevne
(med ledning) elekiroverktay eller batteridrevne (uten ledning)
elekiroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

0 Serg for at arbeidsplassen til enhver tid er
ryddig og har god belysning. Rot eller darlig lys
innebaerer stor fare for uhell.

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes
brennbare veesker, gasser eller stov.
Elektroverktay lager gnister som kan antenne stav eller
damp.

[m]
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Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktoy brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

0 Stepselet til elektroverkioyet ma passe i
stikkontakten. Stopselet ma ikke endres pa
noen mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen
med jordede elektroverktoy. Bruk av stepsler som
ikke er forandret p& og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elekirisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det
er sterre fare for elekirisk stat hvis kroppen din er jordet.

m]

O Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elekiroverktay,
oker risikoen for elekiriske stet.

O lkke bruk ledningen til andre formél enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til @ beere
eller trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stromforsyningen. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller deler som beveger
seg. Med skadede eller sammenfilirede ledninger oker
risikoen for elektrisk stet.

O Nar du arbeider utendors med et
elekiroverktoy, mé du bruke en skjsteledning

som er egnet for utendors bruk. Nér du bruker en
skjeteledning som er egnet for utenders bruk, reduseres
risikoen for elektrisk stet.

O Hvis det ikke kan unngas & bruke
elektroverktoyet i fuktige omgivelser, méa du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elekirisk stat.

Personsikkerhet

O Veer oppmerksom, folg med pa det du gjor og
utvis sunn fornuft nér du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktey nar
du er trott eller er pavirket av alkohol eller
andre rusmidler eller medikamenter. Et gyeblikks
voppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til
alvorlige personskader.

O Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm
eller harselvern reduserer risikoen for skader.

O Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktoyet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pd bryteren
nar du beerer elekiroverktayet eller kobler elektroverktoyet
til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du
slar pa elektroverktoyet. Etverkioy eller en nokkel
som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sté riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.

O Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klzr eller
smykker. Hold hér og kleer unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt hér
kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hvis det kan monteres stevavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av
et stovavsug reduserer fare p& grunn av stev.

0 Selv om du begynner a bli vant til @ bruke
verktoyet, ma du ikke bli uvoppmerksom og
ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forérsake alvorlig personskade i
lzpet av et brekdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av

elektroverktoy

O Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elekiroverktoy som er beregnet for



arbeidsoppgaven. Med et passende elektroverktay
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomrédet.

0 lkke bruk elektroverktoyet hvis av/péa-bryteren
er defekt. Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av
eller pd, er farlig og mé repareres.

0 Trekk stopselet ut av stromkilden og/eller fijern
batteriet (hvis demonterbart) for du utforer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehor eller legger bort maskinen. Disse filiakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk, méa
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
personer som ikke er fortrolige med
elektroverktoyet eller ikke har lest disse
anvisningene bruke verktoyet. Elekiroverktoy er
farlige nar de brukes av verfarne personer.

0O Vzr noye med vedlikeholdet av
elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller om
bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
har andre skader som virker inn pa
elekiroverktoyets funksjon. Fa reparert
elekiroverktoyet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken fil
mange uhell.

O Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktoy med skarpe skjzer setter seg ikke s&
ofte fast og er lettere & fore.

O Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til

arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. Bruk av elekiroverktey til andre formdl enn de
som er angitt, kan fere il farlige situasjoner.

O Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten
olje eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer
sikker handtering og styring av verktayet i uventede
situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

O Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstér brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

0 Bruk elektroverktoyene bare med batterier
som er beregnet for dem. Bruk av andre batterier
kan medfere personskader og brannfare.

O Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.
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0 Ved feil bruk kan det lekke veaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Skyll med vann hvis det oppstar kontakt med
vaesken. Hvis det kommer vaske i synene, ma
du i tillegg oppsoke lege. Batterivaeske som renner ut,
kan fere fil irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

0 Ikke bruk et batteri eller verktoy som er skadet
eller modifisert. @delagte eller modifiserte batterier
kan oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fare fil brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

O Ikke utsett et batteriet eller verktoy for apen ild
eller for hoye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fere til eksplosjon..

O Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad
batteriet eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte temperaturomrédet,
kan skade batteriet og eke brannfaren.

Service

O Elektroverktoyet ma kun repareres av
kvalifiserte fagpersoner og bare med originale
reservedeler. Slik opprettholdes verktoyets sikkerhet.

0 lkke utfor vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for kantfreser

O Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til a
feste og stotte emnet pa et stabilt underlag. Hvis
du holder emnet med hé&nden eller holder det mot kroppen,
kan du miste kontrollen.

O Det tillatte turtallet til fresen ma veere minst like
hoyt som maksimumsturtallet som er angitt pa
elektroverktoyet. Freser som roterer raskere enn tillatt
kan brekke, og delene vil da slynges rundt.

O Fresen eller annet tilbehor ma passe noyaktig i
verktoyfestet (spenntangen) til
elektroverktoyet. Innsatsverktoy som ikke passer
noyaktig i festet til elektroverktayet, roterer uregelmessig,
vibrerer kraftig og kan fere fil at du mister kontrollen.

O Elektroverktoyet ma bare fores inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktoyet henger seg opp i emnet.

O Fres aldri over metallgjenstander, spiker eller
skruer. Det kan fere til skade pé fresen og gkt vibrasjon.

O Bruk egnede detektorer for a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det
lokale forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske
ledninger kan medfere brann og elekirisk stet. Skader pa
en gassledning kan fere til eksplosjon. Hull i en
vannledning forarsaker materielle skader.



0 Bruk ikke slove eller skadde freser. Slove eller
skadde freser farer til okt friksjon, kan bli fastklemt og ferer
til ubalanse.

O Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det fra deg. Innsatsverkigyet kan kile seg fast
og fare til at du mister kontrollen over elektroverktoyet.

0 Det kan slippe ut damp ved skader pé og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av
friskluft, og oppsek lege hvis du fér besvaer. Dampene kan
irritere &dndedrettsorganene.

O Batteriet ma ikke @pnes. Det er fare for kortslutning.

O Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av
ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og
det kan da komme reyk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

O Batteriet ma bare brukes i produkter fra
produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.

ogsda mot langvarig sollys og ild, skitt,

vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjon
og kortslutning.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og
instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas fil felge, kan det oppst&
elekrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for fresing av kanter og profiler i
tre, plast og ikke-metallholdige lette bygningsmaterialer.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer fil
bildet av elekiroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Batteri®
(2) Utlgserknapp for batteri®

(3) Indikator for temperaturovervéking/
overbelastningsvern

(4) Indikator for batteriladeniva
(5) Av/pé&-bryter
(6) Markeringspil for spindellés
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(7) Spindellasespak
(8) Knapp for fresedybde-grovinnstilling
(9) Overfalsmutter med spennhylse
(10) Stillhjul for fresedybde-fininnstilling
(11) Léseskrue for fresedybdejustering
(12) Grunnplate
(13) Handtak
(14) Lasehiul for fresedybdejustering
(15) Spennhylse
(16) Verkigyholder
(17) Fres®
(18) Fastnakkel (17 mm)
(19) glatt faringsstang

a) Mlustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i
tandard-lever Det | I tilbehoret finner
du i vért tilbehorsprogram.

Kantfres KF 12-A

Artikkelnummer 5700 137 00X

Nominell spenning V= 12

Tomgangsturtall”! o/min 13 000

Egnede spennhylser mm 6/8
tommer Va

Fresekurvslag mm 36

Vekt i samsvar med kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Anbefalt °C 0..+35

omgivelsestemperatur ved

lading

Tillatt °C =20 .. +50

omgivelsestemperatur

under drifi” og ved lagring

Anbefalte batterier LI=ION 12V/x,x Ah

Anbefalte ladere AL 40-LI

A) Mdlt ved 20-25 °C med batteri LIFION 12 V/2,0 Ah.
B) Avhengig av batteriet
C) Begrenset ytelse ved temperatur under O °C

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Steyemisjon mélt i henhold til EN 62841-2-17.

Vanlig Alydtrykknivé for enheten er 71 dB(A). Usikkerhet

K = 3 dB. Steynivdet under arbeidet kan overskride de angitte
verdiene. Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K
fastsatt i henhold til EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s’,
K=1,5m/s’.
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Vibrasjonsniv&et og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er mélt i samsvar med en standardisert
mélemetode og kan brukes til sammenligning av
elekiroverktoy. Verdiene egner seg ogs fil en forelgpig
estimering av vibrasjonsnivdet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og stayutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomrédene til elektroverkiayet. Men hvis
elekiroverktayet brukes til andre formél, med andre
innsatsverktgy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivéet og steyutslippet avvike fra det som er angitt.
Dette kan fere til en betydelig gkning av vibrasjonsnivéet og
stoyutslippet for hele arbeidstidsrommet.

For en neyaktig vurdering av vibrasjonsnivéet og stayutslippet
skal det ogsé tas hensyn til de tidene verktoyet er slétt av, eller
gér, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan redusere
vibrasjonsnivéet og steyutslippet for hele arbeidstidsrommet
betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlpene.

Wiirth selger ogsé batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt p& emballasjen om et batteri felger med ditt
elekiroverktay.

Lade batteriet

O Bruk bare laderne som er oppfeort i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset fil Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For & sikre full effekt

fra batteriet m& du lade det helt opp fer farste gangs bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det lases
ordentlig.

For & ta ut batteriet trykker du pé utlaserknappene og trekker
batteriet ut. lkke bruk makt.

Indikator for batteriladeniva

De tre grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser
batteriets ladeniv&. Ladenivéindikatoren lyser bare i
5 sekunder etter innkobling.

Lysdiode Kapasitet
Lyser kontinuerlig 3 x grent 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 x grent 30-60 %
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Lysdiode Kapasitet
Lyser kontinuerlig 1 x grent 5-30 %
Blinker 1 x grent 0-5%
Indikator for temperaturovervaking/

overbelastningsvern

Den rgde LED-indikatoren hielper deg med & beskytte batteriet
mot overoppheting og motoren mot overbelastning.

Hvis LED-indikatoren lyser kontinuerlig redt, er
batteritemperaturen for hay, og elekiroverktoyet slas
automatisk av.

- Sl& av elekiroverktayet.

- La batteriet avkjgles fer du fortsetter arbeidet.

Hvis LED-indikatoren blinker redt, er elektroverktoyet
blokkert, og det slas automatisk av.

Trekk elektroverktayet ut av emnet.

Nér blokkeringen er fiernet, arbeider elektroverktayet videre.

Regler for optimal bruk av oppladbare
batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet m& oppbevares ved temperatur fra =20 °C til

50 °C. Du m& for eksempel ikke la det ligge i bilen om
sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pé& at
batteriet er oppbrukt og mé skiftes ut.

Folg anvisningene om kassering.

O Ta alltid batteriet ut av elektroverktoyet for
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) og for
transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis
du trykker p& av/pé-bryteren ved en feiltagelse.

O Det anbefales a bruke vernehansker nar freser
settes inn og skiftes.

Originalt freseutstyr fra det omfattende tilbeharsprogrammet til

Wiirth fas hos forhandleren.

Skifte spennhylse (se bilde A-B)

Avhengig av fresen som brukes mé& du eventuelt bytte
overfalsmutteren med spennhylsen (9) fer fresen settes inn.
Huvis riktig spenntang for fresen allerede er montert, fglger du
beskrivelsen i det falgende avsnittet.

Spennhylsen (15)mé ha litt klaring i overfalsmutteren.
Overfalsmutteren (9) mé& vaere lett &@ montere. Hvis
overfalsmutteren eller spennhylsen er skadet, skifter du den ut
umiddelbart.



Trekk spindellésespaken (7) ut til markeringspilen (6) p&

huset. Drei eventuelt motorspindelen for hand fil den lases.

Den kan festes i 6 posisjoner med trinn p& 60°.

Skru av overfalsmutteren (9) mot urviseren med

fastngkkelen (18).

Hvis nedvendig rengjer du alle delene som skal monteres,

med en myk pensel eller trykkluft far sammensettingen.

Sett den nye overfalsmutteren pé verktayfestet (16).

Trekk til overfalsmutteren litt.

Skyv spindellasespaken (7) tilbake i huset.

O Du ma aldri stramme spennhylsen med
overfalsmutteren uten at en fres er montert. Det
kan fere til skade pé& spennhylsen.

Sette inn freser (se bilde C)

O Det anbefales & bruke vernehansker nar freser
settes inn og skiftes.

Freser i svaert forskjellige utfarelser og kvaliteter tilbys,

avhengig av bruksomrédet.

Freser av hoyytelses-hoyhastighetsstal (HSS) er

egnet for bearbeiding av myke materialer som for eksempel

mykt tre og plast.

Freser med hardmetallskjser (HM) egner seg spesielt

for harde og slipende materialer som for eksempel hardt tre

og aluminium.

Bruk bare feilfrie og rene freser.

Trekk spindell@sespaken (7) ut til markeringspilen (6) pa

huset. Drei eventuelt motorspindelen for h&nd til den lases.

Den kan festes i 6 posisjoner med trinn p& 60°.

Skru av overfalsmutteren (9) mot urviseren med

fastnekkelen (18).

Skyv fresen inn i spennhylsen. Fresskaftet mé skyves inn minst

20 mm i spennhylsen.

Stram mutteren igjen med urviseren.

Skyv spindellasespaken (7) tilbake i huset.

O Du ma aldri stramme spennhylsen med
overfalsmutteren uten at en fres er montert. Det
kan fere til skade p& spennhylsen.

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
inn&nding av stev kan utlese allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stov som eik- eller bokstev gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer
til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale mé kun bearbeides av fagfolk.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.
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Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

0 Unnga stev pa arbeidsplassen. Stev kan left
antennes.

Stille inn fresedybden (se bilde D-E)

O Fresedybden ma bare stilles inn néar
elektoverktaoyet er slatt av.

Sett elekiroverktzyet med montert fres p& emnet som skal

bearbeides.

Drei lasehjulet (14) ca. en halv omdreining mot urviseren for

& lase opp fresedybdejusteringen.

Trykk p& knappen (8) for grovinnstilling av fresedybden, og

hold knappen inne. Beveg drivenheten opp- eller nedover, og

grovinnstill ansket fresedybde. Slipp knappen (8).

Still inn neyaktig fresedybde med reguleringshjulet (10). En

omdreining pé& reguleringshjulet endrer fresedybden med

1 mm.

Lés fresedybdejusteringen ved @ dreie lésehjulet (14) ca. en

halv omdreining med urviseren.

Kontroller innstillingen av fresedybden ved & foreta et praktisk

forsek, og korriger den eventuelt.

Hvis du skal bruke denne fresedybden permanent, kan du skru

l&seskruen (11) inn i reguleringshjulet (10) til fresedybde-

fininnstillingen.

Igangsetting

Sla pa/av

For & sla pa elekiroverktoyet skyver du av/pé-bryteren (5)
nedover il I vises pd bryteren.

For & sla@ av elektroverktayet skyver du av/pé&-bryteren (5)
oppover til 0 vises pd bryteren.

Arbeidshenvisninger

O Beskytt fresen mot stot og slag.

Freseretning og freseprosess (se bilde F-G)

O Fresingen ma alltid utferes mot fresens
rotasjonsretning (17) (fresing i motsatt retning).
Hvis du freser i rotasjonsretningen, (fresing i samme
retning), kan du miste elektroverktayet.

Merknad: Ta hensyn il at fresen (17) alltid stikker ut av

grunnplaten (12). Pass pé at du ikke skader sjablongen eller

emnef.

Still inn @nsket fresedybde.

Sl& pa elektroverktayet, og for det mot stedet som skal

bearbeides.

Utfer fresingen med jevn hastighet.



Sl& av elektroverkigyet etter fresing.

O Legg aldri elektroverktoyet ned for fresen er
helt stanset. Innsatsverktay som fortsetter & gé& kan
fordrsake skader.

Kant- eller formfresing (se bilde H)

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg mé& fresen
vaere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

For elektroverktayet som er slétt pd, mot emnet fra siden helt til
styretappen eller kulelageret il fresen ligger inntil emnekanten
som skal bearbeides.

For elektroverktoyet langs emnekanten. Pass pé& at det ligger
vinkelrett. For stort trykk kan skade kanten p& emnet.

Folgende emnemdl gjelder for kant- og formfresing:

Materiale Radius Fas

mm mm
Hardt tre 10 6
Mykt tre 12 10
Plast 12 10
MDF-plater 12 10
Multiplex-plater 10 6

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjsring

0 Ta alltid batteriet ut av elektroverktoyet for
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) og for
transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis
du trykker p& av/pé-bryteren ved en feiltagelse.

O Hold selve elektroverkioyet og
ventilasjonsslissene alltid rene, for @ kunne
arbeide bra og sikkert.

Rengjer elektroverktayet med en stevsuger, pensel eller

feiekost etter bruk. Det er viktig & fierne alt trestev pd

feringsstengene. Smer den glatte faringsstangen (19) med en
drépe smeremiddel (se bilde ).

Hvis elektroverktayet fil tross for omhyggelige produksjons- og

kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé& reparasjonen utfares

av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved forespersler og reservedelsbestillinger mé du alltid oppgi

artikkelnummeret som er angitt pé elekiroverktayets typeskilt.

Du kan laste ned en oppdatert reservedelsliste for dette

elektroverktayet fra https://pm.wuerth.com/index.php eller

bestille den hos naermeste Wirth-representant.

De anbefalte liion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pé veier av brukeren uten
ytterligere krav.
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Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttransport
eller spedisjon) mé& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé& konsultere en ekspert for farlig gods ved
forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen. Ta ogsé hensyn til videreferende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje
mé leveres inn til miligvennlig gjenvinning.

(=]

Elektroverktey og batterier mé& ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elekirisk og elektronisk utstyr og gjennomferingen av dette i
nasjonalt lovverk mé elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC mé
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes p& en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig héndtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til milie- og helseskader p& grunn av eventuelle
farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:
Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,

Side 66).
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<D Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkotyokalujen turvaohjeet

INVAROITUS Lue kaikki témén sdhkétyska-
lun mukana toimitetut varoituk-

set, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen

ohjeiden noudattamisen laiminly&nti saattaa aiheuttaa séhkdis-

kun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyté kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tu-

levaisuutta varten.

Turvallisuusohieissa kaytetty kasite "séhkstyskalu” késittéd

verkkokéyttaisia sahkstydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt

18isia sdhkotydkaluja (ilman verkkojohtoal).

Tyépaikan turvallisuus

O Pidé tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Tydpaikan epdijdriestys tai valaisemattomat tydalu-
eet voivat johtaa tapaturmiin.

0 Alé tydskentele siéhkstydkalulla rajéhdysalt-
tiissa ympadristdssé, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pdlyéd. Sahkstyskalu muodostaa kipingitd,
jotka saattavat sytyttdd pélyn tai hdyryn.

O Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkétyékalua
kayttéessési. Voit menettdd laitteen hallinnan, jos suun-
taat huomiosi muualle.

Sahkéturvallisuus

0 S&hkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistora-
siaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa milléén ta-
valla. Alé kéyté minkéénlaisia pistorasia-adap-
tereita maadoitettujen séhkétyskalujen
kanssa. Alkuperdisessd kunnossa olevat pistotulpat ja so-
pivat pistorasiat vahentavét séhkaiskun vaaraa.

0 Valté maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
pattereiden, liesien tai jadkaappien kosketta-
mista. Sahksiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

0 Alé altista séhkétyskalua sateelle tai kosteu-
delle. Veden padsy séhkdtydkalun siséén kasvattaa séh-
k&iskun riskid.

0 Ala kéyta verkkojohtoa véérin. Alé kéyté joh-
toa séhkdtydkalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta veta-
mélla. Pida johto loitolla kuumuudesta, dljysta,
terdvisté reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkaiskun
vaaraa.

0 Kayttéessési sahkdtydkalua ulkona kéyté ai-
noastaan ulkokéyttédn soveltuvaa jatkojoh-
toa. Ulkokayttdén soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienen-
tad sahksiskun vaaraa.

O Jos séhkétydkalua on pakko kayttéd kos-
t ympdristéssd, on kaytettdva vikavirta-
suojakytkint&. Vikavirtasuojakytkimen kéyttd vihent&d
sdhkaiskun vaaraa.

Henkilsturvallisuus

O Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja
noudata tervettd jérked séhkétyskalua kéyt-
taessasi. Ald kdytd mitaén sihkstyskalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laék-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus s&hkdtydkalua kéytettéessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

O Ké&ytéa henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayté
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarustuksen
(esim. pdlynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojaky-
péré tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtédvén mukaan)
kéiyttd vahentdd loukkaantumisriskid.

O Esté tahaton k&ynnistyminen. Varmista, ettd
kaynnistyskytkin on kytketty pois paélté ennen
kuin yhdistat tydkalun séhkéverkkoon ja/tai
akkuun, otat tydkalun kéateen tai kannat sité.
Jos kannat séhkatydkalua sormi kéynnistyskytkimelld tai kyt-
ket séhkétydkalun pistotulpan pistorasiaan kdynnistyskytki-
men ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista mahdollinen s&é&totydkalu tai kiinnitysa-
vain ennen kuin kaynnistét sahkétydkalun. Kiin-
nitysavain tai saététydkalu, joka on unohdettu paikalleen
sahkdtydkalun pyérivédn osaan, saattaa aiheuttaa tapatur-
man.

0 Valté kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta sei-
soma-asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt pa-
remmin hallitsemaan sahkétydkalun odottamattomissa tilan-
teissa.

O Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al
kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pidé hiuk-
set ja vaatteet poissa liikkuvien osien ulottu-
vilta. Viljat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat takertua
likkuviin osiin.

O Jos laitteissa on pélynpoistoliiténtd, varmista,
ettd se on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Ps-
lynpoistojérjestelmén kéyttd vahentad pélyn aiheuttamia
vaaroja.

O Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina tur-
vallisuusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoija.

S&hkétydkalun kaytts ja huolto

0 Al& ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétyskalua. Sopivan tehoi-
sella sdhkstydkalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

67



0 Alé kéyta séhkstyskalua, jota ei voida kéyn-
nistad ja pysdyttdd kaynnistyskytkimestd. Sah-
kétyskalu, jota ei voi endd hallita kaynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja téytyy korjauttaa.

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) séhkdtydkalusta, ennen
kuin suoritat s&&tdja, vaihdat tarvikkeita tai
viet sédhkétydkalun varastoon. Némé varotoimenpi-
teet estévat schkdtydkalun tahattoman kéynnistymisen.

0 Sdilyta sahkotydkalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niita ei kéytetd. Ala anna sellaisten henki-
I8iden ké&yttaa sahkétydkalua, joilla ei ole tar-
vittavaa kéayttékokemusta tai jotka eivéit ole lu-
keneet tata kayttéohjetta. Sahkstyskalut ovat vaa-
rallisia, jos niitd kéyttavat kokemattomat henkil®t.

O Pida séhkotyokalut ja tarvikkeet hyvéssa kun-
nossa. Tarkista liikkkuvat osat virheellisen koh-
distuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, et-
tei séhkdtyokalussa ole murtuneita osia tai
muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havait-
set vikoja, korjauta séhkétyékalu ennen kéayt-
t6&. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séh-
kotyskaluista.

O Pidé leikkausterdt teréviné ja puhtaina. Asian-
mukaisesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivét jumitu herkasti ja niitd on helpompi hal-
lita.

0 Kayta sahkoétydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskér-
ki& jne. ndiden ohjeiden, kéyttéolosuhteiden ja
tyotehtévéan mukaisesti. Sahkstyskalun madrdysten-
vastainen kdytté saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

0 Pidé kahvat ja kédensijat kuivina ja puhtaina
(8ljyttéminé ja rasvattomina). Jos kahvat ja kidden-
sijat ovat liukkaita, et pysty ylléttévissd filanteissa ohjaa-
maan ja hallitsemaan tydkalua turvallisesti.

Akkukéyttdisten tydkalujen kéytts ja huolto

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa la-
tauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu madrdtyntyyp-
piselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

0 Kayta sahkotyékalussa ainoastaan kyseiseen
st@hkoétydkaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen
akun kéyttd saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

O Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd, ku-
ten paperiliittimist&, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesi-
neistd, jotka voivat oikosulkea akun kosketti-
met. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

0 Vaarasté kaytostd johtuen akusta saattaa vuo-
taa nestettd. Vélta koskettamasta nestetté. Jos

nestettd padsee vahingossa iholle, huuhtele
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kosketuskohta vedelld. Jos nestettd pédsee sil-
miin, k&aénny liséksi laakarin puoleen. Akusta vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa drsytystd ja palovammoja.

0 Alé kéyté akkua tai tyskalua, joka on vioittu-
nut tai johon on tehty muutoksia. Jos akut ovat
vioittuneet tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia en-
nalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, réjéhdyksen
tai loukkaantumisvaaran.

0 Al§ altista akkua tai tydkalua tulelle tai &&rim-
maisille lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuu-
delle altistaminen saattaa aiheuttaa réjéhdyksen.

O Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tydkalu
ohjeenmukaisen lampétila-alueen rajoissa. La-
taaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa lémpétilassa
saattaa vaurioittaa akkua ja lisété palovaaraa.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I16iden korjata séhkétydkalusi ja hyvéksy kor-
jauksiin vain alkuperéisia varaosia. Néin varmis-
tat, eftd sdhkstydkalu séilyy turvallisena.

0 Al& misséén tapauksessa yrité itse korjata vau-
rioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja
tai valtuutettu huoltopiste.

Reunajyrsimien turvallisuusohjeet

O Kiinnitéa tydkappale tydalustaan puristimilla tai
muilla sopivilla kiinnitysvélineilld. Tyskappaleen
pitéminen kédessd tai kehoa vasten ei takaa riittévéd tukea
ja voi johtaa hallinnan menettémiseen.

3 Jyrsinterdn suurimman sallitun kierrosluvun
taytyy olla véhinté&én yhta suuri kuin séhkétys-
kalussa ilmoitettu maksimikierrosluku. Sdllitua
nopeammin pydrivét jyrsinterdt saattavat murtua ja sinkou-
tua irti.

O Jyrsinterien tai muiden k&yttétarvikkeiden téy-
tyy sopia tarkalleen sahkétydkalun terénpiti-
meen (kiinnitysistukka). Jos kaytttarvikkeet eivét
sovi tarkalleen séhkatydkalun terénpitimeen, ne pydrivét
epdtasaisesti, tarisevat erittdin voimakkaasti ja saattavat
johtaa tydkalun hallinnan menettémiseen.

O Ohjaa séhkétydkalu vain moottorin kédydessa
tyokappaletta vasten. Muuten syntyy takaiskun
vaara, jos kaytttarvike juuttuu tydkappaleeseen.

0 Al& misséén tapauksessa jyrsi metalliesineiden,
naulojen tai ruuvien kohdalta. Jyrsinterd voi vaurioi-
tua jo témé saattaa lisétd taringd.

0 Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
sy6ttdjohtojen paikallistamiseksi, tai k&&nny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus sihké-
johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhksiskuun. Kaasu-
putken vahingoittaminen saattaa johtaa réjahdykseen. Vesi-
johtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.



O Alé kéyté tylséd tai vaurioitunutta jyrsinteréd.
Tylsé tai vioittunut jyrsinterd suurentaa kitkaa, juuttuu her-
késti kiinni ja pyérii epdtasaisesti.

0 Odota, kunnes séhkétydkalu on pyséhtynyt,
ennen kuin asetat sen sailytysalustalle. Sahkétys-
kalun hallinnan menettémisen vaara, koska kéyttétarvike
voi pureutua sdilytysalustan pintaan.

O Akusta saattaa purkautua hdyryé, jos akku
vioittuu tai jos akkua kéaytetédn epdasianmu-
kaisesti. Akku saattaa syttyé palamaan tai réa-
jaht&a. Jariestd tehokas iimanvaihto ja kaénny l&ékarin
puoleen, jos havaitset &rsytystd. Hoyry voi arsyttad hengi-
tysteitd.

0 Alé avaa akkua. Oikosulkuvaara.

0 Terd&vat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvital-
tat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Témé voi johtaa akun oikosulkuun,
tulipaloon, savuamiseen, réjshtémiseen tai ylikuumenemi-
seen.

0 Kéyta akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa.
Vain téllg tavalla saat estettyd akun vaarallisen ylikuormi-
tuksen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimer-
kiksi pitk&aikaiselta auringonpais-
teelta, tulelta, lialta, vedelté ja kosteu-
delta. Rajéhdys- ja oikosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien

kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kéyttéoh-
jeet. Turvallisuus- ja kéyttéohjeiden noudatta-
matta j&ttéiminen voi johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi kéyttdohjeiden etuosan kuvat.

oo o0 _oe

Madrdaystenmukainen kéytto

Séhkatydkalu on tarkoitettu puun, muovin ja ei-metallisten ke-
vytmateriaalien reunojen ja profiilien jyrsint&@n tukevan alus-
tan paalla.

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan séhks-
tydkalun kuvaan.

(1) Akku®

(2) Akun lukituksen avauspainike®

(3) Lampétilavalvonnan/ylikuormitussuojan néyttd
(4) Akun lataustilan néyttd

(5) Kéynnistyskytkin

(6) Karalukon merkkinuoli
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(7) Karan lukitusvipu
(8) Jyrsintdsyvyyden karkeaséddén painike
(9) Liitinmutteri ja kiinnitysistukka
(10) Jyrsintésyvyyden hienoséédén séétépydra
(11) Jyrsintésyvyyden saadon lukitusruuvi
(12) Pohjalevy
(13) Kahva
(14) Jyrsintésyvyyden saadon lukituspydré
(15) Kiinnitysistukka
(16) Kayttstarvikkeen pidin
(17) Jyrsinters®
(18) Kiintoavain (17 mm)
(19) Siled ohjaustanko

a) Kuvassa ndkyva tai tekstissé mainittu lisatarvike ei
kuulu vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman
voit katsoa tarvikekuvastostamme.

Reunajyrsin KF 12-A
Tuotenumero 5700 137 00X
Nimellinen j&nnite V= 12
Tyhjékdyntikierrosluku® min”' 13 000
Yhteensopivat kiinnitysistu- mm 6/8
kat inch Va
Jyrsintéisku mm 36
Paino kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014 -

ohjeiden mukaan®

Suositeltu ympéristén l&m- °C 0..+35
pétila latauksen aikana

Sallittu ympdristdn lémps- °C =20 ... +50
tila kéytéssa® ja sailytyk-

sessd

Suositellut akut LI=ION 12V/x,x Ah
Suositellut latauslaitteet AL 401

A

Mitattu 20-25 °C:n lémpétilassa akun LIMION 12 V/2,0 Ah
kanssa.

B) riippuen kéytetystd akusta
C) rajoitettu teho, kun lémpdtila on <0 °C

Melu-/térinatiedot

Melupé&éstdarvot on médritetty EN 6284 1-2-17 mukaan.
Tyypillinen séhkdtydkalun A-painotettu Génenpainetaso on

71 dB(A). Epévarmuus K = 3 dB. Melutaso voi tdiden aikana
ylittéd ilmoitetut arvot. Kéyté kuulosuojaimia!

Térinéin kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisummal) ja
epdvarmuus K on mééritetty standardin EN 62841-2-17 mu-
kaan: 0,<2,5 m/s’, K=1,5m/s".
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Naissa kayttdohijeissa ilmoitetut téring- ja melup&dststiedot on
mitattu standardissa mddritetyn mittausmenetelmén mukaan ja
niité voi kéyttad sahkdtydkalujen keskindiseen vertailuun. Ne
soveltuvat my&s téring- ja melup&dastdjen alustavaan arvioin-
tiin.

lImoitetut téring- ja melup&adastdt vastaavat séhkétyskalun pas-
asiallisia kéyttdtapoja. Téring- ja melup&dstdt saattavat kuiten-
kin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sdhkétyskalua kéytetdan
toisiin t&ihin, muilla kayttétarvikkeilla tai riittdmétdmdsti huol-
lettuna. Témé saattaa suurentaa koko tydskentelyajan téring-
ja melup&dstdja huomattavasti.

Taring- ja melupadstdjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioitava
my&s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjdkaynnilla.
Tamd voi vihentdd huomattavasti koko tydskentelyajan téring-
ja melupddstoja.

Méérittele tarvittavat liséivarotoimenpiteet kéyttdjcin suojelemi-
seksi tarinén aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi séhkatydkalu-
jen ja kayttstarvikkeiden huolto, késien pitéiminen lémpiming
ja tydprosessien organisointi).

Wiirth myy akkukéyttdisié séhkdtydkaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta néet, sisltyykd akku séhkatyokalusi toimituk-
seen.

O Kéytéa vain teknisissé tiedoissa ilmoitettuja la-
tauslaitteita. Vain némd latauslaitteet soveltuvat séhks-
tydkalussasi kaytettévdlle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvdlisten kulietusmééréysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun téyden suoritus-

kyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata téyteen ennen ensi-

kayttoa.

Tydnnd ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, ettd se lukittuu
paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainikkeita ja
vedd akku irti. Alé irrota akkua vékisin.

Akun lataustilan néaytté

Akun lataustilan néytén 3 vihredd LED-valoa ilmoittavat akun
lataustilan. Lataustilan néyttd syttyy kéynnistyksen yhteydessa
vain 5 sekunniksi.

LED-valo Kapasiteetti
3 vihre&é& LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %

2 vihre&é LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60 %

1 vihre& LED-valo palaa jatkuvasti 5-30 %
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LED-valo

1 vihre& LED-valo vilkkuu

Kapasiteetti
0-5%
Lampétilavalvonnan/ylikuormitussuojan naytté

Punainen LED-valo varoittaa akun ylikuumenemisesta ja moot-
torin ylikuormituksesta.

Jos LED-valo palaa punaisena, akun lémpétila on liian kor-
kea ja sdhkétydkalu sammuu automaattisesti.

- Sammuta sahkatydkalu.

- Anna akun jGdhtyd, ennen kuin jatkat tydskentelyd.

Jos LED-valo vilkkuu punaisena, séhkatyskalu on jumittu-
nut ja sammuu automaattisesti.

Vedd sahkatyskalu irti tydkappaleesta.
Heti kun jumittuma on poistettu, séhkdtydkalu toimii jélleen.

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Séilytd akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ald jata akkua
esimerkiksi kuumana kes@paivand pitkéksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kéyntiaika latauksen jélkeen osoit-
taa, eftd akku on elinikénsd lopussa ja téytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohijeet.

O Irrota akku, ennen kuin alat tehdé séhkétydka-
luun liittyvié toita (esim. huolto, k&yttétarvik-
keen vaihto, jne.). Irrota akku myés séhkotys-
kalun kuljetuksen ja séilytyksen ajaksi. Kéynnis-
tyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

O Suosittelemme kéyttamé&dan tydkésineitd jyrsin-
terien asennuksessa ja vaihdossa.

Kattavaan Wisrth-tarvikevalikoimaan kuuluvia alkuperdisié

jyrsinterié voit hankkia ammattiliikkeistd.

Kiinnitysistukan vaihtaminen (katso kuvat A-B)
Ennen jyrsinteréin asennusta téytyy vaihtaa litinmutteri ja
kiinnitysistukka (9) kéytettévén jyrsinterdn mukaan.

Jos jyrsinterdlle sopiva kiinnitysistukka on jo asennettu, nou-
data seuraavan jakson tydvaiheita.

Kiinnitysistukalla (15) ja litinmutterilla téytyy olla pieni keski-
ndinen vélys. Liitinmutterin (9) t&ytyy menné helposti paikal-
leen. Vaihda vaurioitunut liitinmutteri tai kiinnitysistukka vélitts-
mdsti.

Vedd karan lukitusvipu (7) merkkinuoleen (6) asti rungosta
ulos. Kierrd tarvittaessa moottorin karaa késin, kunnes se lukit-
tuu. Tydkalussa on kuusi mahdollista asentoa 60° vélein.
Irrota litinmutteri (9) vastapdivédn kiintoavaimella (18).



Tarvittaessa puhdista ennen kokoamista kaikki asennettavat

osat pehmedlls siveltimellé tai paineilmalla.

Asenna uusi liitinmutteri kéyttétarvikkeen pitimen (16) padlle.

Kirista liitinmutteria kevyesti.

Paina karan lukitusvipu (7) takaisin runkoon.

0 Alé missaén tapauksessa kirista kiinnitysistuk-
kaa tiukkaan ennen jyrsinterén asentamista.
Muuten kiinnitysistukka voi vaurioitua.

Jyrsinterén asennus (katso kuva C)

O Suosittelemme ké&yttamadn tydkdasineitd jyrsin-
terien asennuksessa ja vaihdossa.

Jyrsinterié on saatavana erilaisina malli- ja laatuversioina ky-

seisen kayttékohteen mukaan.

Pikaterdksesté (HSS) valmistetut jyrsinterét soveltu-

vat pehmeiden materiaalien (esimerkiksi pehmeé puu ja

muovi) tydstédn.

Kovametalliterdiset (HM) jyrsinterét soveltuvat eten-

kin kovien ja kuluttavien materiaalien (esimerkiksi kova puu ja

alumiini) ty&stéén.

Kéytd vain hyvékuntoisia ja puhtaita jyrsinterid.

Veda karan lukitusvipu (7) merkkinuoleen (6) asti rungosta

ulos. Kierrd tarvittaessa moottorin karaa késin, kunnes se lukit-

tuu. Tydkalussa on kuusi mahdollista asentoa 60° vélein.

Irrota litinmutteri (9) vastapdivédn kiintoavaimella (18).

Tydnna jyrsinterd kiinnitysistukkaan. Jyrsinterdn varren tulee

ulottua véhintaén 20 mm:n verran kiinnitysistukan siscién.

Kiristd liitinmutteri mydtapdivaan.

Paina karan lukitusvipu (7) takaisin runkoon.

0 Alé missaén tapauksessa kiristé kiinnitysistuk-
kaa tiuvkkaan ennen jyrsinterén asentamista.
Muuten kiinnitysistukka voi vaurioitua.

Pélyn-/purunpoisto

Tybstettcvistd materiaaleista syntyvé pély (esimerkiksi lyijypitoi-

nen pinnoite, fietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla tervey-

delle vaarallista. Pélyn koskettaminen tai hengittdminen saat-

taa aiheuttaa kéyttdjdlle tai ldhelld oleville ihmisille allergisia

reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tietyt polylaadut (esimerkiksi tammi- tai pydkkipély) katsotaan

sydpaid aiheuttaviksi, varsinkin puunkdsittelyaineiden yhtey-

desséd (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia aineita saa-

vat kasitelld vain ammattilaiset.

- Huolehdi tydkohteen hyvéstd tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttéméadn suodatusluokan P2 hengityssuo-
janaamaria.

Noudata késiteltévié materiaaleja koskevia maakohtaisia

madrayksid.

0 Est& polyn kertyminen ty6pisteeseen. Poly saattaa
olla herkésti syttyvad.
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Jyrsintésyvyyden sa
(katso kuvat D-E)

O Jyrsintésyvyyden saéddén saa tehdé vain kun
sdhkétydkalu on sammutettu.

Aseta sahkdtydkalu asennetun jyrsinterdn kanssa tyskappa-

letta vasten.

Kierr& lukituspydrdd (14) suunnilleen puoli kierrosta vastapéi-

vadn, jofta jyrsintésyvyyden s&&dén lukitus avautuu.

Paina jyrsintdsyvyyden karkeasdddén painiketta (8) ja pidé

sité painettuna. Likuta moottoria yl&s- tai alaspéin ja s&&da

haluamasi jyrsintésyvyys karkeasti. Vapauta painike (8).

S&ada tarkka jyrsintésyvyys saétspydrén (10) avulla. Yksi

sddtdpydran kierros muuttaa jyrsintésyvyyttd 1 mm:n verran.

Lukitse jyrsintéisyvyyden sacitd kiertdméllé lukituspydrad (14)

noin puoli kierrosta mydtapdivaan.

Tarkista jyrsintésyvyyden sadité koejyrsinnéllé ja korjaa sité

tarvittaessa.

Kun haluat lukita séédetyn jyrsintésyvyyden pysyvésti, voit ruu-

vata lukitusruuvin (11) jyrsintésyvyyden hienosé&dén

sddtdpysdradn (10).

Kdaynnistys ja pyséytys

Kéaynnist& séhkstyskalu tydntamalla kéynnistyskytkinté (5)
alaspdin l-asentoon.

Sammuta séhkstydkalu tydntémdlla kéynnistyskytkintd (5)
yléspdin O-asentoon.

Tyoskentelyohjeita

O Suojaa jyrsinté iskuilta ja téytayksilta.

Jyrsintésuunta ja jyrsiminen (katso kuvat F-G)

O Jyrsinté on aina tehtéva jyrsinteran (17) pyéri-
missuuntaa vastaan (vastasuuntaan). Jos jyrsintd
tehd&én pydrimissuuntaan (samaan suuntaan), séhkétys-
kalu saattaa riistéytyd kdsistd.

Huomautus: muista, eftd jyrsinteréin (17) on aina ulotuttava

pohijalevyn (12) ulkopuolelle. Alé vaurioita mallilevyd tai tys-

kappaletta.

S&ada haluamasi jyrsintésyvyys.

Kytke schkatyskalu pédille ja ohjaa laite tydstokohtaan.

Suorita jyrsintd tasaisella nopeudella.

Sammuta séhkétydkalu jyrsinnén jélkeen.

0 Alé aseta séhkétyskalua syrjéén, ennen kuin
jyrsinterd on lakannut pydrimasté. Edelleen pyéri-
vét kéyttdtarvikkeet voivat aiheuttaa tapaturmia.



Reunojen tai muotojen jyrsiminen (katso kuva H)
Jos reuna- tai muotojyrsinté tehdaan ilman suuntaisohjainta,
jyrsinterdissé téytyy olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

Vie kéynnissd oleva sahkétydkalu sivulta tyskappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni jyrsittévén tyd-
kappaleen reunassa.

Ohjaa séhkétyskalua tyskappaleen reunaa pitkin. Varmista,
ettd tydkalu on oikeassa kulmassa. Liian voimakas painaminen
saattaa vaurioittaa tydkappaleen reunaa.

Reunojen ja kaarevien kappaleiden jyrsint&d koskevat seuraa-
vat tydkappaleen maksimimitat:

Materiaali Sdde Viiste

mm mm
Kova puu 10 6
Pehmed puu 12 10
Muovi 12 10
MDFlevyt 12 10
Multiplex-levyt 10 6

Hoito ja huolto

O Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyska-
luun liittyvié t8ité (esim. huolto, kéyttétarvik-
keen vaihto, jne.). Irrota akku my&ds sihkétys-
kalun kuljetuksen ja sailytyksen ajaksi. Kéynnis-
tyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

O Pidé& séhkétydkalu ja tuuletusaukot puhtaina
luotettavan ja turvallisen tyéskentelyn varmis-
tamiseksi.

Puhdista séhkdtydkalu kaytsn jélkeen pslynimurilla, pensselills

tai harjalla. Varmista, ettei ohjaustangoissa ole puupslyd. Voi-

tele siled ohjaustanko (19) voiteluainetipalla (katso kuva I).

Tama sahkatydkalu on valmistettu ja testattu huolellisesti. Jos

se siitd huolimatta vioittuu, korjaus tulee antaa valtuutetun

Wiirth master-Servicen tehtévéksi.

Muista ehdottomasti ilmoittaa kaikissa kyselyissé ja varaosati-

lauksissa tuotenumero, joka on merkitty séhk&tydkalun mallikil-

peen.

Taman séhkdtydkalun péivitetyn varaosaluettelon saat verkko-

osoitteesta https://pm.wuerth.com/index.php tai lGhimmésté

Wirth-liikkeesta.

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
médrdysten alaisia. Kéyttdja saa kuliettaa akkuja likenteessé
iiman erikoistoimenpiteitd.

Jos lghetys tehd@dn kolmansien osapuolten kautta (esim.: len-
torahtina tai huolintaliikkeen vélitykselld), téllsin on huomioi-
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tava pakkausta ja merkint&d koskevat erikoisvaatimukset. L&-
hetysté varten tuote téytyy pakata vaarallisten aineiden asian-
tuntijan neuvojen mukaan.

Lahetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liikku-
maan pakkauksessa. Huomioi my&s mahdolliset téta pidem-
malle menevédt maakohtaiset médréykset.

Séhkatyskalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympdristdystévélliseen vusiokéyt-
toon.

Al heitd séhkstydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjdtteisiin!

Koskee vain EU-maita:

S&hké- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdddéntésn saattamisen
mukaan kéyttdkelvottomat séhkatydkalut seké EU-direkiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt akut/paris-
tot on kerdttéivd erikseen ja toimitettava ympéristdystavélliseen
kierrétykseen.

Jos kaytdstd poistetut sihké- ja elektroniikkalaitteet hévitetddn
epdasianmukaisesti, niilden mahdollisesti siséltdmét vaaralliset
aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ihmisten tervey-

delle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kuljetus",
Sivu 72).


https://pm.wuerth.com/index.php
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(SE) Sakerhetsanvisningar

Personsdkerhet

Allmé&nna sdkerhetsanvisningar for

elverk

INVARNING Lés alla sakerhetsvarningar,
instruktioner och

specifikationer som tillhandahalls med detta

elverktyg. Fel som uppstér till f5lid av att instruktionerna

nedan inte f3lits kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga

personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér

framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hénfér sig till nétdrivna elverktyg (med

nétsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladd|sal).

Arbetsplatssékerhet

O Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst.
Ostédade och mérka areor 8kar olycksrisken.

O Anvéind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nér det t.ex. finns brénnbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan anténda dammet eller gaserna.

O Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehériga personer pa betryggande avstand.
Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora
kontrollen &ver elverktyget.

Elektrisk sékerhet

O Elverktygets stickpropp maste passas till
végguttaget. Stickproppen far absolut inte
féréindras. Anvéand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréndrade stickproppar och passande végguttag
reducerar risken for elstst.

O Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, varmeelement, spisar och kylskéap.
Det finns en storre risk for elstét om din kropp ér jordad.

0 Skydda elverktyg mot regn och véta. Tringer
vatten in i ett elverktyg kar risken fér elstét.

O Missbruka inte nétsladden. Anvénd inte
nétsladden for att bara eller hénga upp
elverktyget och inte heller fér att dra
stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstét.

O Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvénd endast férlangningssladdar som é&r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lémplig
forlangningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken
for elstot.

O Anvéind ett felstrémsskydd om det inte &r
méijligt att undvika att elverktyget anvénds i
fuktig miljd. Felstrdmsskyddet minskar risken fér elstst.

d
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Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och
anvéind elverktyget med férnuft. Anvénd inte
ett elverktyg nér du &r trétt eller om du é&r
paverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Under anvéndning av elverktyg kan &ven en kort
ouppmdrksamhet leda fill allvarliga kroppsskador.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd
alltid skyddsglaségon. Anvéndning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sdkerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd, som &r
anpassade fér anvéndningsomradet, reducerar risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till végguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bar
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pé
stromstéllaren eller ansluter pékopplat elverktyg fill
nétstrdmmen kan olycka uppsté.

Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du startar elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att
du dlltid star stadigt och haller balansen. | detta
fall kan du léttare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

Bar lampliga arbetskléder. Bér inte 16st
héngande klader eller smycken. Hall haret och
kladerna borta fréan rérliga delar. Lést hdngande
klader, langt hér och smycken kan dras in av roterande
delar.

Nér elverktyg anvénds med dammsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvéands pa korrekt satt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvénda verktygen géra
att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vardslss tgérd kan leda fill
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg

m]

Overbelasta inte elverktyget. Anvénd rétt
elverktyg for det jobb du ténker géra. Med et
l&dmpligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomréde.
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O Ett elverktyg med defekt strémstdéllare far inte
léngre anvéndas. Eft elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

O Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget,
innan instéllningar utférs, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsétgérd
fsrhindrar oavsikilig inkoppling av elverktyget.

O Férvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som inte
ar fértrogna med dess anvéndning eller inte
lést denna anvisning. Elverktygen &r farliga om de
anvénds av oerfarna personer.

O Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte ké&rvar, att komponenter inte
brustit eller skadats och kontrollera orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas
av déligt skétta elverktyg.

O Hall ské&rverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa it i
klém och gér lattare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvéinds pd et séitt som det inte &r avsett fér
kan farliga situationer uppstd.

0 Hall handtag och greppytor torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor ger
ingen sciker hantering och kontroll &ver verktyget i
ovéntade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av

sladdlésa elverktyg

0 Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd fdr en viss typ av batterier anvénds fér andra
batterityper finns risk fér brand.

O Anvénd endast batterier som &r avsedda fér
aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk
fr kroppsskada och brand.

0 Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier fér att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan
leda till brénnskador eller brand.

O Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for
att vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med
vatten. Om vétska kommer i kontakt med
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dgonen uppsdk dessutom lakare. Batterivétskan
kan medféra hudirritation och brénnskada.

O Anvénd inte batteriet eller verktyg som ar
skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig ovéntat vilket leder fill
brand, explosion eller risk for personskador.

O Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand
eller fér hég temperatur. Exponering fér brand eller
temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.

0 Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturomfang som specificeras i
instruktionerna. En olémplig laddning eller en laddning
vid en temperatur som ligger utanfér det specificerade
omrédet kan skada batteriet och &ka brandrisken.

Service

O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sakerhet uppratthdlls.

O Utfér aldrig service pa skadade batterier.
Service pé& batterier fér endast utféras av fillverkaren eller
auktoriserade fiénsteleverantsrer.

Sdkerhetsanvisningar for kantfrésar

O Anvéand klammor eller nagon annan praktisk
metod fér att sékra och stétta arbetsstycket mot
en stabil plattform. Om du héller arbetsstycket i
handen eller mot din kropp é&r det ostadigt och du kan
frlora kontrollen.

O Frésens tillatna varvtal maste minst vara lika
med det maximala varvtalet som anges pa
elverktyget. Frasar som roterar snabbare &n tillatet kan
gd sénder och slungas ivag.

O Frésen eller annat tillbehér skall passa in exakt
i elverktygets verktygsupptagning (sp&nnténg).
Insatsverktyg, som inte exakt passar till elverktygets hallare
roterar ojémnt, vibrerar kraftigt och kan leda fill att du
fsrlorar kontrollen &ver verktyget.

O Elverktyget ska vara i paslaget nér det férs mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstér om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

O Fréas aldrig 6ver metallféremal, spikar eller
skruvar. Frésen kan skadas och leda fill skade
vibrationer.

0 Anvénd lampliga detektorer for att lokalisera
dolda forsérjningsledningar eller konsultera det
lokala eldistributionsbolaget. Kontakt med
elledningar kan orsaka brand och elstét. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenledning
kan férorsaka sakskador.



O Anvénd inga sléa eller skadade frésar. Sléa eller
skadade frasar fororsakar en ckad friktion, kan klammas
fast och leder fill obalans.

O Vénta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda ill att du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

0 Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet
kan éngor tréda ut. Batteriet kan bérja brinna
eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lékare vid
besvér. Angorna kan leda fill irritation i andningsvéigarna.

0 Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

O Batteriet kan skadas av vassa féremél som
t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund av
yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsté och
rék, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

0 Anvénd endast batteriet i produkter fran
tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig
dverbelastning.

[ ) Skydda batteriet mot hég vérme som
O t. ex. léngre solbestralning, eld, smuts,

/) vatten och fukt. Explosions- och
i'.;‘;‘ kortslutningsrisk.

Produkt- och

prestandabeskrivning

Las igenom alla sakerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till fslid
av att sdkerhetsinstruktionerna och
anvisningarna inte f3ljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Beakta bilden i den frémre delen av bruksanvisningen.

Andamailsenlig anvéndning

Elverktyget &r avsett for aft fréisa i trd, plast och ej metalliska
l&ttbyggnadsmaterial, kanter och profiler, samtidigt som dessa
material har ett fast stéd.

Illustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstaliningen av elverktyget pé grafiksidan.

(1) Batteri®

(2) Batteri-upplésningsknapp®

(3) Indikering temperaturévervakning/
Sverbelastingsskydd

(4) Indikering batteristatus
(5) Strémbrytare
(6) Markeringspil fér spindelarretering
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(7) -arreteringsspak
(8) Knappen frasdjup grovinstéllining
(9) Overfallsmutter med chuck
(10) Reglage fininstdllning av frésdjup
(11) Sékringsskruv frésdjupsjustering
(12) Fotplatta
(13) Handtag
(14) L&shjul frasdjupsinstdllning
(15) Chuck
(16) Verktygsfaste
(17) Frés
(18) U-nyckel (17 mm)
(19) Slét styrpelare

a) 1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart
tillbehérsprogram beskrivs allt tillbehér som finns.

Kantfréas KF 12-A

Artikelnummer 5700 137 00X

Mérkspénning V= 12

Tomgéngsvarvtal” v/min 13 000

Kompatibla chuckar mm 6/8
inch Va

Fréiskorgens slagléngd mm 36

Vikt enligt kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

Rekommenderad °C 0..+35

omgivningstemperatur vid

laddning

Till&ten °C -20...+50

omgivningstemperatur vid

drift och vid lagring

Rekommenderade LI=ION 12V/x,x Ah

batterier

Rekommenderade laddare AL 40-Ll

A) Uppmétt vid 20-25 °C med batteri LIION 12 V/2,0 Ah.
B) Beroende péd anvént batteri
C) Begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullervérden framtagna enligt EN 62841-2-17.

Den Awviktade bullernivén fér enheten ér typiskt 71 dB(A).
Osdkerhet K = 3 dB. Bullernivén vid arbetet kan éverskrida
angivna vérden. Bér hérselskydd!

Totala vibrationsvérden a, (vektorsumma fér tre rikiningar) och

osdkerhet K beréknad enligt EN 62841-2-17:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s".
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Den vibrationsniva och det bullervirde som anges i dessa
anvisningar har uppmétts enligt en métmetod som normerats
och kan anvéndas fér att jé@mfsra elverktyg med varandra.
Métmetoden &r éven l&émplig fér prelimingr bedémning av
vibrations- och bullernivén.

Den angivna vibrations- och bullernivén representerar den
huvudsakliga anvéndningen av elverktyget. Om déremot
elverktyget anvénds fér andra dndamél, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivén avvika. D& kan vibrations- och bullernivén
under arbetsperioden 8ka betydligt under hela arbetstiden.
Fér en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bér
&ven de tider beaktas nér elverktyget &r avsténgt eller &r
igang, men inte anvénds. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen fr den totala arbetsperioden betydligt.
Bestéim extra sdkerhetsatgérder fér att skydda operatéren mot
vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget och
insatsverktygen, att héalla hénderna varma, organisation av
arbetsférloppen.

Wiirth sdlier batteridrivna elverktyg éven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se p&
fdrpackningen.

Ladda batteriet
O Anvénd endast de laddare som anges i
tekniska data. Endast denna typ av laddare &r
anpassad fill det litium-jonbatteri som anvénds i elverktyget.
Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade
enligt internationella transportféreskrifter. For full effekt ska
batteriet laddas helt innan férsta anvéndningen.

Sdtta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterih&llaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

Fér att ta ut batteriet, tryck p& upplésningsknappen och dra ut
batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

De tre gréna LED-lamporna fér batteriets laddindikering visar
batteristatus. Laddstatusindikeringen lyser endast i 5 sekunder
efter start.

LED Kapacitet
Fast ljus 3 x grént 60-100 %
Fast ljus 2 x gront 30-60 %
Fast ljus 1 x grént 5-30 %
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LED Kapacitet
0-5%
Indikering fér temperaturévervakning/
dverbelastningsskydd

Den réda lysdioden hijélper dig att skydda batteriet mot
Sverhettning och motorn mot &verbelastning.

Blinkande ljus 1 x grént

Om lysdioden lyser fast rétt ér batteriets temperatur fér hog
och elverktyget stéings av automatiskt.

- Stéing av elverktyget.

- Lét batteriet svalna innan du fortsétter arbetet.

Om lysdioden blinkar rétt &r elverktyget blockerat och
stéings av automatiskt.

Dra ut elverktyget ur arbetsstycket.

S& snart blockeringen har lossats arbetar elverktyget vidare.

Anvisningar fér korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomréde mellan
-20 °CHill 50 °C. Lat dérfor inte batterimodulen t. ex. p&
sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pé att
batterierna &r férbrukade och méste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

O Ta bort batteriet ur elverktyget innan atgérder
utfdrs pa elverktyget (t.ex. underhall,
verktygsbyte) samt fére transport och lagring.
Om strémstéllaren Till/Frén oavsiktligt paverkas finns risk
fr personskada.

O Fér att sétta in och byta frésar rekommenderas
anvéndningen av skyddshandskar.

Originalfrds frén det omfattande Wisrth-

tillbeh&rsprogrammet finns hos din fackhandel.

Byta ut chucken (se bild A-B)

Beroende pé vilken frés som anvénds ska huvmuttern bytas
med sp&nnténgen (9) innan frésen anvénds.

Om rétt spénntdng redan monterats fér din frés féljer du
arbetsstegen i efterféljande avsnitt.

Spénnténgen (15) ska sitta med ett litet spel i huvmuttern.
Huvmuttern (9) ska vara létt att montera. Om huvmuttern eller
spannténgen dr skadade sé& ska dessa bytas ut omedelbart.
Dra ut spindelarreteringsspaken (7) énda fill

markeringspilen (6) p& héliet. Dra ev motorspindeln fér hand
tills den arreteras. Sex positioner férskjutna med 60° finns
tillgéngliga.



Skruva av dverfallsmuttern (9) motsols med U-nyckeln (18).

Om sd kréivs rengér du innan ihopmonteringen alla delar som

ska monteras med en mjuk pensel eller genom att bldsa ut

med tryckluft.

Sétt an den nya huvmuttern pé verktygsféstet (16).

Dra &t huvmuttern [8st.

Skjut tillbaka spindelarreteringsspaken (7) i héljet.

O Dra inte at sp&nntangen med huvmuttern sa
lénge ingen frés &r monterad. | annat fall kan
spdnntangen skadas.

Sétta in frasen (se bild C)

O For att sétta in och byta frasar rekommenderas
anvéandningen av skyddshandskar.

Beroende pé& anvéndningen finns det frésar i de mest

varierande utfdrandena och kvaliteterna.

Frésar i HSS-stal &r avsedda fér bearbetning av mjuka

material, som t.ex. mjukt tré och plast.

Frésar med hardmetalleggar (HM) &r avsedda

speciellt fér harda och abrasiva material, som t.ex. hért tré

och aluminium.

Anvénd bara felfria och rena frésar.

Dra ut spindelarreteringsspaken (7) énda fill

markeringspilen (6) p& héliet. Dra ev motorspindeln fér hand

tills den arreteras. Sex positioner férskjutna med 60° finns

tillgéngliga.

Skruva av dverfallsmuttern (9) motsols med U-nyckeln (18).

Skjut in frésen i chucken. Frasskaftet m&ste vara inskjuten till ett

djup om minst 20 mm i chucken.

Dra &t &verfallsmuttern medsols igen.

Skiut tillbaka spindelarreteringsspaken (7) i héljet.

O Dra inte at spénntangen med huvmuttern sa
lénge ingen frés &r monterad. | annat fall kan
spdnnténgen skadas.

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mé&lning, vissa

trdslag, mineraler och metall kan vara hélsovédligt. Beréring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvér hos anvéndaren eller personer som

uppehdéller sig i nérheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt d& i férbindelse med fillsatsémnen fér trébehandling

(kromat, tréikonserveringsmedel). Endast yrkesmén fér

bearbeta asbesthaltigt material.

- Se till att arbetsplatsen &r vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat

material.

0 Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan I&tt sjélvanténdas.
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Stélla in frasdjupet (se bild D-E)

O Instéllningen av fréasdjupet far bara géras nar
elverktyget &r avsténgt.

Séitt elverktyget med monterad frés p& det arbetsstycke som

ska bearbetas.

Vrid l&shjulet (14) med ca ett halvt varv motsols fér att [&sa

upp frésdjupsinstéllningen.

Tryck p& knappen (8) for frésdjupsinstélining och héll den

intryckt. Forflytta drivenheten uppét resp. nedé&t och stéll in det

dnskade frésdjupet grovt. Slépp knappen (8).

Stéill in exakt fréisdjup med reglaget (10). Ett varv pa

stéillhjulet éndrar frésdjupet 1 mm.

Lés frésdjupsinstéliningen genom att vrida l&shjulet (14) ca ett

halvt varv medsols.

Kontrollera den gjorda instéllningen av frésdjupet med et

praktiskt férsék och korrigera vid behov.

Om instdllt frésdjup ska sparas permanent kan du skruva in

|&sskruven (11) i reglaget (10) pé fininstéliningen av

frasdijup.

Sla pa och sténga av

Fér inkoppling av elverktyget, skjut strdmbrytaren (5) nerét
s& att | visas pé brytaren.

For urkoppling av elverktyget, skjut strdmbrytaren (5)
uppdt s& att O visas pa brytaren.

Arbetsanvisningar

0 Skydda frésen mot stétar och slag.

Fréasrikining och frasmetod (se bild F-G)

O Frésningen maste alltid utféras mot frésens (17)
rotationsrikining (mot matningsriktning). Vid
frasning i frdsens rotationsrikining kan elverktyget slitas ur
hénderna pé& dig.

Anmarkning: Ténk pé& att fréisen (17) alltid sticker ut frén

grundplattan (12). Skada inte mallen eller arbetsstycket.

Stall in det dnskade frasdjupet.

Starta elverktyget och fér fram det il det stélle som skall

bearbetas.

Utfsr fréisningen med j@mn frammatning.

Stéing av elverktyget efter frésningen.

O L&agg aldrig bort elverktyget innan frésen
stannat fullsténdigt. Insatsverktyg som efter
frénkoppling fortsétter att rotera kan orsaka personskada.



Kant- eller formfrésning (se bild H)

Vid kant- eller formfrésning utan parallellanslag skall frésen
vara utrustad med en styrtapp eller ett kullager.

For fram det fillslagna elverktyget fréin sidan och mot
arbetsstycket tills frasens styrtapp eller kullager ligger an mot
den arbetsstyckekant som skall bearbetas.

For elverktyget utmed arbetsstyckekanten. Se fill aft supporten
ar vinkelrat. Ett allfor stort tryck kan skada arbetsstyckets kant.
Fér kant- och formfrésning géller féljande maximala
arbetsstyckematt:

Material Radie Fas

mm mm
Hérda tréslag 10 6
Mjukt tré& 12 10
Plast 12 10
MDF-plattor 12 10
Multiplex-plattor 10 6

Underhall och service
Underhall och rengéring

O Ta bort batteriet ur elverktyget innan atgérder
utfors pa elverktyget (t.ex. underhall,
verktygsbyte) samt fére transport och lagring.
Om strémstéllaren Till /Frén oavsiktligt péverkas finns risk
fér personskada.

O Hall elverktyget och dess ventilationséppningar
rena for bra och sékert arbete.

Rengér elverktyget efter anvéindningen med en dammsugare,

pensel eller kortskaftad sopborste. Kontrollera att styrpelarna

&r fria fréin trddamm. Smérj den sléta styrpelaren (19) med en

droppe smérimedel (se bild 1).

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och stréing kontroll

storning skulle uppst&, br reparation utféras hos en Wiirth

masterserviceverkstad.

Ange alltid artikelnumret vid férfragningar och

reservdelsbestélliningar, det finns pa elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista fér detta elverktyg finns pé nétet,

https://pm.wuerth.com/index.php eller kan bestdllas frén

narmaste Wirthilial.

De rekommenderade lithiumjonbatterierna &r underkastade
kraven fér farligt gods. Anvéndaren kan utan ytterligare
fsrpliktelser transportera batterierna p& allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor fr férpackning och mérkning
beaktas. | detta fall en expert fér farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.
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Batterier fér férséindas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
Sppna kontakter och férpacka batteriet sé att det inte kan
réras i férpackningen. Beakta éven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehdr och férpackning ska
omhéndertas p& milidvénligt satt for atervinning.

(=]

Sléng inte elverktyg och inte heller batterier i
hushéllsavfall!

Endast fér EU-léinder:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgdrs av eller innehéller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell rétt ska férbrukade elverktyg,
och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller férbrukade batterier, samlas in separat och tillféras en
milisanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elekiriska och elektroniska
apparater orsaka skador pé hélsa och milis p& grund av
potentiellt farliga &mnen.

Sekunddér-/primérbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport”,

Sidan 78).


https://pm.wuerth.com/index.php
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(GR) Yrod:idzic aopalsiag

Fevikiq urtodzilzig aopalsiag yia nhekTpika

[N MNPOEIAO- AilaBaore 6Xeg Tig urtod:iig

aopalziag, odnyieg, eikovoypa-
NOIHZH Prjosig Kai d\a Ta TEXVIKA oTol-

X¢tia, Tou ouvodsiouv autd To NAeKTPIKO pya-
Neio. Apéleieg katd Ty Tpnon Tev akdloubwv umobeiewy
pmopel va mpokakécouv nhektpomAnéia, mupkayid kai/r co-
Bapoug Tpaupariopols.

Duladre OXeg Tig mpoaidomroinTikiég urrodeideig kai
odnyisq yia ka0z peAovriki) xpron.

O 6pog «nAekTpIKS €PYaNeio» TTOU XPNOIPOTIOIETAl OTIG TTPOEN-
Somoirikég umodeileig avagéperal oe nhekTpikd epyaleia oy
Tpopodotolvral amd 1o nhekTpikd SikTuo (pe NAekTPIKS Ka-
MoS10) kabug kal oe nhekTpikd epyaleia Tou TpogodoTtolvral
amo prarapia (xwpic nAekTpikd kakwdio).

Aocpalaia oT0 XWPO tpyaciag

O Alarnpsire Tov Xwpo spyaociag kabapo kai kaka
PpwTIopivo. Pimavon f okotevig mepioxig mpokakolv
atuynpara.

0 Mnv epyaleo0s pe To nhekTpikod epyaleio oz mepi-
BaXov, émou umrapxei kivduvog ikpnéng, omwg
HE TNV TTapoucia tUPAEKTWV UYPWYV, aspiwv
okovngG. Ta nhekrpikd epyakeia Snuioupyoly omvOnpi-
opo o omoiog pmopel va avagAéer ™ okdvn 1y Tig avabu-
[TlleteraleN

0 'Orav xpnoiporoisite To NAeKTPIKS tpyalsio,
KPATars pakpia ra maidia kai aa Tuxov mapeu-
PIOKOHEVA ATOHA. 3¢ TepiTTWON amdOTIAcNG TG TTPO-
COXNG 0ag HTTOPE! va XACETE TOV ENeyXO TOU epyaleiou.

HAekrpikn aopalsia

O To ig Tou NAekTPIKOU epyaleiou mpimel va Tal-
p1ala otnv npila. Mnv TpormromoIosTe TO PIG He
Kkavévav 1poémo. Mn xpnoipormoisite Pig Mpooap-
HOYIG 0f CUVOUAOHOS HE YEIWHEVA NAEKTPIKA £p-
yalgia. Aperamointa ¢ig kai katdAn\eg pileg peiovouy
Tov kivbuvo nhektpominéiag.

O ArropelyeTe TNV EMTAPI) TOU CWHATOG OAG HE YEIW-
Héveg emPpaviieg, 6TIWG OwAnvee, Ozppavrika
owpara (kalopipip), kouliveg i) yuysia. Orav 10
owpa oag gival yeiwpévo auaverar o kivuvog nhektpo-
minéiag.

0 Mnv exOirere Ta nhekTpika epyalsia otn Bpoxn i
otV uypaocia. H dicicduon vepol ¢’ éva nhektpikd ep-
yaheio au€dver Tov kivéuvo nhektpominiag.

O Mnyv Tpafare to kalwdio. Mn xpnoiporroisire To
kalwdio yia Tn peragpopa ) To Tpapnypa yia v
amooulvdson Tou nhekTpikoU epyalsiou. Kpa-

Tare To kalwdio pakpia and OzppdTnTa, Aadi,
KOPpTEPEG aKpiq ) Kivoupeva eapripara. Tuxov
Xahaopiva A mepimeypiva nhektpikd karddia auéavouv
Tov kivuvo nhektpominéiag.

0 'Orav tpyaleo0c p’ éva nhekTpikd epyalsio otnv
unrai@po, xpnoipomoisite kKalwdio smékraong
(prralavrila) mou sival karaAlnlo kai yia edwre-
pIKn XpPHon. H xpnon kakwdiwy empfkuvong kataAAn-
Awv yia utraiBpioug xdpoug ehattaver Tov kiviuvo nhekTpo-
mnéiag.

0 'Orav n xpfion Tou nAekTpIKoU tpyalsiou ot
uypo miepifdallov sivar avandpeukTn, T6TE XPN-
OIHOTION|OTE évav MPOoTATUTIKO SiakorTn diap-
pong (d1axkoémrng FI/RCD). H ypron evdg mpoorareu-
Tikol SiakéTm Siapporg eattovel Tov kivouvo nhektpo-
minéiag.

Aogpalaa mpoownwy

O Na ziore ot emaypumnvnon, divere mpoooxr otnv
£pyaocia Iou KAveTe Kal XPnOIHOTIOIEiTE TO Nhe-
KTPIKO ¢pyalsio pe mepiokeywn. Mnv xpnoipo-
molgite To NAeKTPIKO epyalsio Orav sioTe Koupa-
OHEVOl ) UTTO TNV EMPEId VAPKWTIKWYV, OIVO-
nvebparog f pappakwyv. Mia otiypiaia ampooeéia
KaTA TO XEIPIOHO Tou NAekTpIkOU epyaleiou pmopei va odn-
yfoe ot coPapolg Tpaupaniopols.

0 Xpnoipormoisite Tov mpoowmkod tomAiopd mpo-
oraociag. Qopars mavra nmpoorarsuTika yualid.
O katédMnhog mpootareutikdg e§omhiopds, Omwg pdoka
mpooTaciag amd okévn, avriohiobnTika umodAuara acpa-
\eiag, mMpooTaTEUTIKO KPAVOG 1) wTaoTideg, avaloya pe Tig
ekdoToTe GUVONKEG, ENATTOVE TOV KIVOUVO TPAUHATIGHOV.

O AmogpsUyere TV a®ilnTn ekkivnon. BefaiwBsire,
om o diakoémnTng sivar otn Oion Off, mpiv ouv-
dioere To NAeKTPIKO epyaleio pe TRV Ny TPOPO-
dooiag kai/f v prrarapia kadag kai pIv To
mapaldafere ) To perapépere. Otav perapépere 1a nhe-
KTPIKG epyaleia éxovTag 1o SaxTuld oag oto SiakoTm 1
61av ouvSioete Ta NAekTPIKG epyaleia pe TV TR pedpa-
oG dtav autd tivar akopn ot Béon ON, 1616 Snpioupyei-
Tai kivduvog TpaupaTiopdy.

O AmopakpUvere amd 1o NAeKTPIKS epyalzio TUXOV
efapmpara pUOpiong ) kK\adia mpiv Oioere To
nAekTpIKd epyalsio o Aarroupyia. Eva epyakeio f
K\eidi ouvappoloynpévo o’ éva TepIoTPEPdpEVO THRHA
evG NAekTpIKOU epyaleiou propei va odnynoe ot Tpaupa-
TIOHOUG.

O Mpooixers mwe oréikeore. Ppovrilere yia v
aopaln oTaon Tou oWHAarog oag Kai diarnpzire
navrors TNV 1Icopporia oag. Erol pmopeite va ehéyée-

79



e KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EPYAEIO OF TIEPITITWOEIG ATTPO-
o8OKNTWY TTEPIOTACEWY.

O Qopars oworr) evdupaocia. Mn popare papdia
pouxa n koopnpara. Kparare ra pallia kai ra
pouxa oag pakpia and Ta kivoupsva e§apripa-
Ta. Xakapr) evéupacia, koopnpara f pakpid paiNid pro-
pei va epmhakoly ota kivoUpeva eéaptipara.

0 'Orav unrapxz n duvardtnra ouvdzong diarads-
wv avappopnong f oulloyrg okovng, Befaiw-
Ozire OT1 auTic cival ouvdedepiveg kai 6T XpnoI-
pormoloUvTal owoTtd. H ypron piag avappdenong
okdvng propei va eatrwoel Tov kivéuvo Tou TTpokaleital
amo T oKovr.

O Mnyv epnouxalere oc pia AaBog aopalaa kai
HNV ayngare Toug Kavoveg aopalsiag yia ra
nAekTPIKG epyalseia, akdpa Kal OTav peTa anod
ouxvi xpnon siore efoikeaiwpivol e To epyalsio.
‘Evag ampooekrog xeipiopodg pmopei péoa oe kAaoparta Tou
SeutepolémTou va odnyrioel ot cofapolg Tpaupartiopols.

Xprion kai ppovTida Twv NAeKTPIKAV epyalsinv

0 Mnv utreppopTRVETE TO NAEKTPIKO epyalsio.
Xpnoiporoirore To owoTd NAeKTPIKS tpyalsio
yia TV ¢pappoyr) oag. Me 1o kataAnho nAekTpIKO
epyaheio epyaleoTe kaNUTepa kal aoparéoTepa otV ava-
PEPOPEVN TIEPIOYT 10XUOG.

O Mn XpnoiporroIrosTe moté éva nAKTPIKO epya-
\eio Trou éxe1 xalaopévo Sdiakontn On/Off. Eva
NAekTpIKd epyaleio TTou Sev propeite Mitov va To Btoere ot
Aerroupyia kai/f extdg Aemoupyiag eivar emkivouvo kai
TIPETTEl VA ETTIOKEUAOTEI.

O Amroouvdiors To pig amnd Tnv mpila kai/n amopa-
KPUVETE Hia amoompsvn priarapia amod 1o nhe-
KTPIKO epyaleio, mpoTol skTehioste pubpiosig,
alldadere edapripara r) mporol puladere To nhe-
KTPIKO gpyaleio. Autd Ta mpoAnmTikd pétpa acpaleiag
peiovouy Tov kivéuvo amd Tuxdv abiknTn exkivnon Tou nhe-
KTpIKOU epyaheiou.

0 ®ulaysre Ta nhekTpika epyalsia mou ds xpnoi-
HormoloUvTal HakpIa amd rmaidid kai pnv em-
TpéWere TN XPrON TOU NAEKTPIKOU epyalsiou oF
aropa rrou dev sival edoikeiwpiva ps To NAEKTPI-
K6 gpyalzio f Tig 0dnyisg yia Tn Aaitoupyia Tou
nAekTpIKoOU gpyalsiou. Ta nhektpikd epyaleia eival
emkivéuva dtav xpnoipgomololvral amd ameipa mpéowTa.

0 Xuvrnpeite Ta nAekTpIKda epyaleia kai ta e€aprn-
pa. EAtyxere, av ta kivoUpeva sdaptipara sivai
owotd :ubuypappiopiva kai Ipocappoopiva ry
HAMWG éxouv omdos Tuxov e€apripara fj omoia-
dnmore al\\n kardoraon, n onoia ernpeada ™
AaiToupyia Tou nhekTpikoU epyalsiou. Ze mrepi-
mrwon BAAPng, emoksudoTs To NAeKTPIKO Epya-
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\gio mrpiv TN Xprion. H kakr cuviApnon Tov nAekTpikov
epyaleiwv amotehei aimia TOAWY aTuxnpaTwy.

O Aiarnpseite Ta epyalzia kot kopTepa kai kaba-
Pa. MpooekTika ouvinpnpéva KoTTka epyaleia opn-
vivouv SuckooTepa kar odnyolvral eukoNdTepa.

O Xpnoiporroizite Ta nAekTpikd epyalzia ta e€apTr)-
pHata KTA. cUppwva pe autig Tig odnyisg, Aap-
Bavovrag undyn T ouvOnkeg epyaociag kai Tig
gpyaoisg mou mpéme va ekreheoTouv. H ypnoipo-
moinon Twv N\ekTpIKOY epyaleiwv yia epyaoieg Tou Sev
mpofAémovrar yi' autd propei va Snpioupynoer emikivouveg
KATAOTACEIG.

O Aiarnpsire Tig Aafig kai Tig empaveieg Aapng ore-
yvic, kaBapig kar eEAelBzpeg amd Aadi kai
ypdaoo. Oiohicbnpig Nafég kar empaveieg AaPrig Sev
EMTPETTOUV KaVEVaV aoPai} XEIPIOPO KAl ENEYXO TOU NAe-
KTPIKOU gpyakeiou ot TuXOV ampoPAenTeg KATaoTAGEG.

MpootkTikdG XEIPIOPSG Kal XpAon tpyalsiwy

pmrarapiag

O Emavagoprilere povo pe Tov popTioTr) mou kabo-
pierar and Tov karaokeuaoTi). Evag popriotrg
mmou gival KataAnAog pdvo yia éva ouykekpipévo TUTTo
prratapiov Snpioupyei kivouvo Tupkayidg éTav xpnoipo-
moindei yia deg pmarapieg.

O Xpnoipormoisite Ta NAekTpIKA e¢pyalsia povo pe
Tig e1d1kd oxediaopéveg prrarapisg. H xprion d\av
pratapiov propel va odnynoel oe Tpaupaniopols kai va
Snuioupynoer kivéuvo upkayidg.

O 'Orav n prrarapia 8¢ xpnoipgorolsital, KPATHOTE
NV pakpid and dlla perallikd avriksipsva,
onwe ouvdsTiipeg XapTiwv, vopiopara, kAadid,
kappid, Bidzg r} aA\\a pikpa peral\ika avriksipe-
va 1ou purropouv va BpaxukukAwoouy TG erra-
Pég TG prrarapiag. Eva Ppayukikiepa Tev emapov
NG PTTATaPiag PTTOPEN va TIPOKAAETE! TPAUNATIONOUG, 1) pu-
TIQ.

O Mia Tuxov sopalpivn Xprion prropsi va odnyr)-
ozl ot Siappor) uypwv amd Thv prrarapia. Amo-
pelyere kaOs emagn) p’ autd. X: mepinTwon Tu-
Xaiag ermaprig LemAUvere kala pe vepod. Eav ra
uypad ipOouv ot emagn) pe Ta pana, {nthore em-
méov 1arpikn BonOeia. Aiappiovra uypd prarapiag
propei va odnyroouy ot epebiopolg Tou Séppatog 1 oe
eykaupara.

O Mnv xpnoiporoisite priarapia r) gpyalsio mou &i-
vai KareoTpappévo r rporromroinpévo. O xaa-
OEVEG I TPOTTOTTOINUEVEG PTTATAPIEG PTTOPET VO TTApOU-
c1doouy pia anpoPAertn cupmepipopd kai va odnyfoouy
ot punid, tkpnén 1 ot kivbuvo Tpaupartiopol.

O Mnv exOérere pia prrarapia f éva epyaleio pma-
Tapiag oz pwrida f) ot Mol uypnliq Ozppokpaoci-



€¢. H éxBeon ot pumd A ot Oeppokpacia mévw amd Toug
130 °C pmopei va mpokahéoer ékpnén.

O Tnpsite OAeg Tig uTtod¢ideig yia T pOPTION KaI PN
poprilere TNV prrarapia ) 1o epyalsio prarapiag
moTé kTG TNG MeploXri¢ Osppokpaciag mou ava-
piperal oTig 0dnyieg Aarroupyiag. H A\abog pdprion
N N pdpTion ektdG TG emTpenTAg MEPIoXG Beppokpaciag
prropei va kataoTpéyel TRy pratapia kai va auéfoe Tov
kivéuvo mupkayidg.

Zipfig

0 Awore To NAeKTPIKO epyaleio oag yia ouvtipnon
amd adikeupivo MPOOWMIKS, XPNOIHO-
moiwvrag pévo yvioia avrallakrikd. Eror ea-
opahilere ™ Siathpnon g acpdleiag Tou nAekTpIkoU €p-
yaheiou.

0 Mn ouvrtnpsire moté xalaopéveg prrarapieg. Kade
CUVTAPNON TWV UTTATAPIWY TIPETTEN VA TTPAYHATOTTOIETAl
p6vo amé Tov katackeuaot 1) amd efouciodotnpéva ou-
vepyeia otpPig meEAaTOV.

Ymnrod:idaig aopalsiag yia koupeutika

mep1fwpinv

0 Xpnoiporroinore oPIyKTHpEG I} Karmoiov alo
TIPAKTIKO TPOTIO, Yia va acpaliosTs Kal va oTn-
pidere o emedepyaldpevo kKoppan oz pia oraOs-
pn Baon. Kparovrag 1o emeepyaldpevo koppar pe 1o
XEp! N} TAvw oTo owpa oag, & otabeporoieital kar pmopei
va odnynoel oe amoleia Tou eAdyxou.

0 O emTpendpevog apiOudg orpopwyv g ppilag
mipémrel va gival To AiyoTepo 1600 peyalog, 600 o
HiyioTog apiBpog oTpopwyv Tou avagipetal
navw oro nhekrpikd epyalsio. O ppileg mou mepr-
oTpépovTal pe TaxuTTa PeyaAUTepn amd TV emMTPETOpEVN
propel va omdcouy Kai va ekopevoovioTouy.

0 O1 ppileq ) alka e€apripara npine va Tar-
p1alouv akpifwg otnv umrodoxr e€apriparog
(oprykTipag) Tou nAekTpikol epyalsiou oag.
E&apmuara mou Sev taipidlouv akpifdg oty umodoxn
TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTEPICTPEPOVTAI AVOHOIOHOPPA,
Sovolvral 1oyupd kal propei va odnyfoouv ot amdAeia
TOU eNEyXOU.

0 Odnysire To NAekTPIKO epyalsio Mavw oTo erme-
&epyalopsvo koppar pévo, érav aurod Bpiokerai
ot Aairoupyia. Alapoperikd umdpxer kivouvog va kho-
Tonoel, dtav 1o epyakeio opnvoce oo emeéepyaldpevo
KOHHATI.

O Mn ppelapere ot mavw amd perallika avriksi-
peva, kappida ) Bideg. H ppila pmopei va umoorei
BA&PN kai va odnynoe oe avénon v kpadaopwy.

0 Xpnoiporroisite katalAnleg ouokeuig avixveu-
ONG YIa Va EVTOTIiOETE TUXOV HN opaTolg ayw-
youUg Tpopodooiag 1) cupBouleursite TNV TOTIKN)
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eraipia mapoxrng evipyeiag. H emagr pe nhektpikolg
aywyoulg prropei va odnyfoel ot Tupkayid kar NAeKTPOTIAR-
&ia. H mpokAnon dnuidg o évav aywyd putaepiou (yka-
{io0) prropei va odnynioe ot tkpnén. To Tplimmpa evog
udpoowhiva mpokahei uikég {npiég.

O Mn xpnoiporrolzite Kapia oTopwpivn 1) Xala-
opivn Pppila. O oropwpiveg 1) xahaopéveg ppileg On-
pioupyolv auénpévn Tpif propel va opnvacouy kai po-
kaloUv avopoidpopgo ppeldpiopa.

O Mepipivere, péxpr va akiviromoinOzi ro nhekrpi-
Ko epyalsio, rpoTou To evamoBiosre. To Tomobem-
pévo e&dptpa propei va opnvaoe kal va odnyfoel oty
ATOAEIC TOU ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

0 Xt mepimrwon BAapng fy/kar avrikavovikrg xpn-
ong Tng prrarapiag prropsi va e€éA\0ouv avadu-
pidosig and Tnv prrarapia. H prrarapia prropsi va
avagpleysi ) va ekpayzi.AprioTe va pmer ppickog
aEpag Kal EMOKEPTEITE Evav yIATPO OF TIEPITITWON TTOU EXETE
evoyijoeig. Or avaBupidoeig pmopei va epebicouv TG ava-
TIveuoTikég 0doUG.

O Mnv avoiysre TV priarapia. Yrndpye kivouvog Bpa-
XUKUKAQpQTOG,.

O Amd aixpned avrikeipeva, OTwe m.X. Kappia r
karoafidia ) anéd dwrzpikr) doknon duvapng
prropsi va urroorsi {nuia n prrarapia. Mmopti va
mpokAnBei tva ecwtepikd Ppayukikhwpa pe amotileopa
v avaeAeén, Ty eppavion kamvoy, Ty ékpnén 1) v
umepBippavon g prarapiag.

O Xpnoiporroisite TNV prrarapia pévo ot mpoidvra
TOU KaraokeuaoTr). Movo érol mpootareleral n prara-
pia amd pia emkivéuvn umeppopTION.

[ > Mpoorarelere TNV prrarapia anod unep-

O Bolikiq Ozppokpaoieg, . X. akopn Kai

7 and ouvexn nhiakr) aktivoBolia, pw-
;..'.‘ TI4, puTravon, vepd Kai uypaoia. Yrapyel

kivéuvog ékpnéng kar Bpayukukhoparog.

Meprypayr) mpoidvrog Kai

1oxXU0G

A
Arafaore 6Xeg Tig utodeidaig aopalsiag
ka1 1§ 0dnyieg. H pn mpnon Tov umodeilewy
acpaleiag kai Twv o8Nyl propel va Tpoka-
Moe nhektporAnéia, mupkayid kai/n coPa-
pOUG TPAUHATICHOUG,.
Mpoot&te mapakal TG EIkOVEG OTO PTTPOCTIVO HEPOG TWY
odnyidv Aerroupyiag.

To nhektpikd epyaheio mpoopilerar yia To ppeldpiopa akpov
kal mpo@iX ot WMo, ot ouvOeTikd UNIKS Kal Ot pn peTaliké
ehappd Sopikd uNika pe otabepd umooTpiypa.
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Anaikovi{dpsva oroixsia

H apiBpnon Tov ameikoviddpevay otoixeiwv Bacilerar omv
ameikdvIon Tou NAEKTpIKoU epyaleiou ot ceNida ypapIkoy.

(1) Mrarapia®
(2) M\ikrpo amacpdiong mg pratapiag”
(3) Evdeién mapakorolBnong g Beppokpaciag/mpoota-
oiag amod uTEPPOPTLOT)
(4) Evéein g katdotaong gopTiong TG pmatapiag
(5) Aiakdmmg On/Off
(6) Béhog papkapioparog yia kheidwpa Tou dova
(7) Mox\odg aopahiong Tou &ova
(8) MAktpo xovtpng pubpiong Tou BaBoug ppelapiopa-
06
(9) Malipad pakdp kar opiykmpag
(10) Tpoxiokog akpiBols pibuiong Tou Baboug ppelapi-
oparog
(11) Bida aopahiong g pubuiong Tou Baboug ppelapi-
oparog
(12) Niéxa Baong
(13) XeipohaPn
(14) Tpoyiokog kheidoparog g pubpiong Tou Baboug
ppelapiopatog
(15) Zpiykmpag
(16) Ymodoyxn e&aptparog
(17) Opila”
(18) Teppavikd Khedi (17 mm)
(19) Acia kordva odfynong

a) E&apripara mou anzkoviovral f) meprypapovral dsv
nepiEXovral oTn oravrap ouokeuaocia. Tov mAnpen ka-
raloyo faprnparwy pmopsirs va rov Bpsire oro
npoéypappa aprnparwv.

TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA

®Dpila akpwv KF 12-A

Kwdikdg apibudg 5700 137 00X

Ovopaoriki 1é0n V= 12

ApiBpodg oTpophv xwpig min”' 13.000

poprio®

SupParoi opiykmpeg mm 6/8
ivioeg Va

Aiadpopn pptlag mm 36

Bdpog katd kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014

Suviotopevn Beppokpacia °C 0..+35

mepiBaAhovTog katd

PopTIoN
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Dpila akpwv KF 12-A
Emmpendpevn Beppokpa- °C -20 .. +50
ola mepiBaMovrtog kard ™

Nemoupyia® kai o mepl-

mmwon amobrkeuong
LI-ION 12V/x,x Ah
AL 40-1l

JUVICTWHEVEG PTTATAPIEG

2 UVICTWHEVOI POPTIOTEG

A)  Merpnpévog otoug 20-25 °C pe
pmarapia LIION 12 V/2,0 Ah.

B) Avdloya pe ™ xpnoipomoiolpevn pmatapia
C) Nepiopiopivn 1ox0g oTig Beppokpaaieg <O °C

Bo ka1 Sovrjozig

Tipég exmroptg BopiPou umohoyiopéveg katd

EN 62841-2-17.

H A-otaBpiopévn otéBpn nxnrikig mieong Tou nhektpikol £p-
yaheiou avépyerar Tumka ota 71 dB(A). Avacpdheia

K =3 dB. H o1dBpn BopiPou kata v epyacia pmopei va e
Tepacel TG avagepopieveg Tiptg. Dopare wraomideg!
SuvoMikég Tipég Takaviwoewy a, (Siavuoparikéd dBpoiopa
TpIOV KaTeuBlvoewy) kal avacpdeia K umoloyiopéveg katd
EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s’, K= 1,5 m/s".

H o180pn kpadaopdy kar n tipR ekmopmmg Bopufou mou ava-
@épovral 6’ autég TIG odnyieg éxouv perpnOei clppuva pe pia
tumorroinpévn p¢bodo pétpnong kar propolv va xpnoipoTor-
nBouv ot olykpion Tev Slapdpwy NAEKTPIKOVY epyaleiwy. Ei-
val emiong KataANAEG yia pia TPOCWPIVE EKTIHNOT) TG EKTTO-
prmg kpadaopov kar Bopifou.

H avapepdpevn otabun kpadaopov kai Tipr ekmoprig Oopl-
Bou avrimpocwmelouy Tig Bacikig XprHoEIG TOU NAEKTPIKOU £p-
yaheiou. e mePITTWON OPWG TTOU TO NAEKTPIKO epyaleio xpnol-
potroinOei Siapoperikd pe pn mportevopeva eaptpara i xw-
pig emapkin ouvrpnon, Tote N o1abpn kpadaouoy kai n Tipn
ekmoptmg BopUPou amokhivouv. Auté pmopei va auéhoer on-
pavtika mv ekmopm kpadaopy kai BopiBou kard T cuvo-
Niki) Sidpkeia Tou xpdvou epyaciag.

Ta mv akpiPr ektipnon Tov ekmopmov kpadaopdy kar Bopl-
Bou Ba mpémel va AapPavovrar emiong umdyn kai or xpdvol
katd 1 Sidpkeia TV omoiwy To epyaleio eval amevepyoroin-
pEvo ) AeIToupyei, Xwpig OPWG OTNV TTPaypankoTnTa va xpnoi-
potrolgital. Autd PTopei va PEIOCEN GNUAVTIKA TIG EKTTOHTIEG
kpadaopov kai Boplfou katd tn cuvolikr Sidpkeia Tou
XpOvou epyaociag.

I1" autd, mpIv apyicouv o1 emTTOCEIG Twv kpadaopwy, TTPEMEl
va kaBopilere cupANPLHATIKG péTpa acaleiag yia Ty mpo-
oTACIa TOU XEIPIOTN OTIWG: ZUVTPNON TOU NAEKTPIKOU epyalei-
ou kai Twv eéaptpdtwy Tou xpnoiporoieite, Siatipnon e
OTOV TOV XEPIOV, OPYAVWOT TNG EKTEAEONG TV SIGPOPWY €p-
Yaoiov.



H eraipeia Wirth moulder epyaleia prarapiag emiong kai
xwpig pratapia. Edv ota uhikd mapadoong Tou nhektpikoU
epyaleiou oag mepihapBaveral pia pmatapia, propeite va To
Bpeite ot cuokeuaoia.

Doprion pnmarapiag

0 Xpnoiporrolsite HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU ava-
piépovral ora Texvika oroixeia. Mévo autoi o1 pop-
TIOTEG elval evappoviopévol pe Ty pratapia 1dviev Aiiou
(Lilon) Trou xpnoiporoigital oTo NAekTPIKG Tag epyaleio.

Yrodadn: O pmarapieg 16vTov MBiou Aoyw Siebvov kavovr-

opwv perapopdg mapadidovral pepikhg popTiopives. Na v

e£aopahion g TMARpPoug 1oxUog TG pratapiag, gopTioTe Ty

pmarapia TARPWG TTPIV TNV TIPWTH XPHoN.

TomroOérnon Tng prrarapiag

TomoBeriore T popTiopévn pratapia omy umodoxi g pra-
Tapiag, péxp! va aopaioel.

la va apaipécere Ty prarapia mamote Ta TANKTPa ana-
opdahiong kai paPnére my pmatapia éw. Mnv epappodoE-
Te ¢dW kapia Bia.

‘Evéadn Tng kardoraong popriong TnG
Hrrarapiag
O1 3 mpdoiveg putodiodor (LED) g évdeiéng g katdora-
ong pdpTiong g prarapiag Seixvouv Ty kardoTacn eopETI-
ong g pratapiag. H évéeén g kardotaong podpTiong
avaPe povo 5 Seutepodhenta perd v evepyoroinon.

QDwrodiodog (LED) XwpnrikéTnTa
Aiapkig pug 3 X mpaacivo 60-100 %
Aiapkig pug 2 X mpaacivo 30-60 %
Aiapkig pug 1 X mpaacivo 5-30 %
AvaPoofhvov pug 1 x mpdoivo  0-5%

'Evéain mapakolouBnong 1n¢ Ozppokpaciag/

mpooTaciag anod urrepPopTWon

H kokkivn evéein utodiddou (LED) oag Ponbd, va mpoota-

Teboere TV pratapia amd umepOippavon kai Tov kivnTpa

ano uTTEPPOPTWOT).

Orav n évéeidn g purodiddou (LED) avaPe ouvexwe

KOKKIVN, n Oeppokpacia g pratapiag eivar moAl uywnf

Kal TO NAEKTPIKO EPYANEIo aTTevepyoTTOIEiTal autdparTa.

- Otote To NAeKTPIKO Epyaleio eKTOG AeToupyiag,.

- Agnote Ty prarapia va KPUWOE TIPIV CUVEYICETE TNV £pya-
oia oag.

Orav avaBooBrva n évéeln g putodiddou (LED) kOk-

KIVR, T0 NAEKTPIKO EPYANEIO Eival PTTAOKAPIOHEVO KAl QTIEVEP-

yorolgital autdpara.
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Bydhte To nhektpikd epyaeio amé To emeéepyaldpevo kop-
par.

Mg amokaractabei To prhokdapiopa, epyalerar Eavd To
NAEKTPIKO epyaheio.

Ymnod:idzig yia Tov apiorto Xzpiopo tng

Mpoortartetere v pmatapia amoé uypacia kai vepo.
AmoBnkelere TV pmatapia pdvo ot pia mepioxn Oeppokpaci-
ag amd -20 °C twg 50 °C. Mnv agphvere yia mapaderypa Ty
pTIarapia To KaAoKaip! pEca OTo AuToKivATO.

‘Evag onpavrikd peiwpévog xpovog Aeitoupyiag HeTa T ¢popT-
on onpaiver o1 n pmatapia eaviABnke kal Tpémel va avrika-
racTabk.

Mpootéte otig umobeiéeig anmdoupong.

Tuvappoldynon

O Agaipsite TNV prrarapia and To NAeKTPIKO epya-
\gio piv amé kaO: epyaocia oro nhekTpIKS tpya-
Asio (m.x. ouvripnon, a\ayn edaprhparwv
kAm.) ka@w¢ ka1 kara Tnv perapopd Tou Kal T
Ppuladn Tou. I mepimtwon abiknmg evepyomoinong Tou
Siakémmn ON/OFF umépyer kivouvog tpauparniopou.

AX\ayn &apThparav

0 Na v tomo®irnon/allayn Twv ppelwv cag
oupBoulsUoups va popaTe MPOOTATEUTIKA
yavma.

Mmopeire va mpopnBeuteire Ta yvioia eapripata ppelapi-

opatog amd To ekTeveg Mpdypappa eaptudtov ng Wisrth

amd Tov e€ouciodotnpévo Eumopo.

AX\ayn opiykriipa (BAine eikdveg A-B)

Avaloya pe 1 xpnoiporoloUpevn ¢ppela Tpémel TPV TV TO-
moBémaon g epilag va ala&ere to malipadi pakdp padi pe
Tov opiykmpa (9).

E&v eival A6n ouvappoloynuévog o owoTdg oPIyKTPag yia
™ ¢ptla oag, akoroubrote Ta Brparta epyaciag omv
akdhoubn evomra.

O ogiykmpag (15) mpémel va k&Berar pe Niyo 1¢byo oto ma-
&ipadi pakdp. To ma&ipad pakdp (9) mpéme va propei va
ouvappoloynBi elkoha. Avtikaracote apéowg 1o madipdd
pakdp ) Tov oPIyKTAPA, dTav XaAdoouv.

Tpaphére ¢€w Tov poxA6 aopahiong Tou d€ova (7) péxp! To
Béhog papkapioparog (6) oto mepifAnpa. Mupiote evdexo-
pévag Tov d€ova Tou KIVATAPA PE TO XEPI, WOTTOU Va AoPaA-
ot E&1 Boeig, peratomopiéveg kard 60° givar Suvarig.
ZefidooTe evavia otn popd Tev SeikTwV Tou poloyiol To Ta-
&ipadi pakdp (9) pe o yeppavikd kheadi (18).



Av xpeiaotei, kaBapioTe mpiv T cuvappoldynon 6Aa Ta utd

ouvappoloynon e€apthpata pe éva pakakd TVvENO f pe TTemie-

opévo agpa.

TomoBerrote 1o vio malipddi pakdp omv umodoxr Tou elap-

tuarog (16).

S oiéte ehappd To madipadi pakodp.

Smpwére Tov poxA6 acpahiong Tou (7) micw oto mepifAnpa.

O Mn ogpidere To OPIYKTApa O Kapia mepinTwon pe
10 madipadi pakodp, 600 dev zsival TomoBeTnpivn
kapia ppéda. Alapoperikd o oIykTpag pmopei va utmo-
otei {nuid.

Tomo®irnon Tng Pppilag (BAéme aikdva C)

0 Na v ToroBitnon/allayrn Twv ppelwv oag
oupBoultUoups va PopPATE MPOOTATEUTIKA
yavma.

AiatiBevrar epyakeia ppelapiopatog ot Sidpopeg ekdoatig

Kal TTOIOTNTEG, AvVAAOYa HE TNV EKACTOTE XPNOT).

O1 ppileq and TaxuxaluPa uypnlrg moidThTAG

(HSS) sivar katdMneg yia v emeéepyacia palakdy uNikay,

omwg .. pakakd o kar ouvBerikd uliko.

O1 ppileq pz kKOWeIG okAnpoperallou (HM) sival ka-

TdMnAeg 181Ka yia okAnpd Kal Tpayid UNIKE, OTTwg T.Y. okAn-

p6 &bho kar ahoupivio.

Xpnoipomoieite pévo dyoya kal kabapd epyakeia ppelapi-

oparog.

Tpapnére ¢€w Tov poxAo aopahiong Tou d€ova (7) péxpl To

BéNog papkapioparog (6) oto mepiBAnpa. Tupiore evdeyo-

péveg Tov déova Tou KIvNTAPA pE To XEPI, GOTTIOU va ac@ali-

ot B Btoeig, peratomopiveg katd 60° eivar Suvarig.

Zefi6ooTe evavTia o popd Tev SeikTLY Tou poloyiol To Ta-

&ipadi pakdp (9) pe To yeppavikd khedi (18).

Impwére M ppéla péoa oto opiykmpa. To oTékexog g

pptlag mpimel va ompwyTel To MiyoTepo 20 mm péoa otov

oPIyKTAPA.

S oiére To ma&ipddi pe emkauppa yupidovidg 1o pe wpolo-

yIaKn popa.

Snpdére Tov poxAd aopdhiong Tou (7) miow oto mepiPAnua.

O Mn opidere To oPIYKTHpa O Kapia mepinTwon pe
10 madipadi pakodp, 600 dev sival TomoBsernpivn
kapia ppida. Alapoperikd o oIykTpag pmopei va utmo-
otei {nid.

Avappopnon okovne/pokavidiawv

H okévn amd opiopéva ukika. m.x. amd poruPdolyeg pro-
yiEG, amd pepikd €idn EOhou, amd opukTd UNIKA kal amd pétak-
\a propei va eivar avBuyievr). H emagr pe m okdvn f/kai n e
omvor) G propei va mpokahéoel alepyikég aviidpdoeig 1/
kal aoBiveieg TwV avamveuoTIKGY 08OV Tou XpAOTN 1 TuOY
TTAPEUPIOKOPEVWY ATOHWV.

Opioptva €idn okoévng, m.x. okdvn amd Ebho Peravidiag 1
o146 Bewpolvral oav kapkivoyodva, 1diaitepa ot ouvduaopd
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pe S1dpopa oupTANPLHATIKG UAIKA TToU XpnoipoTIoloUvTal

oty katepyaoia EWAwv (evaoeg xpwpiou, EulompooTareuTtika

pioa). H katepyacia apiavrolywy ulikdv emrpémerar pdvo oe

adikd ekmaideupéva dtopa.

- Opovrilere yia Tov kakd agpiopd Tou XWPOU EpYaciag.

- Jag oupPoulelioupe va popdTe pACKEG AVATIVEUOTIKAG
mpooTaociag pe ikTpo katnyopiag P2.

Tnpeire 1ig Siaté&eig mou 1oxUouY ot XOPa oag yia Ta Sidgo-

pa uTo Katepyacia uNIKaA.

O ArmrogpeUysre T Snpioupyia cucowpeuong
oKovNG oT0 XWPo Trou epyaleore. O1 okdveg ava-
pAEyovTal ukoNa.

PUOpion Tou BaBoug ppelapioparog
(BAérre eikdveg D-E)

O H pbOpion Tou BaBoug ppelapioparog emrpime-
Tal va Yivil HOVO HE aTrevEPYOTTIOINHEVO TO NAe-
KTPIKO gpyalsio.

AkouptoTe To nhekTpIKG epyaleio pali pe To cuvappoloyn-

pévo epyaheio ppelapioparog emdvw oto UMS KaTepyacia Te-

payio.

Tupiote Tov Tpoyioko kheidGpatog (14) mepimou pior mepr-

oTpogr avriBera ot Popd Twv SeIKTOV Tou poloyiol, yia va

amacgalioete 1 puBpion Tou Baboug ppelapioparos.

Mathote To MikTpo (8) ™G XovTpiig pUBuiong Tou BaBoug

ppelapiopatog kar kpathoTe To Tatnuévo. Kiviote T povada

kivnong mpog Ta emévw A TPog Ta katw kai pubpiote kard
mpooctyyion To emBupntd Babog ppelapiopatog. Aprote To
mAfkTpo (8) eheliBepo.

Pubpiote pe Tov Tpoyioko pubpiong (10) To akpifig Pabog

ppelapiopartog. Mia mepioTpor Tou Tpoyiokou pibpiong

alale 1o Babog ppelapiopatog katd 1 mm.

Aopaliore T pubpion Tou Baboug ppelapioparog, yupilo-

vrag tov Tpoxioko kheidoparog (14) mepimou pior mepiotpo-

@ TIPOG TN Popd TV SEIKTOV TOU POAOYIOU.

EXéy&re ™ pUBpIon Tou BaBoug ppelapiopatog pe iva Sokr-

paoTiké ppeldpiopa kai evdexopivwg, StopOwote ™ puBuion.

Se mepinmwon mou 1o pubpiopévo Pdbog ppelapiopatog

TIpEMEl va TTapapeivel povipwg acpaiopévo, propeite va Pi-

Swoere m Bida aopahiong (11) orov tpoyioko

pUBpiong (10) tng akpiBolg pubpiong Tou Baboug ppelapi-

oparog.

Otion ot Aeitoupyia

Evepyormoinon/anevepyormoinon

Mia Ty evepyorroinon Tou nhektpikol epyakeiou ompéTe
Tov Siakémm On/Off (5) mpog ta karw, ¢1o1 Gote otov Sia-
komTn va eppavilerar I.



la v amevepyoroinon tou nhektpikol epyakeiou ompwé-
Te Tov Siakdmn On/Off (5) mpog Ta mave, ¢ro1 Gote otov
Siakomm va eppavilerar 0.

Odnyisg spyaociag

O Mpoorarslere Ta epyalsia ppelapioparog amd
(mpoo)kpoliosig kai xTurmpara.

AizbOuvon ppzlapioparog kar Siadikacia

ppelapioparog (BAérne aikdveg F-G)

O H diadikacia ppelapioparog mpéme va yivera
TIAVTOTE EVAVTIA OTI POPA MEPICTPOPIG THG
ppilag (17) (avriOern kivhon). Kard 1o ppelapiopa
ot popd mepioTpoprg (olyxpovn kivnon) propsi va oag
&eplyer To nhekTpikd epyaeio amod Ta xépia.

Yrnodadn: AdPere undyn oag, om n ppila (17) mpoeléye

mavrote and v mhdka TG Baong (12). Mnv mpo&evioere

{npid oo avriypagikoé 1y oto emelepyaldpevo kopparT.

PuBpiote To emBupnté Babog ppelapioparog.

Evepyomoifote To nhektpikd epyaeio kar odnyrote 1o oo on-

peio Tou Béhere va emelepyaoreite.

Aie&ayere To ppeldpiopa ackdvTag opoidpopen mieon.

Mera 1o ppeldpiopa amevepyotmoIoTe To NAEKTPIKG epyaeio.

O Mnv anoBiosre To NAekTPIKS tpyaleio mpoToU
va akiviyromoin®zi evreAwg n ppila. Orav 1a Tomo-
Bemnpéva elapripara ouvexilouv va kivolvrar pmopei va
TTPOKAAETOUV TPAUPATIOHOUG.

Dp:zlapiopa akpwyv f) ppelapiopa diapdppwong
(BAérre eaikova H)

Kard o ppedapiopa akpov kar Siapoppuotwv xwpig odnyd
mapaMiiwy 1o epyaheio ppelapioparog mpémel va odnyeital
pe T Bondeia piag mpoeloxng odnynong 1 va ivar e§omhr-
opévo p’ éva poulepdv.

Odnynote 1o ot Aermoupyia eupiokdpevo nAekTPIKG epyaleio
amd My mAeupd oTo uTd KaTepyaoia Tepdyio, péxpl n mpoeo-
XN o8fynong 1} To poukepdv va akoupTAoEl OTY UTTO KaTep-
yaoia akpr Tou uTto Katepyaaia Tepayiou.

Odnynote 1o nhekTpikd epyaleio kaTd pAKOG Tou UTTS KaTep-
yaoia tepayiou. Mpootére, va oxnuatile To nhekTpIkd epya-
\eio 0pB1) ywvia pe To umd karepyacia tepayio. Mod uynn
mieon pmopei va mpokalioel {npid otV akpf Tou uTtd Katep-
yaoia tepayiou.

Ta 1o ppelapiopa akpav kai 1o ppeldpiopa Siapdppuong
1oxUouv ol akdloubeg ptyioteg Siaotdoeig emeéepyaldpevou
Kopparnou:

YAiko Akriva| Ao&étunon

mm mm
ZkAnpo Ebo 10 6
Mahako Ebho 12 10
SuvBetikd uAikd 12 10
Mhakeg MDF 12 10
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YAiko Axriva| Ao&étunon

mm mm
MA&keg MoAUPUANOU kOVTPa 10 6
TAQKE

Juvtipnon kai oépfig
Zuvripnon kai kaBapiopdg

O Agaipsite TNV prrarapia and To NAEKTPIKS tpya-
\eio piv ané kaO: epyaocia oro nhekTpiko tpya-
Agio (m.x. ouvtpnon, al\ayn e€apTnparwv
kAn.) ka@w¢ ka1 kara Tnv perapopd Tou Kai T
Ppuladn Tou. 3¢ mepimwon abinmg evepyomoinong Tou
Siakémmn ON/OFF umépyer kivouvog tpaupariopou.

O Na diarnpeite To n\ekTPIKO gpyalsio Kal TIG OXI-
opig azpiopol mavrors ot kabapn karaoraon
yia va prropsire va tpyalco0: kala kai pe
aopalea.

KaBapiote To nhektpikd epyaeio perd amd ) xpron pe évav

amopponTipa okdvng, mvilo f okoumdkl. BeBaiwbeire, omi

ol koA6veg obrynong eivar ehelBepeg amd okdvn Euhou. Ar-

mavere ™ Aela koAova odfynong (19) pe pia oraydva himavr-

koU uhikou (BAéme eikdva l).

Eav map’ dAeg TG empehnpéveg pebddoug karaokeurg kal

EAEYXOU TO NAEKTPIKO €PYANEIO OTAPATHATEN KATIOTE VA AEITOUp-

yei, T6Te ) emokeur) Tou Tipémel va avareDel o éva kévipo otp-

Big Wirth.

2e ONEG TIG EPWTATEIG KAl TTAPAYYENEG AVIAANGKTIKOV ava-

@pepete omwodnmoTe Tov kwdIkd apiBud clppuva pe Ty mva-

kida TUmou Tou nhekTpikol epyaleiou.

Tov TpéxovTa KAatahoyo aviaANaKTIKGV autol Tou NAEKTPIKOU

epyaleiou pmopeite va Tov Bpeite oto Siadiktuo ot SielBuvon

https://pm.wuerth.com/index.php 1| va Tov {nmoete amé To
mAnoiéoTepo umokardornua Wirth.

O1 ouvioThpeveg pratapieg 16vrwy Aibiou umdkevial otig
amamoeig Tev emkivéuvey ayabov. O1 pratapieg propolv
va perapepBolyv 0dikwg amd Tov xpRom xwpig aAoug
opoug.

‘Orav, bpwg, ol pmatapieg amooTéA\ovral amd Tpitoug (m.x.
QEPOTIOPIKWG 1) PE ETAIPia pETAPOPWLY) TTPETEl va TnpolvTal
Sidpopeg 1Siaitepeg amaimoeig yia T cuckeuacia kai T off-
pavon. ESo mpémer, katd my mpoeToipacia Tou Tepayiou armo-
otoArg va {nmBei omwodnmote kar n oupBoulr) evog eidikol
yia emkivéuva ayabd.

Amootéete TIG pmatapieg povo otav To mepifAnpa eivar 46i-
k1o. KoAATe TG yupveég emagég pe KoMnTiki) Taivia kal va ou-
okeuadete TV pmatapia katd TéTolo TPOTIo, WOTE AUTH Va pnv
kouviEtal péoa ot cuckeuaoia. Mapakalolpe va AapPavere
emiong umdyn oag kai Tuxdy o auotpég eBvikég Siataéelg.
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Andoupon

Ta nhektpika epyakeia, or pmatapieg, Ta eapt-
parTa Kar ol CUCKEUATIEG TTPETTEN VA AVAKUKAGOVO-
vral pe Tpomo PIAIKS TTpog To mepIBANov.

(=]

Mnv pixvere Ta nhekTpika epyakeia Kai TiG prrara-

pieg oTa amoppippara Tou oMol oag!

Moévo yia xwpsg tTng EE:
Supguva pe v Eupwmaiky odnyia 2012/19/EE oxerikd pe

TIG TTANIEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KAl TN HETAPO-

pa TG odnyiag autg ot eBvikd Sikaio Ta dxpnoTa NAeKTPIKA
epyaleia kal oUppwva pe v Eupwmaikr odnyia 2006/66/
EK o1 xahaopéveg ) xpnoipomoinuéveg pmarapieg mpémer va
ouMéyovral exwploTd, yia va avakukAwBoulv pe TpoTo @IN-
K6 TTpOg T0 TEPIBANOV.

Se mepimroon pn evederypévng amdoupong ol NAEKTPIKEG Kal
nAeKTpOVIKEG CUCKeUEG AOyw evdexopivng Tapousiag emikiv-
Suvwv ouciwv pmopoly va éxouv emPhafeig emmrooeg oto
mepiBdMov kar oy avBpwmvn uyeia.

Mrarapisg/Erravapopri{dpeveg prrarapisg:
Li-lon:

Mpootére mapakalo Tig umodeiéeig oty evotnTa Metagopd
(BAéme «Metapopd», Zehida 85).
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@ Guvenlik talimat

genel giivenlik

uvyarilan

[NUYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik carpmalaring,
yanginlara ve/veya adir yaralanmalara neden olabilir.
Bitin uyarilan ve talimat hitkiimlerini ileride
kullanmak zere saklayin.
Uyari ve talimat hikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagl (elekirikli) aletlerle akii ile calisan
aletleri (akili) kapsamaktadir.

Calisma yeri givenligi

O Cahishginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

O Yakininda patlayict maddeler, yania sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekirikli el aletleri, toz veya
buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar
cikanirlar.

0 Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklar ve
etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak
olursa aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Guvenligi

0 Elektrikli el aletinin fisi prize uymahdir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Korumali
(topraklanmus) elekirikli el aletleri ile birlikte
adaptér fis kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun
priz elektrik carpma tehlikesini azaltr.

0 Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
viicudunuzun temas etmesinden kacinin.
Viscudunuz topraklandigi anda biyik bir elektrik carpma
tehlikesi ortaya cikar.

0 Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine
sizmasi elekirik carpma tehlikesini artirir.

O Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu
kullanarak cekmeyin veya kablodan cekerek
fisi cckarmayin. Kabloyu ates, yanic ve/veya
keskin ve hareket eden maddelerden uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

0 Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken
mutlaka acik havada kullanilmaya uygun
uvzatma kablosu kullanin. Ack havada kullanilmaya

uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltr.

O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa mutlaka kacak akim
koruma rélesi kullanin. Kacak akim koruma rélesi
salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltr.

Kisilerin Givenligi

0 Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve
y6ntemle yiiriitin. Yorgunsaniz, kullandiginiz
haplarin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Elektrikli el aletini
kullanirken bir anki dikkatsizlik &nemli yaralanmalara
neden olabilir.

O Daima kisisel koruyucu donanim kullanin.
Daima koruyucu gézlik kullanin. Elekirikli el
aletinin tiri ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azaltr.

3 Aleti yanhshkla calishrmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akilye baglamadan, elinize
alip tasimadan dnce elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elekirikli el aletini parmaginiz
salter Gzerinde dururken tasirsaniz ve elekirikli el alefi
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

O Elektrikli el aletini calishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlar aletten cikarin.
Elektrikli el aletinin dénen parcalar icinde bulunabilecek bir
yardimer alet yaralanmalara neden olabilir.

O Calisirken viicudunuz anormal durumda
olmasin. Cahsirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede elektrikli
el aletini beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol
edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarimzi ve
giysileriniz aletin hareketli parcalarindan vzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalar tarafindan tutulabilir.

O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme
donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

O Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara
alismis olmaniz, giivenlik prensiplerine
uvymanizi dnlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
anda ciddi yaralanmalara yol acabilir.
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Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

O Elektrikli el aletini asiri 6lciide zorlamayin.
Yaptiginiz ise uygun elekirikli el aletleri
kullanin. Uygun performansli elektrikli el alefi ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve givenli calisirsiniz.

O Salteri bozuk olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmalidir.

0 Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar
degistirirken veya elektrikli el aletini elinizden
birakirken fisi giic kaynagindan ¢cekin veya
akiyi cikarin. Bu dnlem, elekirikli el aletinin yanhslikla
calismasini nler.

O Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay: bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler
tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

0 Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin
bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan
once hasarh parcalari onartin. Bircok is kazas
elekrikli el aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan
kaynaklanir.

O Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun.
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin
malzeme icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanag saglarlar.

O Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu ézel tip alet icin 6ngérilen
talimata gére kullanin. Bu sirada calisma
kosullarini ve yaphginiz isi dikkate alin. Elekirikli
el aletlerinin kendileri icin 6ngériilen alanin disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

0 Tutamak ve kavrama yizeylerini kuru, yagsiz
ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri,
alefin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini
ve kontrol edilmesini engeller.

Akilu aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

O Akiyi sadece ireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi
ile sarj edin. Bir akiinin sarjina uygun olarak iretilmis
sarj cihaz baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.
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O Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 8ngérilen
akiileri kullanin. Baska akilerin kullanimi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

0 Kullanilmayan akiiyi biro ataclari, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya
metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar
képrileme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

0 Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla
temas ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi
gozlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

O Hasarli veya degistirilmis aki veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

0 Akiyi veya aleti atese veya yiksek
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130°C
stindeki sicakliklara maruz kalma patlamalara yol
acabilir.

O Tim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik arahginin
disinda sarj etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik
disindaki sicakliklarda sarj akilye zarar vererek yangin
riskini yikseltebilir.

Servis

O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede elekirikli el aletinin giivenligini sirekli
hale getirirsiniz.

O Hasarh akiilerde onarim islemi yapmayin.
Akilerin onarnimi sadece iretici veya yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir.

Kenar tiraslama frezeleri ic

talimah

0 is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

O Frezenin izin verilen devir sayisi en az elekirikli
el aleti izerinde belirtilen en yiksek devir
sayisi kadar olmalidir. izin verilenden hizl dénen
freze kinlabilir ve etrafa firlayabilir.

O Frezeler veya diger aksesuar elektrikli el
aletinizin baglama kovanina (penset) tam
olarak uymalidir. Elekirikli el aletinin baglama
kovanina tam olarak uymayan uclar diizensiz déner, asin
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titresim yapar ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden Bu elekirikli el aleti; sert zemin izerinde ahsap, plastik ve
olabilirler. metal disi hafif yapi malzemelerinde kenar ve profil frezeleme
O Elektrikli el aletini sadece acik durumda is isleri icin tasarlanmishr.

parcasina ydneltin. Aksi takdirde disler is parcasina

takilabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir. Sekli gosterilen elemanlar

O Metal nesneler, civiler veya vidalar Gzerinde Sekli gdsterilen elemanlarin numaralar ile grafik sayfasindaki
hicbir zaman freze yapmayin. freze hasar gérebilir elekirikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.
ve yiksek titresim olusabilir. (1) Ak
0 Goriinmeyen lk[nul hatlarini belirlemek icin (2) Ako kilit acma tusu®
uygun tarama cihazlari kullanin veya yerel o T )
tedarik sirketi ile iletisime gecin. Elektrik (3) Asinyk/sicaklik gastergesi
kablolaryla temas yaniklara ve elektrik carpmasina neden (4) Aki sarj durumu géstergesi
olabilir. Bir gaz borusuna hasar vermek patlamaya neden (5) Acma/kapama salteri
olckgl.ll.r. Su borularin hasar gérmesi maddi zararlara yol (6) Mil kilidi isaret oku
acabilir.

(7) Mil kilileme kolu

0 Kérelmis veya hasarh frezeler kullanmayin. o
Kérelmis veya hasarli frezeler yitksek sirtinmeye neden (8) Freze derinligi kaba ayar tusu
olur, sikisabilir ve dengesizlik yaratabilir. (9) Pensetli baslik somunu

O Elinizden birakmadan énce elektrikli el aletinin (10) Freze derinligi ince ayar digmesi

tam olarak durmasini bekleyin. Uc takilabilir ve
elektrikli el aletinin kontrolini kaybedebilirsiniz.

O Aké hasar gérirse veya usuliine aykiri
kullanilirsa disar1 buhar sizabilir. Akt yanabilir

(11) Freze derinligi ayar emniyet vidasi
(12) Taban levhasi
(13) Tutamak

veya patlayabilir. Calishginiz yeri havalandirin ve (14) Freze derinligi ayan kilileme ¢arki
sikayet olursa hekime basvurun. Akiilerden cikan buharlar (15) Penset
nefes yollarini tahris edebilir. (16) U girisi

0 Akiyi acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir. (17) Freze®

0 Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya

disaridan kuvvet uygulama akiide hasara (18) Catal anahtar (17 mm)

neden olabilir. Ak icinde bir kisa devre olusabilir ve (19) Diiz kilavuz kolon
aki yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asir a) $ekli gésterilen veya I ak tandart

teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin timiini

Slgide tsinabilir aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

O Akiyi sadece ireticinin Grinlerinde kullanin.

Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur. Teknik veriler

[ Akiyu sicaktan, sur?kll gelen giines Kenar frezesi KF 12-A
O isinindan, atesten, kirden, sudan ve
/) nemden koruyun. Patlama ve kisa devre Malzeme numarasi 5700 137 00X
im‘ tehlikesi vardr. Nominal gerilim V= 12
Bostaki devir sayisi”! dev/ 13000
o dak
Uriin ve performans aciklamas: [l
yumlu penset mm 6/8
Bitiin givenlik talimatini ve uyarilan inc Va
OkTYL:‘: Gijl:/;ncl;k tc.:lirl?qtklormo ve uyarilara Freze gévdesi stroku — 36
UZJ: n?:q I\?;/fse l‘zr c?diiie :Ircliirr?\:gsrlgileden Agrrhk kg 1.3-15
yangie vervey Y EPTAProcedure 01:2014
olunabilir. B
B . o . uvyarinca
Litfen kullanma kilavuzunun &n kismindaki resimlere dikkat . o .
odin. Sarj sirasinda énerilen @ 0..+35
ortam sicakhg
Usuliine uygun kullanim Calisma sirasinda® ve °C =20 ... +50
depolamadai izin verilen
ortam sicakhg
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Kenar frezesi KF 12-A
Tavsiye edilen akiler LI-ION 12V/x,x Ah
Tavsiye edilen sarj AL 40-LI

cihazlan
A) 20-25 °C'de akii LI-ION 12 V/2,0 Ah ile slcilmistir.
B) Kullanilan akiiye bagldir

C) <0 °C sicakliklarda sinirli performans

o _se

Giriltii/Titresim bilgisi

Giriilts emisyon degerleri EN 62841-2-17 uvyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi tipik
olarak 71 dB(A)'dir. Tolerans K = 3 dB. Giirijlti seviyesi
calisma sirasinda belirtilen degerleri asabilir. Kulak
korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (¢ ydniin vektdr toplami) ve
Tolerans K EN 62841-2-17 uyarinca belirlenmektedir:
@,<2,5 m/sn’, K=1,5 m/sn’.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriilti emisyon
degeri standartlastinlmis &lcme ydntemine gére belirlenmistir
ve elekirikli el aletlerinin birbirleri ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda titresim ve girilti
emisyonunun gecici olarak tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen fitresim seviyesi ve giiriilti emisyon degeri elekirikli el
aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak elekirikli el
aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak olursa,
titresim seviyesi ve girilti emisyonu farklilik g&sterebilir. Bu da
titresim ve girilti emisyonunu biitin kullanim siresince énemli
dlcide artirabilir.

Titresim ve girilti emisyonunun tam olarak tahmin edilebilmesi
icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat kullanimda olmadigi
sirelerin de dikkate alinmasi gerekir. Bu, fitresim ve giiriilti
emisyonunu bitin calisma siresinde énemli dlciide disirebilir.
Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin énceden ek giivenlik
Snlemleri alin. Ornegin: Elekirikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Wirth akiilii elekirikli el aletlerini akiisiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

AkiUnin sarj edilmesi

0 Sadece teknik veriler bélimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlan elekirikli
el aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum Iyon akiler, uluslararasi nakliye kurallarnina uygun

olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi
tam olarak sarj edin.
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Akinin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiyi hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar aki yuvasinin icine dogru itin.

Akinun cikarilmasi

Akisyi cikarmak icin kilit agma tuslarina basin ve akiyi
cekerek cikartin. Bunu yaparken giic kullanmayin.

Ak sarj durumu géstergesinin 3 yesil LED'i akiiniin sarj
durumunu gésterir. Sarj durumu géstergesi alet acildiktan
sonra sadece 5 sn yanar.

LED Kapasite
Sirekli stk 3 x yesil %60-100
Sirekli stk 2 % yesil %30-60
Sirekli stk 1 % yesil %5-30
Yanip sénen stk 1 % yesil %0-5

Sicaklik denetimi/zorlanma emniyeti icin gésterge
Kirmizi LED géstergesi akiyy asir isinmadan ve motoru da
zorlanmadan korumaniza yardimei olur.

LED géstergesinin siirekli kirmizi yanmasi halinde, akiiniin
sicaklhigi cok yitksek demektir ve elekirikli el aleti otomatik
olarak kapanir.

- Elektrikli el alefini kapatin.

- Calismaya devam etmeden dnce akilyi sogutun.

LED géstergesinin kirmizi yanip sénmesi halinde,
elekirikli el aleti bloke olmus demektir ve otomatik olarak
kapanrr.

Elektrikli el aletini calisma parcasindan cikarin.

Blokaj kalkinca elekirikli el aleti calismaya devam eder.

Akiinin optimum verimle kullanilmasina

iliskin aciklamalar

Akisy nemden ve sudan koruyun.

Akiyi sadece -20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akilyi otomobil icerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra cok kisa sire calisilabiliyorsa aki
dmrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demekdir.
Tasfiye konusundaki talimat hikimlerine uyun.

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan énce
(8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti
tasirken ve saklarken her defasinda akiyt
elekirikli el aletinden cikarin.Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya

cikabilir.



O Frezeler takilir ve degistirilirken korucuyu is

eldivenlerinin kullanilmasi tavsiye olunur.
Genis kapsamli Wirth-aksesuar programindaki orijinal
frezeleri bayinizden alabilirsiniz.

Penset degisimi (bkz. resimler A-B)

Kullandiginiz frezeye gére, frezeyi takmadan énce pensetli

baslik somununu (9) degistirmeniz gerekir.

Frezeniz icin dogru penset takili ise asagidaki bslimde yer

alan islem adimlarini uygulayin.

Penset (15) baslik somununa biraz bosluk birakacak bigimde

oturmalidir. Baslik somunu (9) rahatca takilabilir olmalidir.

Baslik somunu veya penset hasar gérecek olursa bunlari

hemen degistirin.

Mil kilileme kolunu (7) gévdedeki isaret okuna kadar (6)

disari cekin. Gerekiyorsa motor milini kilileme yapincaya

kadar elinizle cevirin. Alti adet 60° kaydirilmis konum

mimkindir.

Baslik somununu (9) catal anahtarla (18) saat yéninin

tersinde cevirerek sokiin.

Eger gerekiyorsa montaj isleminden énce takilacak bitin

parcalar yumusak bir firca veya basingli hava ile temizleyin.

Yeni baslik somununu ug girisine (16) yerlestirin.

Baslik somununu hafifce sikin.

Mil kilitleme kolunu (7) gévdeye geri itin.

O Herhangi bir freze takili degilse penseti bashk
somunu ile sikmayin. Aksi takdirde penset hasar
gorebilir.

Frezenin takilmasi (Bakiniz: Resim C)

O Frezeler takilir ve degistirilirken korucuyu is
eldivenlerinin kullanilmasi tavsiye olunur.

Kullanim amacina gére cesitli model ve kalitede freze

mevcuttur.

Yiksek performansh hizli kesme celiginden (HSS)

yapilma frezeler &rnegdin yumusak ahsap ve plastik gibi

yumusak malzemenin islenmesine uygundur.

Sert metal kesicili (HM) frezeler &rnegin sert ahsap ve

aliminyum gibi sert ve asindirci malzemelerin islenmesine

uygundur.

Her zaman kusursuz ve temiz frezeler kullanin.

Mil kilitleme kolunu (7) gévdedeki isaret okuna kadar (6)

disari cekin. Gerekiyorsa motor milini kilileme yapincaya

kadar elinizle cevirin. Alti adet 60° kaydirilmis konum

mimkindir.

Baslik somununu (9) catal anahtarla (18) saat yéninin

tersinde cevirerek sokiin.

Frezeyi penset icine itin. Freze safti penset icine en azindan

20 mm itilmis olmalidr.

Baslik somununu saat hareket yéniinde cevirerek tekrar sikin.
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Mil kiliteme kolunu (7) gévdeye geri itin.

O Herhangi bir freze takili degilse penseti bashk
somunu ile sikkmayin. Aksi takdirde penset hasar
gérebilir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden

olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlan kanserojen etkiye

sahiptir, &zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli yénetmelik

hikimlerine uyun.

0 Cahshginiz yerde toz birikmemesine dikkat
edin. Tozlar kolayca alevlenebilir.

Freze derinliginin ayarlanmasi

(bkz. resimler D-E)

O Freze derinligi ayan sadece elektrikli el aleti

kapali durumda yapilabilir.
Freze takili elekirikli el aletini is parcasi izerine yerlestirin.
Freze derinligi ayarinin kilidini agmak icin kilitleme
carkini (14) saat ydniinin tersinde yarim tur cevirin.
Freze derinligi kaba ayar tusuna (8) basin ve tusu basili tutun.
Hareket initesini yukar kaldirarak veya asag indirerek
istediginiz freze derinligini kabaca ayarlayin. Tusu (8) birakin.
Ayarlama diigmesinden (10) tam olarak istediginiz freze
derinligini ayarlayin. Ayarlama diigmesine bir tam tur
atinldiginda freze derinligi 1 mm degisir.
Kiliteme carkini (14) saat ydninde yaklasik yarim tur
cevirerek freze derinligi ayarini sabitleyin.
Yapilan freze derinligi ayarini bir deneme ile kontrol edin ve
gerekiyorsa dijzeltin.
Ayarlanan freze derinliginin sirekli olarak ayni kalmasini
istiyorsaniz, emniyet vidasini (11) freze derinligi ince ayar
digmesine (10) vidalayabilirsiniz.
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Acma/kapama

Elektrikli el alefini aemak icin agma/kapama salterini (5)
salterde 1 gérinecek bicimde asag itin.

Elektrikli el aletini kapatmak acma/kapama salterini (5)
salterde O gériinecek bicimde yukar ifin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elekirikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Frezeleri carpma ve darbelere karsi koruyun.

Frezeleme y&nii ve freze islemi (bkz. resimler F-G)

O Frezeleme islemi daima freze dénme yéniiniin
(17) tersine dogru yapilmalidir (karsit hareket).
Freze ucunun hareket yéniinde frezeleme yapacak
olursaniz elekirikli el aleti elinizden firlayabilir.

Not: Frezenin (17) daima taban plakasindan (12) cikinti

yaphgini dikkate alin. Sablonda veya is parcasinda hasara

neden olmayin.

istediginiz freze derinligini ayarlayin.

Elektrikli el aletini calishirin ve islenecek yiizeye hareket eftirin.

Freze islemini diizgiin ve esit besleme kuvveti ile gerceklestirin.

Freze islemi tamamlandiktan sonra elektrikli el aletini kapatin.

O Freze tam olarak durmadan elektrikli el aletini
elinizden birakmayin. Serbest déniisteki uclar
yaralanmalara neden olabilirler.

Kenar veya kalip frezeleme (Bakiniz: Resim H)
Paralellik mesnedi olmadan kenar veya kalip frezeleme
isleminde frezenin bir kilavuz pim veya bir rulmanla donatilmis
olmasi gerekir.

Caligir durumdaki elektrikli el aletini yan taraftan kilavuz pim
veya rulman islenecek is parcasi kenarina dayanincaya kadar
is parcasina yénlendirin.

Elekrikli el aletini is parcasi kenan boyunca hareket eftirin. Bu
sirada dik agili oturmaya dikkat edin. Asin bastirma kuvveti is
parcasinin kenarinda hasara neden olabilir.

Kenar ve kalip frezeleme islemleri icin asagidaki maksimum is
parcasi lcileri gecerlidir:

Malzeme Yaricap Pah

mm mm
Sert ahsap 10 6
Yumusak ahsap 12 10
Plastik 12 10
MDF levhalar 12 10
Multiplex levhalar 10 6

Bakim ve servis
Bakim ve temizlik
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O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan énce
(8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti
tasirken ve saklarken her defasinda akiiyi
elektrikli el aletinden cikarin.Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

0 iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini bir toz emme makinesi,

firca veya el siipirgesi ile temizleyin. Kilavuz kolonlarda
ahsap tozu kalmadigindan emin olun. Diiz kilavuz

kolonu (19) bir damla yagla yaglayin (bkz. resim 1).

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen elekrikli el alefiniz

aniza yapacak olursa, onanm sadece bir Wiirth master servis

tarafindan yapilmalidir.

Litfen bitin basvurularinizda ve yedek parca siparislerinizde

elekirikli el aletinin tip etiketinde bulunan malzeme numarasini

mutlaka belirtin.

Bu elekirikli el aletine ait giincel yedek parca listesini internette

https://pm.wuerth.com/index.php adresinden bulabilir veya

en yakin Wiirth subesinden isteyebilirsiniz.

Onerilen Lityum Iyon akiller tehlikeli madde tasima yénetmeligi
hikimlerine tabidir. Akiler baska bir yikimlilik olmaksizin
kullanici tarafindan caddeler izerinde tasinabilir.

Uciinc kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve efiketlemeye iliskin
dzel hikimlere uyulmalidir. Génderi paketlenirken bir tehlikeli
madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklar kapatin ve akilyi ambalaij icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hikimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
dénisim merkezine yollanmalidir.

(=]

Elektrikli el aletlerini ve akileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece AB ilkeleri icin:

Atik elekrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili
Avrupa yénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca,
kullanim 8mrini tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/
EC sayili Avrupa yénetmeligi uyarinca arnizali veya kullanim
3mring tamamlamis akiler/piller ayri ayn toplanmali ve cevre


https://pm.wuerth.com/index.php
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kurallarina uygun sekilde imha edilmek iizere bir geri déniisiim
merkezine génderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre ve
insan saghg: izerinde zararl etkileri olabilir.

Akduler/bataryalar:
Lityum iyon:

Lutfen nakliye bslimindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye”,
Sayfa 92).
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

dotyczqce pracy z elekironarzedziami

A OSTRZEiE- Nalezy zapoznaé sie ze wszyst-

NIE kimi ostrzezeniami i wskazéw-
kami dotyczacymi bezpieczen-

stwa uzytkowania oraz ilustracjami i danymi tech-

nicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym elek-
tronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazé-
wek moze stad sig przyczyng porazenia prqdem elekirycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowaé wszystkie przepisy i wskazéw-
ki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojgcie "elektronarzedzie" odnosi sig do elektronarzedzi zasi-
lanych energiq elekirycznq z sieci (z przewodem zasilajgcym)
i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewo-
du zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

O Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek i brak
wiasciwego oéwietlenia sprzyjajq wypadkom.

O Elektronarzedszi nie nalezy uzywaé w srodowi-
skach zagrozonym wybuchem, np. w poblizu
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Podczas
pracy elekironarzedziem wytwarzaiq sig iskry, ktére mogq
spowodowaé zapton pytéw lub oparéw.

O Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwré-
ci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby po-
stronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegto-
$ci. Czynniki rozpraszajgce mogg spowodowaé utrate
panowania nad elekironarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

0 Whtyczki elektronarzedzi muszq pasowaé do
gniazd. Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden
sposéb modyfikowaé wtyczek. Podczas pracy
elektronarzedziami z uziemieniem ochronnym
nie wolno stosowaé zadnych wtykéw adapta-
cyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujgce do nich gniazda
sieciowe zmniejszajq ryzyko porazenia prgdem.

O Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi elemen-
tami lub zwartymi z masgq, takimi jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

O Elektronarzedzi nie wolno narazaé na kontakt z
deszczem ani wilgociq. Przedostanie sie wody do
whnetrza obudowy zwieksza ryzyko porazenia prqgdem
elektrycznym.

O Nie uzywaé przewodu zasilajgcego do innych
celéw. Nie wolno uzywaé przewodu do prze-
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noszenia ani przesuwania elektronarzedzia;
nie wolno tez wyjmowaé wtyczki z gniazda,
pociagajac za przewéd. Przewéd nalezy chro-
ni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzymacé z dala od oleju, ostrych krawedzi i ru-
chomych czesci urzqdzenia. Uszkodzone lub splgta-
ne przewody zwigkszajq ryzyko porazenia prqdem elek-
trycznym.

0 Uzywaijac elektronarzedzia na swiezym powie-
trzu, nalezy upewni¢ sig, ze przedluzacz jest
przeznaczony do pracy na zewnatrz. Uzycie
przedtuzacza przeznaczonego do pracy na zewngtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prqgdem elekirycznym.

0 Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
podtaczyé je do zrédta zasilania wyposazone-
go w wytacznik ochronny réznicowopradowy.
Zastosowanie wylqcznika ochronnego réznicowoprgdowe-
go zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elekirycznym.

Bezpieczenstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé czujnosé, kazdqg czynnosé wykonywaé
ostroznie i z rozwaga. Nie przystepowaé do
pracy elektronarzedziem w stanie zmeczenia
lub bedgc pod wptywem narkotykéw, alkoho-
lu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas pracy moze
grozié¢ bardzo powaznymi obrazeniami ciata.

O Stosowacé srodki ochrony osobistej. Nalezy za-
wsze nosié okulary ochronne. Srodki ochrony oso-
bistej, np. maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie,
kask ochronny czy ochraniacze na uszy, w okre$lonych
warunkach pracy obnizajq ryzyko obrazen ciata.

O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed podtgczeniem elekironarze-
dzia do zrédta zasilania i/lub podtgczeniem
akumulatora, podniesieniem albo transportem
urzadzenia, nalezy upewni¢ sie, ze wiqcznik
elektronarzedzia znajduje si¢ w pozycji wytqg-
czonej. Przenoszenie elekironarzedzia z palcem opartym
na wigczniku/wytgezniku lub wiozenie do gniazda siecio-
wego whyczki wigczonego narzedzia, moze stac sig przy-
czynq wypadkéw.

O Przed wlaczeniem elekironarzedzia nalezy usu-
nqgé wszystkie narzedzia nastawcze i klucze
maszynowe. Narzedzia lub klucze, pozostawione
w ruchomych czesciach urzqdzenia, mogq spowodowaé
obrazenia ciata.

O Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy pra-
cy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i
zachowanie réwnowagi. Dzigki temu mozna bedzie



tatwiej zapanowaé nad elektronarzedziem w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

O Nalezy nosi¢ odpowiedniq odziez. Nie nalezy
nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Whosy i
odziez nalezy trzymaé z dala od ruchomych
czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wlosy mogq zo-
staé pochwycone przez ruchome czgici.

0 Jezeli producent przewidziat mozliwosé podtqg-
czenia odkurzacza lub systemu odsysania pytu,
nalezy upewni¢ sig, ze sq one podtgczone i sq
prawidlowo stosowane. Uzycie urzqdzenia odsysa-
jacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

O Nie wolno dopusci¢, aby rutyna, nabyta w wy-
niku czestej pracy elektronarzedziem, zastapita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Brak ostroznosci i rozwagi podczas obstugi elekironarze-
dzia moze w utamku spowodowaé ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

O Nie nalezy przecigzac elektronarzedzia. Nale-
zy dobraé odpowiednie elekironarzedzie do
wykonywanej czynnosci. Odpowiednio dobrane
elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpieczniej, z
predkosciq, do jakiej jest przystosowane.

O Nie nalezy uzywaé elektronarzedzia z uszko-
dzonym wiqgcznikiem/wytqceznikiem. Elekirona-
rzedzie, ktérym nie mozna sterowaé za pomocq wigczni-
ka/wytqgcznika, stwarza zagrozenie i musi zosta¢ napra-
wione.

O Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na-
stawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
odtozeniem elekironarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda sieciowego i/lub usungé
akumulator. Ten érodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia.

O Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
nalezy udostepniaé narzedzia osobom, ktére
nie sq z nim obeznane lub nie zapoznaty sie z
niniejszq instrukejq. Elekironarzedzia w rekach nie-
przeszkolonego uzytkownika sq niebezpieczne.

O Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé
w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
prawidlowo funkcjonujq i nie sq zablokowane,
czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci
oraz czy nie wystepujq inne okolicznosci, kiére
mogq mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy
naprawié przed uzyciem elektronarzedzia. Wie-
le wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwa-
cjq elektronarzedzi.
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O Nalezy stale dbaé o czystosé narzedzi skrawa-
jacych i regularnie je ostrzyé. Starannie konserwo-
wane, ostre narzedzia skrawajqgce rzadziej sie blokujq i sq
tatwiejsze w obstudze.

O Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami
oraz uwzgledniaé warunki i rodzaj wykonywa-
nej pracy. Wykorzystywanie elekironarzedzi do celéw
niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

O Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny
by¢ zawsze suche, czyste i niezabrudzone ole-
jem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwy-
towe nie pozwalajq na bezpieczne trzymanie narzedzia i
kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

O Akumulatory nalezy tadowaé tylko w tadowar-
kach o parametrach okreslonych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki, przystosowanej
do tadowania okre$lonego rodzaju akumulatoréw, w spo-
séb niezgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczen-
stwo pozaru.

O Elektronarzedzi nalezy uzywaé wytqceznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami. Uzycie
innych akumulatoréw moze stwarzaé ryzyko odniesienia
obrazen ciata i zagrozenie pozarem.

O Nieuzywany akumulator nalezy przechowy-
waé z dala od metalowych elementéw, takich
jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie, sruby
lub inne mate przedmioty metalowe, ktére mo-
glyby spowodowaé zwarcie biegunéw akumu-
latora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze skutkowaé
oparzeniem lub wybuchem pozaru.

0 Przechowywanie lub uzytkowanie akumulato-
ra w nieodpowiednich warunkach moze spo-
wodowaé wyciek elektrolitu. Nalezy unikaé
kontaktu z elektrolitem, a w razie przypadko-
wego kontaktu, przeptukaé skére woda. W
przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnaé porady lekarza. Elek-
trolit wyciekajgcy z akumulatora moze spowodowaé po-
draznienie skéry lub oparzenia.

O Nie wolno uzywaé uszkodzonych ani modyfiko-
wanych akumulatoréw i elektronarzedzi.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq zacho-
wywac sie w sposéb nieprzewidywalny, powodujgc nie-
bezpieczne dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obraze-
nia ciata).

0 Akumulator nalezy trzymaé z dala od ognia
oraz chronié przed ekstremalnymi temperatura-
mi. Wskutek dziatania ognia lub temperatury przekracza-
jacej 130°C akumulator moze eksplodowaé.
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O Nalezy stosowaé sie do wszystkich wskazéwek
dotyczgcych tadowania. Nie wolno tadowaé
akumulatora lub elektronarzedzia w tempera-
turze znajdujacej sie poza zakresem sprecyzo-
wanym w niniejszej instrukgji. Niezgodne z instruk-
cjq fadowanie lub tadowanie w temperaturze niemieszczg-
cej sig w zalecanym zakresie moze spowodowad uszko-
dzenie akumulatora oraz zwigksza ryzyko pozaru.

Serwis

O Prace serwisowe przy elektronarzedziu mogq
by¢ wykonywane wytqcznie przez wykwalifi-
kowany personel i przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana
jest bezpieczna eksploatacja elekironarzedzia.

O Nie wolno w zadnym wypadku naprawiaé
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulato-
ra mozna dokonywaé wytqcznie u producenta lub w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym.

Wskazéwki dotyczqgce bezpieczenstwa

pracy z frezarkami krawedzio

O Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne
narzedzia, aby zabezpieczyé i unieruchomié¢ ob-
rabiany element na stabilnym podtozu. Trzymo-
nie obrabianego elementu w reku lub podpieranie go cia-
tem nie zapewnia odpowiedniej stabilnosci i moze prowa-
dzi¢ do utraty kontroli nad nim.

0 Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowane-
go frezu nie moze byé mniejsza niz podana na
elekironarzedziu maksymalna predkosé obro-
towa. Frezy, obracajqce sig z predkoscig wigkszq niz do-
puszczalna, mogq sie potamad, a ich fragmenty rozpry-
snqc.

O Frezy lub innego rodzaju osprzet muszq do-
ktadnie pasowaé do uchwytu narzedziowego
(zacisku) elektronarzedzia. Narzedzia robocze, nie-
dopasowane do uchwytu narzedziowego elekironarze-
dzia, obracaijq sie nieréwnomiernie, silnie wibrujg i mogg
spowodowad utrate kontroli nad elektronarzedziem.

O Przed przylozeniem elektronarzedzia do
przedmiotu obrabianego, nalezy je uruchomié.
W przeciwnym wypadku narzedzie robocze moze zablo-
kowad sig w obrabianym materiale i spowodowaé odrzut.

O Nigdy nie frezowaé materiatéw, w ktérych
znajdujq sie przedmioty metalowe, gwozdzie
lub $ruby. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia narze-
dzia roboczego i podwyzszenia wibracii.

O Nalezy uzywaé odpowiednich detektoréw w
celu zlokalizowania instalacji lub zwréci¢ sie o
pomoc do lokalnego dostawcy ustugi. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elekirycznego.
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Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

O Nie wolno uzywaé tepych ani uszkodzonych
frezéw. Tepe lub uszkodzone frezy powodujg podwyz-
szone farcie, mogq sie zablokowaé, a takze sq przyczyng
niewywazenia.

O Przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy po-
czekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. Narze-
dzie robocze moze sig zablokowaé i doprowadzi¢ do utra-
ty kontroli nad elekironarzedziem.

O W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowa-
nia go niezgodnie z przeznaczeniem moze dojsé
do wystagpienia oparéw. Akumulator moze sie
zapalié lub wybuchnaé. Nalezy zadbaé o doptyw
$wiezego powietrza, a w przypadku wystgpienia dolegli-
wosci skontaktowaé sie z lekarzem. Opary mogq podraz-
ni¢ drogi oddechowe.

O Nie otwieraé akumulatora. Istnieje niebezpiecze-
fistwo zwarcia.

O Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub sru-
bokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych mo-
gq spowodowaé uszkodzenie akumulatora. Mo-
ze woéwezas dojéé do zwarcia wewnetrznego akumulatora
i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

O Akumulator nalezy stosowaé wytqgcznie w urzg-
dzeniach producenta. Tylko w ten sposéb mozna
ochronié akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przecigzeniem.

[ > Akumulator nalezy chroni¢ przed wy-
O sokimi temperaturami, np. przed sta-

7 tym nastonecznieniem, przed ogniem,
, '..'.‘ zanieczyszczeniami, wodgq i wilgociq.

Istnieje zagrozenie zwarcia i wybuchu.

Opis urzadzenia i jego

zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-

zéwki dotyczqce bezpieczenstwa i

zalecenia. Nieprzestrzeganie wskazéwek

dotyczqeych bezpieczenstwa i zalecen moze

doprowadzi¢ do porazenia prgdem elekirycz-

nym, pozaru i/lub powaznych obraze ciata.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczgtku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do frezowania z wykorzy-
staniem powierzchni oporowej krawedzi i profili w drewnie,
tworzywach sztucznych i niemetalicznych lekkich materiatach
budowlanych.



Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu elekironarzedzia, znajdujgcego sie na stronie gra-
ficznej.
(1) Akumulator®
(2) Przycisk odblokowujqcy akumulator”
(3) Wskaznik kontroli temperatury / wytqcznika przecig-
Zeniowego
(4) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(5) Wigcznik/wytgcznik
(6) Oznaczenie strzatkg blokady wrzeciona
(7) Dzwignia blokady wrzeciona
(8) Przycisk do zgrubnego ustawiania glebokosci frezowa-
nia
(9) Nakretka ztgczkowa z zaciskiem

(10) Pokretto do precyzyjnego ustawiania gtebokosci frezo-
wania

(11) Sruba do zabezpieczenia nastawy glebokosci frezo-
wania

(12) Podstawa

(13) Rekojesé¢

(14) Pokretto blokady nastawy gtebokosci frezowania
(15) Zacisk

(16) Uchwyt narzedziowy

(17) Frez”

(18) Klucz widetkowy (17 mm)

(19) Gtadka kolumna prowadzgca

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instru-
keji uzytkowania nie wchodzi w standardowy za-
kres dostawy. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalezé w naszym katalogu

osprzetu.
Frezarka krawedzio- KF 12-A
wa
Numer katalogowy 5700 137 00X
Napigcie znamionowe V= 12
Predko$¢ obrotowa bez min”' 13000
obcigzenia®
Kompatybilne tuleje zaci- mm 6/8
skowe cale Va
Skok korpusu frezarki mm 36
Woaga zgodhnie z kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014
Zalecana temperatura ofo- °C 0..+35
czenia podczas tadowa-
nia
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Frezarka krawedzio- KF 12-A
wa
Dopuszczalna temperatura °C =20 ... +50

ofoczenia podczas pracy”

i podczas przechowywa-

nia

LI=ION 12V/x,x Ah
AL 40-ll

Zalecane akumulatory

Zalecane tadowarki
A

Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25 °C z
akumulatorem LI-ION 12 V/2,0 Ah.

B) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora

C) Ograniczona wydajno$é w przypadku temperatur <0 °C.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
z EN 62841-2-17.

Okres$lony wg skali A typowy poziom ciénienia akustycznego
emitowanego przez elekironarzedzie wynosi 71 dB(A). Nie-
pewno$é pomiaru K = 3 dB. Poziom hatasu podczas pracy
moze przekroczy¢ podane wartoici. Stosowaé srodki
ochrony stuchu!

Wartosci fqczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kieru-
nkéw) i niepewnoéé pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s’, K= 1,5 m/s’.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
durg pomiarowq i mogq zostaé uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzyé do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgar i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elekironarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie whasci-
wie konserwowane, poziom drgar i poziom emisji hatasu mo-
gq réznié si¢ od podanych wartoéci. Podane powyzej przy-
czyny mogq spowodowaé podwyzszenie poziomu drgan i
poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie ocenié poziom drgah i poziom emisji hatasu,
nalezy wziqé pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest
wytgczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowa¢ obnizenie poziomu drgah i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujqcej przed skutkami eks-
pozyciji na drgania, np.: konserwacja elekironarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyzigbienia rgk, wiaéciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.
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Woiirth sprzedaie elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres dosta-
wy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

O Nalezy stosowaé wytacznie tadowarki wy-
szczegolnione w danych technicznych. Tylko te ta-
dowarki dostosowane sq do tadowania zastosowanego w
elektronarzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jono-

we sq czeéciowo natadowane. Aby zagwarantowaé wykorzy-
stanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowaé akumulator.

Wkiadanie akumulatora

Wsunq¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisngé przyciski odblokowuijg-
ce i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywaé si-

Wskaznik stanu naladowania
akumulatora

3 zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumula-
tora pokazujg stan natadowania akumulatora. Wskaznik sta-
nu natadowania akumulatora $wieci sie tylko przez 5 s po
wigczeniu.

Dioda LED Pojemnosé
Swiatto ciqgte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatto ciqgte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatto ciggte, 1 zielona dioda 5-30%

Swiatto migajqce, 1 zielona dioda  0-5%
Wskazinik kontroli temperatury/wytgcznika

przecigzeniowego

Czerwony wskaznik LED pomaga ochroni¢ akumulator przed

przegrzaniem, a silnik przed przecigzeniem.

Jezeli wskaznik LED $wieci sie $wiattem ciagtym na

czerwono, temperatura akumulatora jest za wysoka, a elek-

tronarzedzie automatycznie sie wylqczy.

- Wylqczy¢ elektronarzedzie.

- Przed przystgpieniem do dalszej pracy nalezy odczekag,
az akumulator sie ochtodzi.

Jezeli wskaznik LED miga na czerwono, elekironarzedzie

jest zablokowane i automatycznie sig wylqczy.

Wyijqé elekironarzedzie z obrabianego materiatu.

Po usunigciu blokady mozna ponownie przystqpi¢ do pracy.
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postepowania z akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgociq i wodg.
Akumulator nalezy przechowywaé wytqgcznie w temperaturze
od -20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Zdecydowanie krétszy czas pracy po tfadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzegaé wskazéwek dotyczqceych utylizacji odpadéw.

O Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu (np. prace konserwacyj-
ne, wymiana osprzetu itp.), a takze na czas
transportu i przechowywania nalezy wyjgé z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wiqcznika/wylqcznika grozi skaleczeniem.

Wymiana narzedzi roboczych

O Podczas zaktadania i wymiany frezéw zaleca
sie uzycie rekawic ochronnych.

Oryginalne frezy z szerokiej oferty osprzetu Wiirth sq do na-

bycia w sklepach specjalistycznych.

Wymiana zacisku (zob. rys. A-B)

W zaleznosci od zastosowanego frezu, moze zaistnieé ko-
nieczno$¢ wymiany przed jego osadzeniem nakretki ztgezko-
wej z zaciskiem mocujgcym (9).

Jezeli whasciwy dla danego frezu zacisk jest juz zamontowa-
ny, nalezy przej$é do instrukcji podanych ponizej.

Zacisk mocujqcy (15) nalezy zamontowaé tak, aby miat on
nieco luzu w nakretce zlqczkowej. Nakretka ztgczkowa z za-
ciskiem mocujgcym (9) powinna sie da¢ zamontowad z ta-
twosciq. Jezeli nakretka ztgczkowa lub zacisk mocujgey sq
uszkodzone, nalezy je natychmiast wymienié.

Wysunq¢ z obudowy dzwignig blokady wrzeciona (7) az do
oznaczenia strzatkqg (6). W razie potrzeby nalezy obréci¢
wrzeciono silnika rekq az do jego zablokowania. Dostepnych
jest sze$é ustawieh w skokach co 60°.

Odkreci¢ nakretke ztgczkowq (9) za pomocq klucza
widetkowego (18), obracajqc jq w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

Jezeli istnieje taka konieczno$é, przed montazem nalezy oczy-
$ci¢ wszystkie elementy za pomocq migkkiego pedzelka lub
przedmuchujqc je sprezonym powietrzem.

Natozy¢ nowq nakretke ztgczkowq na uchwyt

narzedziowy (16).

Lekko dokreci¢ nakretke ztgczkowq.

Nastepnie ponownie wsungé dzwignie blokady

wrzeciona (7) w obudowe.



O Nie dokrecaé zacisku mocjaceto z nakretka
ztgczkowq przed zamontowaniem frezu. W to-
kim wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia zacisku mocujg-
cego.

Zaktadanie frezu (zob. rys. C)

O Podczas zaktadania i wymiany frezéw zaleca
sie uzycie rekawic ochronnych.

W zaleznosci od potrzeb mozna dobraé frezy réznego typu i

o réznych wiasciwosciach.

Frezy ze stali szybkotnagcej (HSS) sq odpowiednie do

obrébki migkkich materiatéw, takich jak migkkie drewno i two-

rzywa sztuczne.

Frezy z weglikéw spiekanych (HM) sq odpowiednie

zwhaszcza do obrébki materiatéw twardszych i écieralnych,

takich jak twarde drewno i aluminium.

Stosowane frezy powinny by¢ czyste, a ich stan techniczny

nie powinien budzié zastrzezen.

Wysungé z obudowy dzwignie blokady wrzeciona (7) az do

oznaczenia strzatkq (6). W razie potrzeby nalezy obréci¢

wrzeciono silnika rekq az do jego zablokowania. Dostepnych
jest sze$é ustawien w skokach co 60°.

Odkrecié¢ nakretke ztgczkowq (9) za pomocq klucza

widetkowego (18), obracajqc jg w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazéwek zegara.

Osadzi¢ frez w zacisku. Chwyt frezu nalezy wsunqé w zacisk

na gtebokoéé co najmniej 20 mm.

Ponownie dokrecié nakretke ztgczkowq, obracajgc jg w kie-

runku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Nastepnie ponownie wsungé dzwignie blokady

wrzeciona (7) w obudowe.

O Nie dokrecaé zacisku mocjgceto z nakretkaq
zlgczkowq przed zamontowaniem frezu. W to-
kim wypadku moze dojé¢ do uszkodzenia zacisku mocujg-
cego.

Odsysanie pyléw/wiéréw

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartoiciq otowiu, niektérych gatunkéw drewna, mineratéw
lub niektdrych rodzajéw metalu, mogq stanowié zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-
dostanie sig ich do ptuc moze wywota¢ reakcje alergiczne i/
lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0séb znaj-
dujgceych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq
za rakotwércze, szczegdlnie w potgczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.

w WURTH

- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegaé aktualnie obowigzujgcych w danym kra-

ju przepiséw, regulujgcych zasady obrébki réznego rodzaju

materiatéw.

O Nalezy unikaé gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z tatwosciq zapalic.

Ustawianie gtebokosci frezowania

(zob. rys. D—E)

O Ustawianie glebokosci frezowania dozwolone
jest tylko przy wytqczonym elektronarzedziu.

Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawié na obra-

bianym przedmiocie.

Obréci¢ pokretto blokady (14) o ok. pét obrotu w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby odblokowa¢

nastawe gtebokosci frezowania.

Nacisnqé i przytrzymaé przycisk (8) do zgrubnego ustawia-

nia gtebokosci frezowania. Przesunqé jednostke napedowq w

goére lub w dét, aby ustawi¢ zqdang gtebokosé frezowania.

Zwolni¢ przycisk (8).

Za pomocq pokretta (10) ustawié doktadng gtebokosé frezo-

wania. Obrét pokretta zmienia gtebokos¢ frezowania o

1 mm.

Zablokowaé nastawe glebokosci frezowania, obracajgc po-

kretto blokady (14) o ok. pét obrotu w kierunku zgodnym z

ruchem wskazéwek zegara.

Ustawiong gteboko$é frezowania nalezy skontrolowaé, doko-

nujqc praktycznej préby i w razie potrzeby skorygowad.

Aby na state korzystaé z wybranej gtebokosci frezowania,

mozna wkreci¢ $rube (11) w pokretto (10) do precyzyjnego

nastawiania gtebokosci frezowania.

Wigczanie/wytqgczanie

Aby wiaczyé elekironarzedzie, nalezy przesungé wigcznik/
wylqcznik (5) do dotu, tak aby na wigczniku widoczny byt
symbol L.

Aby wytqcezyé elektronarzedzie, nalezy przesungé wigcz-
nik/wytqgcznik (5) do géry, tak aby na wigczniku widoczny
byt symbol 0.

Wskazéwki dotyczqgce pracy

O Frezy nalezy chronié¢ przed upadkiem i udara-
mi.



Kierunek frezowania i frezowanie (zob. rys. F-G)

O Frezowaé nalezy w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotéw frezu (17) (frezowanie prze-
ciwbiezne). Podczas frezowania zgodnego z kierunkiem
obrotéw frezu (frezowanie wspétbiezne) moze dojéé do
wyrwania elektronarzedzia z reki.

Wskazéwka: Nalezy wzigé pod uwage, ze frez (17) za-

wsze wystaje nieco poza podstawe (12). Nalezy uwazad,

aby nie uszkodzi¢ szablonu ani obrabianego elementu.

Ustawi¢ zgdang glebokosé frezowania.

Wiqczy¢ elekironarzedzie i przytozyé w miejscu przeznaczo-

nym do obrébki.

Frezowaé, wymuszajqgc réwnomierny posuw.

Po zakoriczeniu frezowania nalezy wytqczy¢ elektronarze-

dzie.

O Nigdy nie wolno odktadaé elektronarzedzia
przed catkowitym zatrzymaniem sie frezu. Poru-
szajqce sig sitq inercji narzedzia robocze mogqg spowodo-
waé obrazenia.

Frezowanie krawedzi lub frezowanie ksztattowe
(zob. rys. H)

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym
bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowaé
frezy z trzpieniem prowadzqcym lub tozyskiem kulkowym.
Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosungé z boku do
obrabianego przedmiotu i zagtebiaé frez w materiale, az do
momentu oparcia sig czopu prowadzqcego lub fozyska kulko-
wego frezu o krawedz obrabianego przedmiotu.

Elektronarzedzie nalezy prowadzié¢ wzdtuz krawedzi obrabia-

nego przedmiotu, zwracajqc przy tym uwage na jego prosto-
padte potozenie. Zbyt duza sita nacisku moze spowodowaé
uszkodzenie krawedzi przedmiotu.

W przypadku frezowania krawedziowego i ksztattowego
obowigzujg nastgpujgce maksymalne wymiary obrabianego
materiatu:

Materiat Promien| Krawedz fazowana

mm mm
Twarde drewno 10 6
Miekkie drewno 12 10
Tworzywa sztuczne 12 10
Plyty MDF 12 10
Plyty Multiplex 10 6

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

O Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu (np. prace konserwacyj-
ne, wymiana osprzetu itp.), a takze na czas
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transportu i przechowywania nalezy wyjgé z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wigcznika/wytqeznika grozi skaleczeniem.

O Utrzymywanie urzqdzenia i szczelin wentylacy-
jnych w czystosci gwarantuje prawidtowaq i
bezpiecznq prace.

Po uzyciu nalezy oczysci¢ elekironarzedzie za pomocq odku-

rzacza, pedzla lub zmiotki. Upewni¢ sie, ze kolumny prowa-

dzqce nie sq zanieczyszczone pytem drzewnym. Nasmaro-
waé gtadkq kolumne prowadzqgeq (19) jednq kroplg smaru

(zob. rys. 1).

W przypadku awarii elekironarzedzia, do ktérej moze dojéé

pomimo zachowania starannosci na etapie produkgii i kontro-

li, naprawe powinien przeprowadzié serwis (master-service)

firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czeici za-

miennych konieczne jest podanie numeru katalogowego, wy-

szczegdlnionego na tabliczce znamionowej elekironarzedzia.

Aktualng listg czeéci zamiennych do elektronarzedzia mozna

znalezé na stronie https://pm.wuerth.com/index.php lub za-

méwi¢ w najblizszej filii firmy Wirth.

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
przepiséw dotyczqcych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moggq byé¢ transportowane drogq lgdowq przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
gq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyine;) nale-
zy dostosowaé sig do szczegdlnych wymogéw dotyczqcych
opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku pod-
czas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsulto-
wad sig z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu. Nalezy wzigé tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadéw

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opako-
wanie nalezy oddaé do powtérnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowigzujqcymi przepisami

(=] w zakresie ochrony $rodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucaé do odpadéw domowych!


https://pm.wuerth.com/index.php

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z europejskq dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-

Zzytego sprzetu elekirycznego i elekironicznego oraz jej trans-
pozycjq do prawa krajowego niezdatne do uzytku elektrona-
rzedzia, a zgodnie z europejskq dyrektywqg 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbieraé

osobno i doprowadzié do ponownego uzycia zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami ochrony $rodowiska.
W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mieé szkodliwe skutki dla $rodo-

wiska i zdrowia ludzkiego, wynikajqgce z potencijalnej obecno-

4ci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowaé zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. ,Transport”, Strona 100).
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(HU) Biztonsdgi tajékoztaté

Altalanos biztonsagi eléirasok az

elektromos kéziszerszamok sza

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi bizton-
TETES sagi tajékoztatét, eléirast, il-
lusztraciét és adatot, amelyet
az elekiromos kéziszerszammal egyiitt megka-
pott. Az aldbbiakban felsorolt el8irasok betartdsanak elmu-
lasztdsa dramitéshez, tGzhdz és/vagy silyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérjik a késébbi hasznélatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.
Az alébb alkalmazott "elektromos kéziszerszém" fogalom a
hélézati elektromos kéziszerszamokat (hdlézati csatlakozé ka-
bellel) és az akkumuldtoros elektromos kéziszerszamokat (hé-
|6zati csatlakozé kabel nélkil) foglaljia magdban.

Munkahelyi biztonsag

O Tartsa tisztan és j6l megvilagitva a munkateri-
letet. A zsifolt vagy sétét terileteken gyakrabban kévet-
keznek be balesetek.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanas-
veszélyes kérnyezetben, ahol égheté folyadé-
kok, gazok vagy por vannak. Az elektromos kézi-
szerszdmok szikrdkat keltenek, amelyek a port vagy a gé-
z&ket meggyuithatjak.

O Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha
az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha el-
vonjdk a figyelmét, elvesztheti az uralmdt a berendezés fe-
lett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

0 A készilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékek
esetében ne haszndljon csatlakozé adaptert.

A véltoztatds nélkilli csatiakozé dugédk és a megfelels du-
gaszolé aljzatok csdkkentik az dramités kockdzatat.

O Keriilie el a féldelt feliletekkel valé érintkezést,
mint példaul csévek, fitétestek, kalyhak és hi-
tégépek. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a tes-
te foldelve van.

O Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
esétél és a nedvességtél. Ha viz jut be egy elekiro-
mos kéziszerszdmba, az megndveli az dramités veszélyét.

O Ne haszndlja a kdabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra. Sohase vigye vagy huzza az elektro-
mos kéziszerszamot a kabelnél fogva, valamint
sose huzza ki a csatlakozét a kabelnél fogva a
dugaszolé aljzatbél. Tartsa tavol a kabelt hé-
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forrasoktdl, olajtdl, éles sarkoktél és élektél,
valamint mozgé gépalkatrészektél. A megrongé-
|6dott vagy csomékkal teli kabel megnéveli az dramités ve-
szélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad-
ban dolgozik, csak kiltéri hosszabbitét hasznal-
jon. A kiiltéri hosszabbité haszndlata csékkenti az dram-
Utés veszélyét.

O Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszer-
szam nedves kdrnyezetben valé hasznaélatat,
alkalmazzon egy hibadaram-védékapcsolét. A
hibadram-védékapcsolé alkalmazdasa csékkenti az dram-
ités kockdzatat.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra,
amit csindl és megfontoltan dolgozzon az eleki-
romos kéziszerszammal. Ne hasznélja a beren-
dezést ha faradt vagy kabitészer, alkohol vagy
gyégyszer hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség a szerszém haszndlata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

O Viseljen védéfelszerelést. Viseljen mindig védé-
szemiveget. A védéfelszerelések, mint a porvéds dl-
arc, csUszdsbiztos védécips, véddsapka és filvéds megfe-
lelé haszndlata csdkkenti a személyi sériilések kockdzatat.

O Kerdilje el a készilék akaratlan izembe helye-

zését. Gyozédjon meg arrél, hogy az elekiro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt be-
koti az aramforrast és/vagy az akkumuléatort,
valamint mielétt felemelné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszdm felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tartja,
vagy ha a késziléket bekapcesolt dllapotban csatlakoztatja
az dramforrdshoz, az baleset vezethet.

O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitészerszamokat
vagy csavarkulecsokat. Az elekiromos kéziszerszam
forgé részeiben felejtett bedllitészerszam vagy csavarkules
sériléseket okozhat.

O Ne becsilje tol snmagét. Ugyeljen arra, hogy
mindig biztosan dlljon és az egyensulyat meg-
tartsa. igy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan
helyzetekben is jobban tud uralkodni.

O Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen bé ru-
hat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a
ruhdjat a mozgé részektél. A bs ruhdt, az ékszere-
ket és a hosszi hajat a szerszdm mozgé részei magukkal
rénthatjdk.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet sze-

relni a por elszivasahoz és ésszegyiijtéséhez



szilkséges berendezéseket, ellenérizze, hogy
azok megfelelé6 médon hozzéa vannak kapcsol-
va a készilékhez és rendeltetésiknek megfele-
I6en mikddnek. A porgyiijté berendezések haszndla-
ta csdkkenti a munka sordn keletkezd por veszélyes hatdsa-
it.

O Ne hagyja, hogy az elekiromos kéziszerszam
gyakori haszndlata sordan szerzett tapasztala-
tok télsagosan magabiztossa tegyék, és figyel-
men kivill hagyja az idevonatkozé biztonsagi
alapelveket. Egy gondatlan mivelet egy masodperc
t8rtrésze alatt stlyos sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznadlata

O Ne terhelje 10l a berendezést. A munkéajahoz
csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot haszndlja. A megfelel elekiromos kéziszerszam-
mal a megadott teljesitménytartomdanyon belil jobban és
biztonsdgosabban lehet dolgozni.

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszersza-
mot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden
olyan elekiromos kéziszerszdm, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

0 Hozza ki a csatlakozét az aramforrasbél és/
vagy tavolitsa el az akkumuléatort (ha az levé-
laszthaté az elektromos kéziszerszamtél), mie-
16tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkdkat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot taroldasra elteszi. Ez az elévigydzatossa-
gi intézkedés meggdtolia a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

O A hasznélaton kiviili elektromos kéziszersza-
mokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyer-
mekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy
olyan személyek haszndljak az elektromos ké-
ziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastdak el ezt az Otmutatét. Az elekt-
romos kéziszerszdmok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek haszndljgk.

0 Tartsa megfeleléen karban az elektromos kézi-
szerszamokat és a tartozékokat. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
kddnek-e, nincsenek-e beszorulva, illetve nin-
csenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az eleki-
romos kéziszerszam mikédésére. A berende-
zés megrongalédott részeit a készilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik,
amelyet az elekiromos kéziszerszam nem megfelelé kar-
bantartésara lehet visszavezetni.

O Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészersza-
mokat. Az éles vagdélekkel rendelkez8, gondosan dpolt
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végdszerszdmok ritkdbban ékelédnek be és azokat kény-
nyebben lehet vezetni és iranyitani.

O Az elektromos kéziszerszamokat, tartozéko-
kat, szerszambiteket stb. csak ezen kezelési
utasitasoknak megfeleléen haszndlja. Vegye fi-
gyelembe a munkakérilményeket valami
a kivitelezendd munka sajatossagait. Az elektro-
mos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétd| eltéré célokra va-
16 alkalmazésa veszélyes helyzeteket eredeményezhet.

O Tartsa szdrazon, tisztan valamint olaj- és zsir-
mentes dllapotban a fogantyukat és markolé
felileteket. A csiszés fogantytk és markolé feliletek
vératlan helyzetekben lehetetlenné teszik az elekiromos ké-
ziszerszam biztonségos kezelését és irdnyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok

gondos kezelése és hasznalata

O Az akkumuléatort csak a gyarté dltal ajanlott tol-
tékésziilékekkel téltse fel. Ha egy bizonyos akku-
muldtortipus feltltésére szolgdlé tsltékészilékben egy ma-
sik akkumulétort prébadl feltslteni, tiz keletkezhet.

O Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz
tartozé akkumulatort haszndlja. Mas akkumuléto-
rok haszndlata személyi sérijléseket és tiizet okozhat.

O A hasznélaton kivili akkumuléatort tartsa tavol
barmely fémtargytél, mint példaul irodai kap-
csoktél, pénzérméktél, kulesoktél, sz6gektél,
csavaroktol és mas kisméreti fémtargyaktol,
amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akku-
muldtor érintkez8i kdzoth révidzarlat égési sériléseket
vagy tizet okozhat.

O Nem megfelelé kdrilmények esetén az akku-
muldatorbél folyadék léphet ki. Keriilje az érint-
kezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt a folyadékkal, azonnal 8b-
litse le vizzel az érintett feliletet. Ha a folyadék
a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy or-
vost. Az akkumuldtorbél kiléps folyadék irritacickat vagy
égéses bérsériiléseket okozhat.

O Sohase haszndljon egy akkumuléatort vagy
szerszamot, ha az megrongalédott, vagy ha
valtoztatasokat hajtottak végre rajta. A megron-
gdlédott vagy megvdltoztatott akkumuldtorok kiszémithatat-
lanul viselkedhetnek, amely tGzhéz, robbandshoz vagy sé-
rilésveszélyhez vezet.

O Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot
16z, vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha
az akkumuldtort tiznek, vagy 130 °C-ot meghaladé hé-
mérsékletnek teszi ki, az robbandst okozhat.

O Tartson be valamennyi t6ltési elSirdast és ne t6lt-
se fel az akkumulétort, ha annak hémérséklete
az utasitdsokban megadott hémérséklet-tarto-
manyon kivil van. Az akkumulétor nem megfeleld mé-
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don, vagy a megadott h8mérséklet-tartomdnyon kivili feltsl-
tése megrongdlhatja az akkumuldtort és megnévelheti a
t(izveszélyt.

Szerviz

0 Az elektromos kéziszerszamot csak szakkép-
zett személyzet kizarélag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositia, hogy
az elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

O Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulé-
tort. Az akkumuldtort csak a gydrténak, vagy az erre fel-
jogositott szolgdltatéknak szabad szervizelniik.

Biztonsdagi eldirasok élmardék szamara

O Haszndljon kapcsokat vagy mas praktikus
médszert a megmunkalasra keriilé munkada-
rab megtamasztasahoz és egy stabil alaphoz
valé régzitéséhez. Ha a megmunkalasra keriilé munka-
darabot a kezével tartja vagy a testéhez szoritja, akkor az
labilis lesz és ahhoz vezethet, hogy a kezeld elveszti az
uralmét a kéziszerszdm és a munkadarab felett.

0 A maréfej megengedett fordulatszamanak leg-
alabb akkoranak kell lennie, mint az elektro-
mos kéziszerszamon megadott legnagyobb for-
dulatszam. A megengedettnél gyorsabban forgé maré-
fejek széttdrhetek és kirepiilhetnek.

O A maréfejnek és a tébbi tartozéknak pontosan
bele kell illeszkednie az On elektromos kézi-
szerszadmdnak a szerszambefogé egységébe
(befogé patronjaba). Az olyan betétszerszamok, ame-
lyek nem illenek pontosan az elektromos kéziszerszdm
szeszdmbefogé egységébe, egyenetlenil forognak, erésen
berezegnek és a készijlék feletti uralom megszinéséhez ve-
zethetnek.

0 Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
dllapotban vezesse ra a megmunkalasra kerilé
munkadarabra. Ellenkezé esetben fenndll egy visszard-
gds veszélye, ha a betétszerszdm beékelédik a munkada-
rabba.

O Ne marjon fémtargyak, szégek és csavarok fe-
lett. A maréfej megrongdlédhat és ez nagyobb rezgések-
hez vezethet.

0 A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznéljon
arra alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kér-
je ki a helyi energiaellaté vallalat tanacsat. Ha
egy elekiromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
héz és dramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongdla-
sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi kdrok keletkeznek.

O Na haszndljon tompa, vagy megrongalédott
maréfejet.A tompa vagy megrongdlédott mardfejek ma-
gasabb sorlédast eredményeznek, beékelsdhetnek és ki-
egyensUlyozatlansdghoz vezetnek.
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O Vérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, mielétt letenné. A betétszerszdm be-
ékelddhet, és a kezeld elvesztheti az uralmét az elektromos
kéziszerszam felett.

O Az akkumuléatorok megrongdlédasa vagy szak-
szeritlen kezelé tén abbdl g6z6k Iéphet-
nek ki. Az akkumuléator kigyulladhat vagy fel-
robbanhat. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe,
és ha panaszai vannak, keressen fel egy orvost. A géz&k
ingerelhetik a légutakat.

O Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fenndll egy ré-
vidzarlat veszélye.

0 Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tik
vagy csavarhiozék, vagy kiilsé erébehatasok
megrongdlhatjak. Belsé rovidzdarlat Iéphet fel és az ak-
kumuldtor kigyulladhat, fistst bocsathat ki, felrobbanhat,
vagy tolheviilhet.

O Az akkumuléatort csak a gyarté termékeiben
haszndlja. Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a
veszélyes tilterheléstdl.

Ovja meg az elektromos kéziszersza-
mot a forrésagtél, példaul a tartés nap-
sugarzastél, a tiztél, a szennyezések-
t6l, a viztél és a nedvességtél. Robbands-
veszély és rovidzarlat veszélye dll fenn.

A termék és a teljesitmény

leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
meztetést és eldirast. A biztonsdgi el8irg-
sok és utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa
dramitéshez, tizhdz és/vagy silyos sérijlések-
hez vezethet.
Kériik, vegye figyelembe a Haszndlati Utasitds elsd részében
taldlhaté dbrakat.

Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos kéziszerszdm régzitett fa, mianyag és nem-fém
épitészeti anyagokban élek és profilok mardsdra szolgdl.

Az dbrazoldasra kerillé6 komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozdsa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam dbrdjanak, az dbrdkat tartalmazé oldalon.

(1) Akkumulator®

(2) Akkumuldtor reteszelésfeloldé gomb®

(3) Hémérséklet feligyelet/tilterhelés elleni védelem kijel-

28
(4) Akkumulétor tsltattségi szint kijelzé
(5) Be-/kikapcsold



(6) Jeldlényil az orséreteszeléshez
(7) Orséreteszelé kar
(8) Mardsi mélység durva-bedllité gomb
(9) Hollandianya befogépatronnal
(10) Szabdlyozdkerék a mardsi mélység finombedllitdsara
(11) Mardsi mélység bedllitési régzitécsavar
(12) Alaplap
(13) Fogantyd
(14) Mardasi mélység bedllitési reteszelési fok
(15) Befogépatron
(16) Szerszambefogd egység
(17) Marsfej”
(18) Villaskules (17 mm)
(19) Sima vezetSoszlop

a) Aképeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozé-
kok részben nem tartoznak a standard szallitmany-
hoz. Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék

megtalalhaté.
Elmaré KF 12-A
Rendelési szam 5700 137 00X
Névleges fesziltség V= 12
Uresjarati fordulatszam®! perc’ 13000
Kompatibilis befogépatro- mm 6/8
nok hivelyk Va
Marékosér l5kete mm 36
Soly az kg 1,3-1,5
,EPTA-Proce-
dure 01:2014" szerint”
Javasolt kérnyezeti hémér- °C 0..+35
séklet a t8ltés sordn
Megengedett kérnyezeti °C -20..+50
hémérséklet az izemelés
soran®
Javasolt akkumuldtorok LI=ION 12V/x,x Ah
Javasolt t8ltékészilékek AL 40-LI

A) 20-25 °C hémérsékleten
a LIION 12 V/2,0 Ah akkumulétorral mérve.

B) az alkalmazasra kerilé akkumulétortél figg

C) <0 °C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracié értékek
A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-17 szabvanynak
megfelel8en keriiltek meghatdrozdsra.

Az elektromos kéziszerszam A-besoroldsi hangnyomdsszintje
tipikus esetben 71 dB(A). A szérés, K = 3 dB. A munkavégzés
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sordn a zajszint meghaladhatja a megadott értékeket. Visel-
jen filvédot!

Az q, rezgési dsszértékek (a hdrom irdny vektordsszege) és a
K szérés a EN 62841-2-17 szabvanynak megfeleléen meg-
hatérozott értékei: 0,<2,5 m/s°, K= 1,5 m/s”.

Az ezen utasitdsokban megadott rezgésszint és zajkibocsatdsi
érték egy szabvanyban régzitett mérési médszerrel keriilt
meghatdrozdsra és az elekiromos kéziszerszamok egymdssal
valé &sszehasonlitdsara alkalmazhaté. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsdtds ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatdsi érték az elekiromos
kéziszerszam f8 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszdmot mas alkalmazdsokra, eltérd betétszerszamok-
kal vagy nem kielégité karbantartés mellett haszndljdk, a rez-
gésszint és a zajkibocsétdsi érték a fenti értékektd| eltérhet. Ez
az egész munkaidére vonatkozé rezgés- és zajkibocsatdst 1é-
nyegesen megnovelheti.

A rezgés- és zajkibocsdtds pontos megbecsiiléséhez figyelem-
be kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a készilék ki-
kapcsolt éllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsol-
va, de nem kerill ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaid8re vonatkozé rezgés- és zajkibocsatdst lényegesen csdk-
kentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elekiromos ké-
Ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

A Wiirth vdllalat az akkumulétoros elekiromos kéziszersza-
mokat akkumuldtorok nélkil is Grusitia. Azt, hogy az On elekt-
romos kéziszerszémdnak szdllitési terjedelme egy akkumulé-
tort is magdban foglal-e, a csomagoldsrél lehet leolvasni.

Az akkumuldtor feltoltése

O Csak a Miszaki Adatoknal megadott téltéké-
sziilékeket hasznélja. Csak ezek a t5ltékésziilékek fe-
lelnek meg pontosan az On elektromos kéziszerszdmdban
alkalmazésra kerilé Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumuldtorok a nemzetkdzi szdllitasi

el&irdsoknak megfeleléen csak részben feltslive kerilnek ki-

szdllitdsra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositasa-
ra az elsé alkalmazas elétt taltse fel teliesen az akkumuldtort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltsltét akkumulétort az akkumuldtor fogadé egy-
ségbe, amig az érezhetéen bepattan.

Az akkumulator kivétele
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Az akkumuldtor eltdvolitésdhoz nyomja meg az akkumuldator
reteszelés feloldé gombokat és hizza ki az akkumulétort. Ne
erdltesse a kihvzast.

Akkumulator t6lt6ttségi szint kijelzé

Az akkumuldtor téltési szint kijelz8 display 3 z8ld LED-je az
akkumuldtor toltési szinfjét mutatia. A feltsltési szintjelz8 disp-
lay csak az izembe helyezés utani 5 masodpercig vildgit.

LED Kapacitas

Tartés fény, 3 x zéld 60-100 %

Tartés fény, 2 x zéld 30-60 %

Tartés fény, 1 x z&ld 5-30%

Villogé fény, 1 x z&ld 0-5%

Hémérséklet feliigyelet/tolterhelés elleni védelem

kijelzé

A piros LED-kijelz6 segit Onnek megvédeni az akkumuldtort a
tilmelegedés ellen és a motort a tilterhelés ellen.

Ha a LED-kijelz8 folytonosan piros szinben vildgit, akkor
az akkumuldtornak t6l magas a hdmérséklete és az elektro-
mos kéziszerszam automatikusan kikapcsol.

- Kapcsolja ki az elekiromos kéziszerszadmot.

- Hagyja lehilni az akkumulatort, mieltt tovabb dolgozna.
Ha a LED-kijelz8 piros szinben villog, az elekiromos kézi-
szerszam leblokkolt és automatikusan kikapcsol.

Hozza ki az elekiromos kéziszerszamot a munkadarabbdl.
Mihelyt megsziintette a blokkoldst, az elektromos kéziszer-
szam tovabb mikadik.

Tajékoztaté az akkumuldtor optimadlis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumuldtort a nedvességtdl és a viztél.

Az akkumuldtort csak a -20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
ményban szabad térolni. Ne hagyja példéul az akkumuldtort
nydron egy gépjarmiben.

Ha az akkumuldtor feltsltése utdn a késziilék mdr csak lénye-
gesen révidebb ideig izemeltethetd, akkor az akkumuldtor el-
haszndlédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitéssal kapcsola-
tos el8irdsokat.

Osszeszerelés

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartés, szerszamese-
re, stb.) megkezdése elétt, valamint szallitas-
hoz és tarolashoz vegye ki az akkumulétort az
elektromos kéziszerszambél. Ellenkezé esetben a
be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekapcsolédé ké-
szijlék sériléseket okozhat.
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Szerszamcsere

O A maréfejek behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszeri védékesztyit viselni.

A nagy kiterjedésG Wiirth tartozék programban talélhaté

eredeti marészerszamok a mérkakereskedénél kaphaték.

A befogépatron kicserélése (lasd a A-B abrat)

Az alkalmazésra kerilé maréfeijts| figgéen a maréfej behe-

lyezése elétt ki kell cserélni a hollandianydt a

(9) befogépatronnal egyitt.

Ha a maréfejhez megfeleld befogépatron mér fel van szerel-

ve, hajtsa végre a kévetkezé szakaszban leirt [épéseket.

A (15) befogépatronnak némi jatékkel kell a hollandianydhoz

illeszkednie. A (9) hollandianyét kénnyen fel kell tudni szerel-

ni. Ha a hollandianya vagy a befogépatron meg van rongé-

l6dva, azonnal cserélje ki.

Hizza ki a (7) orséreteszeld kart a hdzon taldlhaté

(6) jeldlényilig. Szikség esetén forgassa el kézzel a motoror-

sét, amig az reteszelésre keril. Hat kiilénbdz8, egymdshoz vi-

szonyitva 60°-ra eltolt helyzetre van lehetéség.

Csavarja le az éramutaté jardséval ellenkezd irdnyban a

(9) hollandianydt a (18) villaskulccsal.

Szilkség esetén az dsszeszerelés elétt tisztitsa meg az dsszes

felszerelésre keriil alkatrészt egy puha ecsettel vagy siritett

levegével torténd étfojéssal.

Tegye fel az 6j hollandianydt a (16) szerszambefogé egység-

re.

Hozza meg kissé a hollandianydt.

Tolja vissza a hdzba a (7) orséreteszelé kart.

O Sohase hizza meg szorosra a befogépatront a
hollandianyaval, ha nincs benne maréfej. A befo-
gépatron ellenkezd esetben megrongdlédhat.

A maréfej behelyezése (lasd a C abrat)

O A maréfejek behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszeri védékesztyit viselni.

A rendeltetésté| figgSen a lehetd legkiilénbszébb kivitel és

mindségl mardfejek dllnak rendelkezésre.

Nagy teljesitményi gyorsacél (HSS) maréfejek pu-

ha anyagok, példaul puhafa és mianyag megmunkdldsdra

haszndlhatok.

Keményfém (HM) maréfejek specidlisan a kemény és

abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium meg-

munkélésdhoz megfeleléek.

Csak hibatlan és tiszta maréfejeket helyezzen be.

Hizza ki a (7) orséreteszeld kart a hdzon taldlhaté

(6) jeldlsnyilig. Szikség esetén forgassa el kézzel a motoror-

sét, amig az reteszelésre keril. Hat kiilénbdz8, egymdshoz vi-

szonyitva 60°-ra eltolt helyzetre van lehetéség.

Csavarja le az éramutaté jardséval ellenkezd irdnyban a

(9) hollandianydt a (18) villaskulccsal.



Tolja be a maréfejet a befogépatronba. A marészerszédm szé-

rénak legaldbb 20 mm-re bele kell nytlnia a befogépatron-

ba.

Hozza meg ismét szorosra az éramutatd jGrasdval megegye-

z8 irdnyban forgatva a hollandianydt.

Tolja vissza a hdzba a (7) orséreteszeld kart.

0 Sohase hizza meg szorosra a befogépatront a
hollandianyéaval, ha nincs benne maréfej. A befo-
gépatron ellenkezd esetben megrongdlédhat.

Por- és forgdacselszivas

Az Slomtartalmi festékrétegek, egyes fafaijtak, dsvéanyok és fé-

mek pora egészségkdrosité hatdsi lehet. A poroknak a kezeld

vagy a kézelben tartézkodd személyek dltal torténd megérin-

tése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz és/vagy a légutak

megbetegedését vonhatja maga utdn.

Egyes faporok, példaul t5lgy- és biskkfaporok rakkeltd hatéso-

ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mds anyagok is vannak

benniik (kromét, favédd vegyszerek). A késziilékkel azbesztet

tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkdlniuk.

- Gondoskodjon a munkahely {6 szell8ztetésérdl.

- Ehhez a munkdhoz célszeri egy P2 sz(réosztdlys porvédé
dlarcot haszndlni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszadgban érvényes el8irasokat.

0 Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyilhessen &ssze por. A porok kénnyen meggyullad-
hatnak.

Uzemeltetés

A marasi mélység bedllitasa (lasd a D-
E abrat)

O A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos
kéziszerszam mellett szabad bedllitani.

Tegye fel az elektromos kéziszerszdmot az arra felszerelt ma-

réfejiel a megmunkdlasra keriil munkadarabra.

Forgassa el a (14) reteszeld kereket kb. fél fordulatnyira az

Sramutaté jardsdval ellenkezd irdnyba, hogy feloldja a mardsi

mélység bedllitds reteszelését.

Nyomija be és tartsa benyomva a (8) marési mélység durva-

bedllits gombot. Tolja el fel-, illetve lefelé a hajtémi egységet

és dllitsa igy be a kivént mardsi mélységet. Engedje el a

(8) gombot.

Allitsa be a (10) dllitckerékkel a kivant mardsi mélységet. Az

dllitékerék minden egyes telies fordulata 1 mm-rel véltoztatja

meg a mardsi mélységet.
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Reteszelie a mardsi mélység bedllitésat, ehhez forgassa el kb.
fél fordulatnyira az éramutaté jéréséval megegyezé irnyba
a (14) reteszels kereket.

Egy gyakorlati prébaval ellenérizze a bedllitott mardsi mélysé-
get, és szikség esetén helyesbitse azt.

Ha a bedllitott mardsi mélységet hosszabb idére régziteni
akarja, hajtsa be a (11) régzité csavart a (10) mardsi mély-
ség finombedllits kerékbe.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elekiromos kéziszerszam bekapcesolaséahoz tolja el le-
felé a (5) be-/kikapcsolét, tgy hogy a kapesolén az 1jel je-

lenjen meg.

Az elektromos kéziszerszam kikapcesoléaséhoz tolja felfelé
a (5) be-/kikapcsolét, Ggy hogy a kapcsolén a O jel jelenjen
meg.

Munkavégzési tanacsok

0 Ovja meg a marégépet a lokésektél és iitések-
tél.

Marési irany és mardasi folyamat (lésd a F-

G abrat)

O A marasi eljarast mindig a (17) maréfej forgas-
iranyaval ellentétes iranyban (ellentétes értel-
mi forgas) kell végrehaijtani. A forgasirannyal meg-
egyezd (azonos értelm{ forgds) mardsndl az elekiromos
kéziszerszam kiszakadhat a kezeld kezébdl.

Megijegyzés: Vegye figyelembe, hogy a (17) maréfej min-

dig kidll a (12) alaplapbdl. Ne rongdlia meg a sablont vagy

a munkadarabot.

Allitsa be a kivéant mardsi mélységet.

Kapcsolja be az elekiromos kéziszerszémot és vezesse a meg-

munkdldsra keriil8 ponthoz.

A mardsi folyamatot egyenletes elétoldssal hajtsa végre.

A mards utdn kapesolja ki az elekiromos kéziszerszamot.

O Ne tegye le az elektromos kéziszerszamot, mi-
elétt a maréfej teljesen ledllna. A betétszerszamok
kifutésuk sordn sériiléseket okozhatnak.

El- vagy alakmarés (lasd a H ébrat)

Parhuzamos iitkéz8 nélkili él- vagy alakmardshoz a marégép-
nek egy vezetécsappal vagy egy golydscsapdggyal is fel kell
szerelve lennie.

Vezesse hozzd oldalrél a bekapcsolt elektromos kéziszerszé-
mot a munkadarabhoz, amig a marégép vezetécsapja vagy a
golyéscsapdgy felfekszik a megmunkdldsra keriilé munkada-
rabra.

Vezesse végig az elekiromos kéziszerszémot a munkadarab
széle mentén. Ugyelien a derékszégben t6rténd felfektetésre.
Tl erds nyomds megsértheti a munkadarab élét.
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A szélez8mardk vagy alakmardk haszndlatéra a kévetkezd
maximdlis munkadarab méretek érvényesek:

Anyag Sugar Ferde levagas

mm mm
keményfaban 10 6
puhafdban 12 10
mdéanyagban 12 10
forgacslemezben 12 10
Multiplex-lemezben 10 6

Karbantartas és szerviz

0 Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartas, szerszamecse-
re, stb.) megkezdése elétt, valamint szallitas-
hoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszambél. Ellenkezd esetben a
be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekapcsolédsé ké-
szilék sériléseket okozhat.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszer-
szamot és annak szellézényilasait, hogy jél és
biztonsagosan dolgozhasson.

Haszndlat utdn tisztitsa meg egy porszivéval, egy ecsettel,

vagy egy kefével az elekiromos kéziszerszémot. Gondoskod-

jon arrél, hogy a vezetSoszlopokon ne maradjon fapor. Kenje
be a (19) sima vezetoszlopot egy csepp kenéanyaggal

(lasd a I dbrat).

Ha az elekiromos kéziszerszém a gondos gydrtdsi és ellendr-

zési eljaras ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a jo-

vitdssal csak egy Wiirth master vevészolgdlatot szabad meg-
bizni.

Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket rendelne, okvetle-

niil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustablajén taldl-

haté rendelési szamot.

Az elekiromos kéziszerszam aktudlis pétalkatrésziegyzéke a

https://pm.wuerth.com/index.php cimen érheté el, ill. a legks-

zelebbi Wiirth képviseleten kérhets.

A javasolt litium-ion akkumuldtorokra a veszélyes drukra vo-
natkozé kévetelmények érvényesek.A felhaszndlok az akku-
muldtorokat a kéziti széllitdsban minden tovébbi nélkil szallit-
hatjdk.

Ha az akkumuldtorok szdllitdséval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szdllité vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megjelélésre vonat-
kozé kiilénleges kvetelményeket. Ebben az esetben a kiilde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakem-
bert.
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Csak akkor kildje el az akkumulétort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkez8ket és csomagolja
be Ggy az akkumulétort, hogy az a csomagoléson belil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszdgon belili, az
elébbieknél esetleg szigoribb helyi el8irasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszdmokat, az akkumuld-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kér-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelSen kell
tjrafelhaszndlésra el8késziteni.

Ne dobja ki az elekiromos kéziszerszdmokat és
az akkumuldtorokat/elemeket a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elekiromos és elekironikus berendezések hulladékairdl sz6-
16 2012/19/EU eurépai irényelvnek és a nemzeti jogba valé
dtisltetésének megfeleléen a mér nem haszndlhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurédpai irdnyelvnek
megfeleléen a mér nem haszndlhaté akkumulétorokat/eleme-
ket kislén &ssze kell gyditeni és a kérnyezetvédelmi szempon-
toknak megfelel8en kell djrafelhasznélésra leadni.
Szakszer(tlen drtalmatlanités esetén a mér hasznélhatatlan
elekiromos és elektronikus késziilékek a bennik esetleg taldl-
haté veszélyes anyagok kévetkeztében kdros hatassal lehet-
nek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe a Szdllités fejezetben talalhaté téjé-
koztatét (lasd ,Szdllitas”, Oldal 108).
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(cz) Bezpednostni upozornéni

Obecné bezpeénostni pokyny pro
elektrické naradi

A WSTRAHA Prostuduite si viechny

bezpeénostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto
elektrickému nafadi. Nedodrzovani viech nize
uvedenych pokynd mdZe mit za ndsledek draz elektrickym
proudem, pozdr a/nebo t&zké poranéni.
Vsechna varovné upozornéni a pokyny do
budoucna uschoveite.
V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi” se vztahuje
na elekirické néfadi napdjené ze sité (se sitovym kabelem)
a na elektrické naradi napdjené akumulatorem (bez sifového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

O Udrzuijte pracovisté v istoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

O S elektrickym naradim nepracuijte v prostiedi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé

kapaliny, plyny nebo prach. Elekirické néfadi vytvéii

jiskry, které mohou prach nebo pdry zapdlit.

O Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti
elekirického naradi v bezpeéné vzdalenosti od
pracovisté. Pi rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad
naradim.

Elektrickéa bezpeénost

0 Zastrcky elektrického narfadi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpUsobem upravena. S elekirickym néaradim
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastreky
a odpovidaijici zdsuvky snizuji riziko zdsahu elekirickym
proudem.

0O Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou nap¥. potrubi, topeni, sporaky
a chladnicky. Jeli vase t&lo uzemnéno, existuje zvy3ené
riziko zasahu elektrickym proudem.

O Chrarite elektrické néradi pred destém
a vlhkem. Vniknuti vody do elekirického néfadi zvysuje
nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

O Dbejte na Géel kabelu. Nepouziveijte jej
k noseni elektrického naradi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel
v bezpeéné vzdalenosti od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilb. Poskozené nebo
spletené kabely zvy3uji riziko zdsahu elekirickym proudem.

O Pokud pracujete s elektrickym néaradim venku,
poutzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabely, jeZ je vhodny pro pouZiti
venku, snizuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

O Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrénige snizuje riziko
zdsahu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuite k praci s elektrickym naradim
rozumné. Nepouzivejte Zadné elektrické
naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu & lékd. Moment nepozornosti pfi
pouziti elekirického nafadi mize vést k véznym poranénim.

O Pouzivejte ochranné osobni pomucky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomicek, jako je maska proti prachu, bezpeénostni obuv
s protiskluzovou podrézkou, ochrannd pfilba nebo
sluchdtka, podle aktudlnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

O Zabraiite netmysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, zZe je elektrické naradi vypnuté,
dfive nez jej uchopite, ponesete &i pripojite na
zdroj napdjeni a/nebo akumuléator. Mdte-li pfi
nodeni elektrického ndradi prst na spinaci, nebo pokud
néfadi pfipojite ke zdroji napdjeni zapnuté, mize dojit
k Grazu.

O Nez elektrické naradi zapnete, odstraite
sefizovaci nastroje nebo klie. Nachdzili se
v ota&ivém dilu elektrického ndfadi néjaky ndstroj nebo klig,
méze dojit k poranéni.

O Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpeény
postoj a udrzujte vidy rovnovdahu. Tim miZete
elektrické nafadi v neocekdvanych situacich lépe
kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Vlasy a odév udrzujte v bezpeéné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilG. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny
pohybuijicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsévaci ¢i zachycuijici
pFipravky, pfresvédcte se, Ze jsou pFipojeny
a spravné pouzity. Odsdvani prachu méze snizit
ohroZeni prachem.

O Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani
naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize
zpisobit t8zké poranéni za zlomek sekundy.
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Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického

néradi

0 Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
poutzijte k tomu uréené elektrické naradi.

S vhodnym elekirickym néfadim budete pracovat v dané
oblasti Iépe a bezpeénéii.

O Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinaéem zapnout a vypnout. Elekirické néfadi,
které nelze ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi se
opravit.

O Nez provedete sefizeni elekirického naradi,
vymeénu prislusenstvi nebo naradi odlozite,
vytdhnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstraiite odpojitelny akumuléator. Toto preventivni
opatfeni zabréni nedmysinému zapnuti elektrického néfadi.

0 Uchovaveijte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzivat
osoby, které s nim nejsou seznameny nebo
nedetly tyto pokyny. Elekirické néfadi je nebezpecné,
je-li pouzivéno nezkusenymi osobami.

O Peduijte o elektrické naradi a prislusenstvi
svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
naradi bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze by
ovliviiovaly funkce elektrické naradi.
Poskozené dily nechte pred pouzitim
elekirického naradi opravit. Mnoho Grazi mé
pficinu ve 3patné udrzovaném elektrickém néfadi.

O Rezné nastroje udriujte ostré a &isté. Pellive
o3etfované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se sndze vést.

O Pouzivejte elektrické naradi, pFislusenstvi,
nastroje apod. podle téchto pokynu.
Respektuijte pFitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického néfadi pro
jiné neZ uréené pouziti mdZe vést k nebezpecnym situacim.

0 Udriuijte rukojeti a Gchopové plochy suché, &isté
a bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a dchopové
plochy neumoziuji bezpeénou manipulaci a ovlddani
néfadi v neogekdvanych situacich.

Pouziti a péée o akumulatorové naradi

0 Akumuldtory nabijejte pouze v nabijecce, ktera
je doporuéena vyrobcem. U nabijecky, kterd je
vhodné pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpedi
pozéru, jeli pouzivana s jinymi akumulétory.

0 Do elektrického néaradi pouZivejte pouze
k tomu uréené akumuldtory. Pouziti jinych
akumuldtord mizZe vést k poranéni & pozaru.

O Nepouzivany akumuldator uchovaveijte
v bezpeéné vzdalenosti od kovovych predmétd,
jako jsou kancelaiské sponky, mince, kliée,
hiebiky, srouby nebo jiné drobné kovové
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predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontakti. Zkrat mezi kontakty akumuldtoru mdze mit za
ndsledek popdleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti moze z akumulatoru
vytéci kapalina. Nedotykeite se ji. PFi
ndhodném kontaktu oplachnéte misto vodou.
Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte lékare.
Kapalina vytékajici z akumulatoru mize zpisobit
podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

Nepouizivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené &i upravené. Poskozené nebo upravené
akumuldtory se mohou chovat nepiedvidané a zpisobit
pozdr, vybuch & poranéni.

Nevystavujte akumulator nebo néaradi ohni éi
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mize zpUsobit vybuch.

Dodriujte viechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte akumulator nebo nafadi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah
méze poskodit akumuldtor a zvysit riziko pozédru.

Servis

m}

o

Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym persondlem a pouze
s originalnimi ndhradnimi dily. Tim bude zajisténo,
Ze bezpe&nost elektrického néfadi zistane zachovdna.
Nikdy neprovadéijte servis poskozenych
akumuléatord. Servis akumuldtord by mél provadst
pouze vyrobce nebo autorizovand opravna.

Bezpedénostni pokyny pro hranové frézky

m]

m]

P

Pro zaijisténi a podporu obrobku na stabilni
plose pouizijte svorky nebo jiny prakticky
zpUsob. Pokud drzite obrobek rukou nebo opirdte o télo,
je nestabilni a mdZe vést ke ztraté kontroly.

PFipustné otacky frézy musi byt minimalné tak
vysoké jako maximalni otacky uvedené na
elektrickém néafadi. Frézy, které se otdceiji rychleji, nez
je pripustné, se mohou zlomit a rozlett.

Frézy nebo dalsi prislusenstvi musi pfesné
pasovat do upinani nastroje (upinaci klestiny)
elektronéaradi. Néstroje, které presné nepasuje do
upindni ndstroje elektrondradi, se toci nerovnomérné, velmi
silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.
Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak hrozi nebezpedi zp&tného rdzu, pokud se
ndstroj v obrobku vzpfici.

Nikdy nefrézuijte pres kovové predméty,
hiebiky nebo Srouby. Fréza se mize poskodit a vést
ke zvy3enym vibracim.

Pouzijte vhodné detekéni pFistroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte



mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt

s elektrickym vedenim mize vést k pozdru a zasahu
elektrickym proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést
k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi zpdsobi
vécné skody.

[m]

Nepouzivejte tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zpisobuji zvysené tfeni, mohou se
zaseknout a vést k hazivosti.

Nez elektronaradi odlozite, poékeijte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci ndstroj se mize vzpricit a vést ke
ztrté kontroly nad elektrondfadim.

[m]

Q

Pfi poskozeni a nespravném pouziti
akumulatoru mohou unikat vypary.
Akumuléator mize zacit hofet nebo mize
vybouchnout. Zajistéte pFivod &erstvého vzduchu a pi
potizich vyhledejte lékafe. Vypary mohou drézdit dychaci
cesty.

Neotvirejte akumuldtor. Hrozi nebezpedi zkratu.

Q

$pic¢atymi piedméty, jako nap¥. hiebiky nebo
Sroubovdky, nebo pusobenim vnéjsi sily muze
dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mize dojit ke
zkratu a akumuldtor mize zadit horet, mizZe z n&j unikat
kouf, mize vybouchnout nebo se prehiat.

Akumuldtor pouzivejte pouze v produktech
vyrobce. Jen tak bude akumulétor chrénény pred
nebezpednym pretizenim.

[m]

Q

Chrante akumuléator pied horkem,
napt. i pred trvalym sluneénim

Co)

RS/ zafenim, ohném, nedistotami, vodou
im‘ a vlhkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Preététe si viechna bezpeénostni
upozornéni a viechny pokyny.
Nedodrzovani bezpeénostnich upozornéni
a pokynd miZe mit za ndsledek Graz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.
Ridte se obrazky v predni &asti névodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym Géelem

Elektrické ndfadi je uréené k frézovani hran a profild ve dievé,
plastu a nekovovych lehkych stavebnich materidlech na
pevném podkladu.

Zobrazené komponent

Cislovani zobrazenych sou&dsti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického néfadi na strané s obrazky.

(1) Akumuldtor”

(2) Odiisfovaci tlacitko akumulétory®
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(3) Ukazatel kontroly teploty/pretizeni

(4) Ukazatel stavu nabiti akumuldtoru

(5) Vypinag&

(6) Sipka oznaujici aretaci vietena

(7) P&cka aretace vietena

(8) Tlacitko pro hrubé nastaveni hloubky frézovani
(9) Prevlednd matice s klestinou

(10) Sefizovaci kolecko jemného nastaveni hloubky
frézovani

(11) Pojistny $roub nastaveni hloubky frézovéni
(12) Zd&kladni deska

(13) Rukojef

(14) Blokovaci kole¢ko nastaveni hloubky frézovani
(15) Upinaci klestina

(16) Upindni néstroje

(17) Fréza®

(18) Stranovy kli¢ (17 mm)

(19) Hladky vodici sloupek

a) Zobr é nebo popsané prislusenstvi nepatti
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni
prisluSenstvi naleznete v nasem programu
prislusenstvi.
Technické udaje
Frézka na hrany KF 12-A
Cislo zbos 5700 137 00X
Jmenovité napéti V= 12
Otéeky napréazdno® ot/min 13 000
Kompatibilni kledtiny mm 6/8
in Va
Zdvih frézovaciho kose mm 36
Hmotnost podle kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014
Doporu&end teplota °C 0 az +35
prostfedi pfi nabijeni
Dovolend teplota prostredi °C -20 az +50
pii provozu® a pii
skladovéni
Doporuéené akumuldtory LI=ION 12 V/x,x Ah
Doporuéené nabijecky AL 401

A) Méfeno pfi 20-25 °C s akumulétorem LI-ION 12 V/2,0 Ah.
B) V zdvislosti na pouzitém akumuldtoru

C) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlugnosti zjistény podle EN 62841-2-17.
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Hladina akustického tlaku pfi pouziti véhového filtru A &ini

u tohoto elekirického ndradi typicky 71 dB(A). Nejistota

K = 3 dB. Hladina hluku mdze pfi préci prekrogit uvedené
hodnoty. Noste chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (souget vektord ti os) a nejistota K
Zjisténé podle EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s”, K=1,5 m/s".
Urove vibraci a Grovef hluku, které jsou uvedené v t&chto
pokynech, byly zmé&feny pomoci normované méfici metody

a lze je pouZit pro vzdjemné porovnéni elekirondfadi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.

Uvedend Grovefi vibraci a Groveri hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektrondfadi. Pokud se oviem bude elektrondradi
pouzivat pro jiné prdce, s jinymi ndstroji nebo s nedostate¢nou
Udrzbou, mize se Groven hluku a Groven vibraci lisit. To moze
zatizeni vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelng
2vyit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je nafadi vypnuté nebo béZi, ale ve
skutecnosti se nepouzivd. To mdze zatiZzeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodateénd bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
pred 0&inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektrondfadi

a ndstrojd, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesu.

Wiirth proddva akumuldtorové elekirické néfadi i bez
akumuldtoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického néfadi akumulétor.

Nabijeni akumuléatoru

O Pouzivejte pouze nabije¢ky uvedené
v technickych Gdaijich. Jen tyto nabijecky jsou
pfizpdsobené pro lithium-iontovy akumuldtor pouzivany
s vasim elektrondfadim.
Upozornéni: Lithium-iontové akumuldtory se na zakladé
mezindrodnich dopravnich pfedpisd doddvaiji ¢ésteéné nabité.
Aby byl zaru€en plny vykon akumuldtoru, pfed prvnim
pouzitim akumuldtor Gplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumuldtor do uchyceni akumuldtoru tak, aby
citeln& zaskodil.

Vyjmuti akumuléatoru

Pro vyjmuti akumuldtoru stisknéte odijisfovaci tlacitka
a vytéhnéte akumulétor. Nepouziveijte pFitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
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Tii zelené LED ukazatele stavu nabiti akumuldtoru indikuiji stav
nabiti akumuldtoru. Ukazatel stavu nabiti akumuldtoru sviti
pouze 5 s po zapnuti.

LED Kapacita
Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelend 5-30%
Blika 1 zelend 0-5%

Ukazatel kontroly teploty/pretizeni

Cerveny LED ukazatel pomdhd chranit akumulétor pred

prehfatim a motor pred pretizenim.

Pokud sviti LED ukazatel trvale éervené, je teplota

akumuldtoru prilis vysokd a elekirické néfadi se automaticky

vypne.

- Vypnéte elektrické néfadi.

- Nez budete ddle pracovat, nechte akumuldtor
vychladnout.

Pokud blika LED ukazatel éervené, je elektrické naradi

zablokované a automaticky se vypne.

Vytahnéte elektrické nafadi z obrobku.

Jakmile zablokovéni odstranite, pracuje elektrické néfadi dal.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumuldatorem

Akumulétor chrafite pred vihkosti a vodou.

Akumuldtor skladujte pouze v teplotnim rozmezi od =20 °C
do 50 °C. Nenechdveijte akumuldtor lezet napt. v 1été v auts.
Vyrazné kratdi doba chodu po nabiti ukazuie, ze je
akumuldtor opotfebovany a musi se vyménit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

O Pfed kazdou praci na elektronaradi (napft.
udrizba, vyména nastroji) a pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator. Pi nedmysiném
stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

O PFi vkladéni a vyméné fréz doporuéujeme nosit
ochranné rukavice.

Origindlni frézy z rozsdhlého programu pfislusenstvi Wiirth

obdrzZite ve specializovanych obchodech.

Vyména upinaci klestiny (viz obrazky A-B)

V zdvislosti na pouzité fréze musite pred nasazenim frézy

vyménit prevle&nou matici s kledtinou (9).

Pokud je jiz namontované sprévnd klestina pro piisluinou

frézu, postupujte podle pracovnich krokd v nésledujici Edsti.



Upinaci klestina (15) musi byt v pfevlené matici usazend

s malou voli. Prevlegnou matici (9) musi byt mozné snadno

namontovat. Pokud by pfevle&nd matice nebo upinaci klestina

byly poskozené, ihned je vyménte.

Vytéhnéte packu aretace vietena (7) az k Sipce (6) na krytu

néfadi. Pfipadné ruéné otocte vietenem motoru tak, aby bylo

zaaretované. Je k dispozici $est poloh odstupiiovanych

po 60°.

Stranovym kligem (18) od3roubuite proti sméru hodinovych

ruci¢ek prevle¢nou matici (9).

Je-i to nutné, ocistéte pred sestavenim viechny montované dily

mékkym $tétcem nebo vyfoukdanim stladenym vzduchem.

Nasad'te novou prevle&nou matici na upindni ndstroje (16).

Prevle¢nou matici voln& dotdhnéte.

Zasuite packu aretace vietena (7) zpét do krytu néfadi.

0 Dokud neni namontovana fréza, upinaci
klestinu s pfevleénou matici v Zadném pripadé
neutahuijte. Upinaci kledtina by se jinak mohla poskodit.

Nasazeni frézy (viz obrazek C)

O P¥i vkladani a vyméné fréz doporuéujeme nosit
ochranné rukavice.

Podle G&elu pouZiti jsou k dispozici frézy v nejroznéjlich

provedenich a jakostech.

Frézy z vysoce vykonné rychlofezné oceli (HSS)

jsou vhodné pro frézovani mékkych materidld, jako napf.

mékkého dieva a plastu.

Frézy s b¥ity z tvrdokovu (HM) jsou specidlné vhodné

pro tvrdé a abrazivni materidly, jako napf. tvrdé dfevo

a hlinik.

Pouzivejte pouze bezvadné a ¢isté frézy.

Vytéhnéte packu aretace vietena (7) az k Sipce (6) na krytu

néfadi. Pripadné ruéné otocte vietenem motoru tak, aby bylo

zaaretované. Je k dispozici $est poloh odstupiiovanych

po 60°.

Stranovym kligem (18) od3roubuite proti sméru hodinovych

rucicek prevle¢nou matici (9).

Zasuhte frézu do upinaci klestiny. Stopka frézy musi byt

zasunutd do upinaci kledtiny minimdlné 20 mm.

Prevlecnou matici opét pevné utdhnéte po sméru hodinovych

ruéicek.

Zasuite packu aretace vietena (7) zpét do krytu néfadi.

O Dokud neni namontovana fréza, upinaci
klestinu s pfevleénou matici v Zadném pripadé
neutahuijte. Upinaci klestina by se jinak mohla poskodit.

Odsavani prachu/tfisek

Prach z materidly, jako jsou ndtéry s obsahem olova, nékteré
druhy deva, minerdly a kov, mdze byt zdravi skodlivy.
Kontakt s prachem ¢&i vdechnuti mohou vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo

v blizkosti se nachdzejicich osob.

w WURTH

Uréity prach, joko dubovy nebo bukovy prach, je poklddén za

karcinogenni, zvI&sté ve spojeni s pidavnymi latkami pro

oseffeni dfeva (chromét, ochranné prostredky na dfevo).

Materidl obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Zaijistéte dobré vétrani pracovisté.

- Je doporugeno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrdbé&né materidly platné v pfisluiné

zemi.

O Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach
se mize lehce vznitit.

Nastaveni hloubky frézovani

(viz obrazky D-E)

O Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét
pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Nasadte elektrické nafadi s namontovanou frézou na

frézovany obrobek.

Otoéte blokovaci kolegko (14) piiblizn& o pél otéeky proti

sméru hodinovych rugi¢ek, aby se odblokovalo nastaveni

hloubky frézovani.

Stisknéte tlacitko (8) hrubého nastaveni hloubky frézovéni

a drzte ho stisknuté. Posufite pohonnou jednotku nahoru, resp.

dold a zhruba nastavte pozadovanou hloubku frézovéni.

Uvolnéte tlacitko (8).

Pomoci sefizovaciho kole¢ka (10) nastavte pfesnou hloubku

frézovani. Jednim otocenim sefizovaciho kolecka se hloubka

frézovani zméni o 1 mm.

Zablokujte nastavent hloubky frézovéni otogenim blokovaciho

kolecka (14) priblizné o pil otacky po sméru hodinovych

rucicek.

Provedené nastaveni hloubky frézovani zkontrolujte

praktickym testem a pFipadné upravte.

Pokud se mé nastavend hloubka frézovani zaiistit trvale, Ize

nasroubovat pojistny 3roub (11) do sefizovaciho

kolecka (10) jemného nastaveni hloubky frézovéni.

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti
Pro zapnuti elekirického néfadi posufite vypinaé (5) dold,
az se na ném objevi L.

Pro vypnuti elektrického néfadi posufite vypinag (5) nahoru,
az se na ném objevi 0.

Pracovni pokyny

O Chraiite frézu pred Uderem a néarazem.
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Smér frézovani a postup frézovani

(viz obrazky F-G)

O Frézovani musi vidy probihat proti sméru
otééeni frézy (17) (nesousledné frézovani). Pri
frézovani ve sméru otdéeni (sousledné frézovani) se vém
méze elektrondfadi vytrhnout z ruky.

Upozornéni: Vezméte v Gvahu, Ze fréza (17) vidy vyénivé

ze zdkladni desky (12). Neposkodte Sablonu nebo obrobek.

Nastavte pozadovanou hloubku frézovéni.

Zapnéte elektrondfadi a vedte ho k obrab&nému mistu.

Provedte proces frézovdni s rovnomérnym posuvem.

Po frézovéni elektrondfadi vypnéte.

O Neodkladejte elektronaradi drive, nez se fréza
Uplné zastavi. Dobihajici ndstroje mohou zpUsobit
zranéni.

Frézovani hran nebo tvard (viz obrazek H)

Pfi frézovani hran nebo tvari bez podélného dorazu musi byt
fréza vybavend vodicim &epem nebo kuli¢kovym loZiskem.
Prilozte zapnuté elektrondfadi z boku na obrobek, az vodici
&ep nebo kuli¢kové lozZisko frézy pfilehne k frézované hrané
obrobku.

Vedte elekirondaiadi podél hrany obrobku. Dbeijte pfitom na
Ohlové sprévné dosednuti. PFilig silny tlak mize poskodit hranu
obrobku.

Pro frézovéni hran a tvarl plati nésledujici maximalni rozméry

obrobkd:

Material Zaobleni| Zkoseni

mm mm
Tvrdé dfevo 10 6
Mé&kké drevo 12 10
Plast 12 10
Desky MDF 12 10
Multiplexni desky 10 6

Udrzba a cisténi
0 Pfed kazdou praci na elektronéfadi (napf.
Udriba, vyména ndstrojid) a pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném
stisknuti vypinage hrozi nebezpeéi poranéni.
O Udriujte elektronaradi a vétraci otvory ¢isté,
aby pracovalo dobfe a bezpeéné.
Elektrické ndfadi po pouziti vygistéte vysavacem, tétcem nebo
smetackem. Zaijistéte, aby byly vodici sloupky zbavené
dievéného prachu. Hladky vodici sloupek (19) namazte
kapkou maziva (viz obrézek I).
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Pokud elekirické néfadi i pies peclivy vyrobni a kontrolni
proces n&kdy prestane fungovat, je nutné nechat provést
opravu v autorizovaném servisu Wirth.

V pfipadé veskerych dotazi a pfi objedndvkach ndhradnich
dild uvedte prosim vzdy ¢&islo zboZi uvedené na typovém 3titku
elektrického néfadi.

AktudlIni seznam néhradnich dild k tomuto elekirickému néfadi
Ize ziskat na internetu na https://pm.wuerth.com/index.php
nebo si ho moZete vyzadat u nejblizsi pobocky Wiirth.

Preprava

Doporuéené lithium-iontové akumulétory podléhaiji
pozadavkdm zdkona o nebezpeénych ndkladech. Tyto
akumulétory mohou byt bez daliich podminek pfepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: leteckd preprava
nebo spedice) je tieba brat zietel na zvléstni pozadavky na
baleni a oznageni. Zde musi byt pfi pfipravé zdsilky nezbytng
pfizvdn expert na nebezpeéné ndklady.

Akumuldtory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumuldtor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pFipadné dal3i ndrodni predpisy.

Likvidace

Elektronéfadi, akumuldtory, prislusenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

(=]

Elektronéfadi a akumuldtory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smémice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve
vnitrostdtnim pravu se musi jiz nepouzitelné elekirické nafadi
a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotiebované akumuldtory/baterie shromazd'ovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronickd zafizeni kvili pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Akumulétory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v &asti Preprava (viz ,PFeprava”,
Stranka 114).
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(K Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpeénostné upozornenia pre

elektrické naradie
4] WSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénost-

né upozornenia, pokyny, ilus-
tracie a specifikacie dodané s tymto elektrickym
néaradim. NedodrZiavanie vietkych uvedenych pokynov
médze maf za nésledok Graz elekirickym prodom, poziar a/
alebo fazké poranenie.
Tieto vystrazné upozornenia a bezpeénosiné po-
kyny starostlivo uschovaite na buduce pouzitie.
Pojem ,elektrické ndradie” pouzivany v nasledujicom texte sa
vzfahuje na elektrické naradie napdjané zo siete (s privodnou
$ndrou) a na elekirické néradie napdjané akumuldtorovou
batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpecnost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrZiavaijte ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory pracovis-
ka mézu mat za ndsledok pracovné Grazy.

O Nepouiivaijte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napr. tam, kde sa nachadzaju horl'a-
vé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach. Ru¢né
elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré by mohli zapdlif
prach alebo vypary.

O Nedovolte defom a inym nepovolanym oso-
bam, aby sa poéas pouzivania elektrického
naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri
rozptylovani mézete stratit kontrolu nad néradim.

Bezpeénost - elektrina

0 Zéstréka privodnej Snury elektrického naradia
musi zodpovedaf pouzitej zasuvke. V Ziadnom
pripade nijako nemeiite zastrcku. S uzemne-
nym elektrickym naradim nepouzivaijte ani
Ziadne zastrékové adaptéry. Neupravované zdstre-
ky a vhodné zdsuvky znizuju riziko Grazu elekirickym pro-
dom.

O Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi povrchovymi plochami, ako si napr. po-
trubia, vykurovacie telesd, sporaky a chladnié-
ky. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko Grazu
elektrickym prodom.

O Nevystavuijte elektrické naradie dazd'v ani vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elekirického néradia
zvy3uije riziko Urazu elektrickym prodom.

O NepouzZivaijte privodnu $niru na iné nez uréené
Uéely: na nosenie ruéného elektrického nara-
dia, ani na jeho zavesenie a zastréku nevybe-
rajte zo zasuvky fahanim za privodnu $niru.
Udrziavaijte siefovi Sniru mimo dosahu horo-

cich telies, oleja, ostrych hran alebo pohybuju-
cich sa sG€asti. Poskodené alebo zauzlené privodné
3n0ry zvy3ujo riziko razu elektrickym prodom.

O Ked' pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzivaijte len také predlzovacie kable, ktoré
sU schvdlené aj na pouzZivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzitie predlzovacieho kébla, kiory je
vhodny na pouZivanie vo vonkajSom prostredi, zniZuje rizi-
ko Grazu elektrickym prodom.

O Ak sa nedda vyhnut poutitiu elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spi-
naé pri poruchovych priodoch. Pouzitie ochranného
spinaca pri poruchovych pridoch znizuje riziko Grazu
elektrickym prodom.

Bezpeénost oséb

O Bud'te ostraziti, sistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Ne-
pracuijte s elektrickym néaradim, ak ste unaveni
alebo ak ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Krétka nepozornosf pri pouzivani elekirického
néradia méze maf za nésledok vézne poranenia.

O Pouzivaijte osobné ochranné prostriedky. Vidy
pouzivajte ochranné okuliare. PouZivanie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako je ochrannd dychacia
maska, bezpe&nosind pracovné obuv, ochrannd prilba
alebo chréniée sluchu, podla druhu elektrického néradia
a spdsobu jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

O Vyhybaijte sa nedbmyselnému uvedeniu elektric-
kého naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zé-
stréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumuléatora, pred chytenim alebo prenasanim
elekirického naradia sa vzdy presvedcte, &i je
elektrické naradie vypnuté. Prendianie elektrického
néradia so zapnutym vypinacom alebo pripojenie zapnuté-
ho elektrického néradia k elekirickej sieti méze mat za né-
sledok nehodu.

O Kym zapnete elekirické naradie, odstrarte
z neho nastavovacie pomécky alebo kl'éée na
skrutky. Nastavovaci néstroj alebo kl'6¢, ktory sa naché-
dza v rotujicej Easti elektrického ndradia, méze spdsobif
vézne poranenia oséb.

O Vyhybaijte sa abnormélnym poloham tela.
Dbajte na pevny postoj a neustdle udrziavaijte
rovnovdhu. Takto budete mécf lepsie kontrolovaf ruéné
elektrické naradie v neo&akdvanych situdcidch.

O Pri prdci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
vol'né odevy ani Sperky. Dbaijte, aby sa vlasy,
odev a rukavice nedostali do blizkosti pohybli-
vych siéasti. Volny odev, dlhé vlasy alebo 3perky sa
mdzu zachytif do rotujicich Easti elekirického ndradia.
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0 Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namonto-
vaf odsavacie zariadenie a zariadenie na za-
chytavanie prachu, presvedcte saq, ¢i sU dobre
pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie odsé-
vacieho zariadenia a zariadenia na zachytévanie prachu
zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

O Dbaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpeéného
pouzivania. Nepozornd praca mdze viest v okamihu
k fazkému zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

O Nikdy neprefazuijte elektrické naradie. Pouzi-
vaijte elektrické néaradie vhodné na dany druh
prace. S vhodnym ruénym elektrickym néradim budete
pracovaf lepsie a bezpeneisie v uvedenom rozsahu vy-
konu néradia.

O Nepouzivaijte elektrické naradie, ktoré ma po-
kazeny vypinaé. Ndradie, kforé sa uz nedd zapnif
alebo vypnif, je nebezpeéné a treba ho zverif do opravy
odbornikovi.

O Nez zaénete ndaradie nastavovat alebo pre-
stavovat, vymienaf prislusenstvo alebo kym ho
odlozite, vidy vytiahnite zastréku siefovej $no-
ry zo zéasuvky a/alebo odoberte akumulator,
ak je to mozné. Toto preventivne opatrenie zabrafiuje
nedmyselnému spusteniu elektrického néradia.

O Nepouzivané elekirické naradie uschovavaijte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovolte po-
uzivaf toto naradie osobam, ktoré s nim nie so
déverne oboznamené alebo ktoré si nepreditali
tieto pokyny. Elekirické ndradie je nebezpecné, ak ho
pouzivajd neskisené osoby.

0 Elektrické néaradie a prislusenstvo starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suéiastky
bezchybne funguju alebo éi nie s blokované,
zlomené alebo poskodené, ¢o by mohlo nega-
tivne ovplyvnit spravne fungovanie elektrické-
ho néradia. Pred pouzitim néradia dajte po-
skodené suciastky vymenit'. Vela nehéd je spdsobe-
nych nedostatoénou ddrzbou elekirického néradia.

O Rezné nastroje udrZiavaijte ostré a ¢isté. Starostli-
vo oletrované rezné ndstroje s ostrymi reznymi hranami
maiji mensiu tendenciu zablokovaf sa a [ahsie sa dajd
viesf.

O Pouzivaite elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie ndstroje a pod. podl'a tychto vy-
straznych upozorneni a bezpeénostnych poky-
nov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innosf, ktoru budete vy-
konavaft. Pouzivanie elekirického naradia na iny nez
predpokladany G&el méze viest k nebezpeénym situdciam.
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O Rukoviiti a uchopové povrchy udriujte suché,
{isté a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyk-
[avé rukovéti a Gchopové povrchy neumoziiuji bezpeénd
manipuléciv a ovlddanie néradia v neoéakavanych situ-
4cidch.

Starostlivé pouzZivanie akumulatorového néaradia
O Akumulatory nabijajte len v nabijaékach, ktoré
odporuéa vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijagka uréend na nabijanie iného typu akumuldtorov,

hrozi nebezpe&enstvo poziaru.

O Do elekirického naradia pouzivaijte len Specific-
ky uréené akumuldatory. PouZivanie inych akumuldto-
rov méze maf za ndsledok poranenie a nebezpecenstvo
poZziaru.

O NepouzZivané akumulatory uschovavaite tak,
aby sa nemohli dostat’ do styku s kancelarsky-
mi sponkami, mincami, kl'6émi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spésobit skratova-
nie kontaktov. Skrat medzi kontakimi akumuldtora mé-
Ze maf za nésledok popdlenie alebo vznik poZiaru.

0 Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani
vytekat kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu
s touto kvapalinou. Po ndhodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa do-
stane kvapalina z akumulatora do oéi, vyplach-
nite ich a vyhl'adajte lekdra. Unikajica kvapalina
z akumuldtora méze spdsobif podrazdenie pokozky alebo
popdleniny.

O Nepouzivaijte poskodené alebo upravované
akumulatory alebo ndaradie. Poskodené alebo upra-
vované akumulatory mézu neoéakdvane reagovaf a spdso-
bif poziar, vybuch alebo zranenie.

O Nevystavujte akumuldatory alebo naradie ohiiu
ani vysokym teplotam. Vystavenie ohfiu alebo teplote
nad 130 °C méze spdsobit vybuch.

O Dodrzujte pokyny tykajuce sa nabijania a aku-
muldatory alebo naradie nenabijajte mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v pokynoch. Ne-
spravne nabijanie alebo teploty mimo $pecifikovaného roz-
sahu mézu poskodif akumulétor a zvysit riziko poZiaru.

Servis

O Elektrické naradie davaijte opravovat len
kvalifikovanému persondlu, ktory pouziva ori-
gindlne nahradné suéiastky. Tym sa zaisti zachova-
nie bezpeénosti néradia.

O Nikdy neopravuijte poskodené akumulatory.
Akumulatory méze opravovat len vyrobca alebo autorizo-
vany servis.



Bezpeénostné upozornenia tykajice sa

pouzivania hranovych fréz

Na upevnenie a odporu obrobku na stabilnej
ploche poutzite svorky alebo iny prakticky spé-
sob. Ak drzite obrobok rukou alebo si ho opierate o telo,
je nestabilny a mézete stratit kontrolu.

Povoleny pocet otacok frézy musi byt minimal-
ne taky vysoky ako maximdlny poéet otaéok
uvedeny na elektrickom naradi. Frézy, ktoré sa otd-
&aiju rychlejsie ako ich povoleny pocet otdcok, sa mézu
rozpadn(f a rozletief do okolia.

Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa
musia presne hodif do upinacieho mechanizmu
(do kliestiny) ruéného elektrického néaradia.
Pracovné néstroje, ktoré presne nepasuji do upinacieho
mechanizmu ruéného elektrického ndradia, sa oté&ajd
nerovnomerne a intenzivne vibrujd, o méze mat za né-
sledok stratu kontroly nad néradim.

Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba

v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia
pracovného néstroja v obrobku nebezpecenstvo spatného
rdzu.

Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince
alebo skrutky. Frézovaci néstroj by sa mohol poskodif
a mohlo by to viest k zvy3enym vibraciam.

Pouzivaijte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi alebo sa
obrafte na miestne energetické podniky. Kontakt
s elektrickym vodi¢om pod napétim méze spdsobit poziar
alebo maf za ndsledok zasah elektrickym prodom. Po-
skodenie plynového potrubia méze maf za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd
skodu.

Nepouiivaijte tupé alebo poskodené frézy. Tupé
alebo poskodené frézy spdsobuji zvysené trenie, mézu sa
zasekndf a maf za nésledok nevyvazenost.

Poékaijte na Uplné zastavenie elektrického néara-
dia, az potom ho odlozte. Vkladaci néstroj sa méze
zasekn0f a mdze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym néradim.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade ne-
odborného pouzivania mézu z akumulatora vy-
stupovat skodlivé vypary. Akumulator méze
horiet alebo vybuchnif. Zabezpette privod erstvé-
ho vzduchu a v pripade tfazkosti vyhladaite lekdra. Tieto
vypary mézu podrézdit dychacie cesty.

Akumulétor neotvaraite. Hrozi nebezpeéenstvo skra-
tu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovaée alebo pésobenim vonkaijsej sily
méze dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri

w WURTH

mdze dbjst ku skratu a akumuldtor méze zacat horief, mé-
Ze z neho unikaf dym, méZe vybuchnif alebo sa prehriat.
0 Akumulator pouzivaijte len v produktoch vyrob-
cu. Len tak bude akumulétor chraneny pred nebezpeénym
prefazenim.
Chrante akumulator pred teplom, napr.
aj pred trvalym slneénym Ziarenim,

Cop)

/) pred ohiiom, $pinou, vodou a vihkos-
;'.L'.‘ fou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Preditajte si vietky bezpeénosiné upo-
zornenia a pokyny. Nedodrziavanie bez-
pecnostnych upozorneni a pokynov mdze zapri-
&inif Graz elektrickym pridom, poziar a/alebo
tfazké poranenia.
Prosim, vimnite si obrazky v prednej €asti ndvodu na pouziva-
nie.

Pouzivanie v sulade s uréenim
Elektrické ndradie je uréené na frézovanie hran a profilov
do dreva, plastu a nekovovych lahkych stavebnych materiglov
na pevnom podklade.

Vyobrazené komponen

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vzfahuje na zndzor-
nenie elektrického ndradia na grafickej strane.

(1) Akumulétor®
(2) Tlacidlo na odistenie akumuldtora®
(3) Indikacia sledovania teploty/ochrany proti prefaZeniu
(4) Indikdcia stavu nabitia akumuldtora
(5) Vypinag&
(6) Oznagovacia 3ipka pre aretdciu vretena
(7) Aretagnd pécka vretena
(8) Tlacidlo na priblizné nastavenie hibky frézovania
(9) Prevle¢nd matica s upinacou kliestinou
(10) Nastavovacie koliesko na jemné nastavenie frézovacej
hlbky
(11) Poistnd skrutka prestavovania hibky frézovania
(12) Zékladnda doska
(13) Rukovat
(18) Uzatvéracie koliesko prestavovania hibky frézovania
(15) Upinacia kliedtina
(16) Upinanie néstroja
(17) Frézovaci néstroj”
(18) Vidlicovy kl'6¢ (17 mm)
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(19) Hladky vodiaci stipik

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do
standardného rozsahu dodavky. Kompletné pri-
lus dgjdete v nasom sortimente prislusenstva.

Vo I

Technické udaje

Hranova fréza KF 12-A
Vecné &islo 5700 137 00X
Menovité napdtie V= 12
Volnobezné otacky” ot/min 13 000
Kompatibilné upinacie mm 6/8
kliestiny in Va
Zdvih frézovacieho kosa mm 36
Hmotnost podla kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014"

Odportéand teplota pro- °C 0..+35
stredia pri nabijani

Povolend teplota okolia pri °C -20..+50
prevéadzke® a pri sklado-

vani

Odpori&ané akumulétory LI-ION 12V/x,x Ah
Odportéané nabijacky AL 40-LI

A)  Merané pri 20-25 °C s akumuldtorom LI-ION 12 V/2,0 Ah.
B) V zavislosti od pouzitého akumulétora
C) Obmedzeny vykon pri teplotéch <0 °C.

Hodnoty emisif hluku zistené podla EN 62841-2-17.
Hladina akustického tlaku elektrického naradia pri pouziti vé-
hového filtra A je typicky 71 dB(A). Neistota K = 3 dB. Uro-
ved hluku pri préci méze prekrocit uvedené hodnoty. Noste
prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sicet vektorov v troch smeroch)
a neistota K zistend podla EN 62841-2-17: o,<2,5 m/s’,
K=1,5m/s".

Uroveh vibrécii a hodnota emisii hluku uvedené v tychto poky-
noch boli namerané podla normovaného meracieho postupu
a daji sa pouzif na vzdjomné porovnévanie elekirického
néradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibrécii

a hluku.

Uvedend Grover vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné spésoby pouzitia elektrického néradia. Ak sa vak
elekirické néradie vyuziva na iné spdsoby pouZzitia, s odlisny-
mi vkladacimi ndstrojmi alebo pri nedostatoénej tdrzbe, méze
sa Urovef vibrécii a hodnota emisii hluku odlisovat. To méze
emisiu vibrécii a hluku pocas celého pracovného &asu vyrazne
zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnif
aj &as, v priebehu ktorého je ndradie vypnuté alebo sice spus-
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tené, ale v skuto&nosti sa nepouziva. To méze emisie vibracit
a hluku poéas celého pracovného &asu vyrazne znizit.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim vibrécii uréi-
te doplnkové bezpeénostné opatrenia, ako napriklad: 4drzba
elektrického néradia a vkladacich néstrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizdcia pracovnych procesov.

Wiirth preddva akumuldtorové elekirické néradie aj bez aku-
muldtora. Informéciv, ¢&i je si¢astou dodévky vésho elektrické-
ho néradia akumuldtor, ndjdete na obale.

Nabijanie akumulatora

0 Pouzivaite len nabijac¢ky uvedené v technickych
Udajoch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litium-i6-
novy akumuldtor pouzivany pri vasom elektrickom néradi.

Upozornenie: Litiovo-iénové akumuldtory sa na zdklade

medzindrodnych dopravnych predpisov doddvaiji iastocne

nabité. Aby ste zaruéili plny vykon akumuldtora, pred prvym
pouzitim ho Gplne nabite.

Vkladanie akumulétora

Zasuhte nabity akumulétor do uchytenia akumuldtora tak, aby
zaskogil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumuldtora stlacte odisfovacie tlagidlé akumula-
tora a akumuldtor vytiahnite von. Nepouzivaijte pritom
neprimeran silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

3 zelené LED kontrolky indikdcie stavu nabitia akumuldtora
zobrazujd stav nabitia akumuldtora. Indikécia stavu nabijania
akumuldtora svieti len 5 sekind po zapnuti.

LED Kapacita
Trvalé svietenie 3% zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2% zelend 30-60 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%
Blikanie 1x zelend 0-5%
Indikécia kontroly teploty/ochrana proti

prefazeniu

Cervend LED indikdcia vam poméha chranif akumuldtor pred

prehriatim a motor pred prefazenim.

Ak svieti LED indikécia neprerusovane nacerveno, teplo-

ta akumuldtora je prilis vysokd a elekirické naradie sa auto-

maticky vypne.

- Vypnite elektrické ndradie.

- Skér ako budete pokragovat v préci, nechajte akumuldtor
vychladnf.



Ak bliké LED indik4cia naéerveno, elekirické néradie je
zablokované a automaticky sa vypne.

Vyberte elektrické ndradie z obrobku.

Po odstraneni blokovania bude elekirické néradie dalej
pracovaf.

Pokyny na optimdlne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrénte akumuldtor pred vlhkosfou a vodou.

Akumuldtor skladuite iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumuldtor napriklad v lete polozeny
v automobile.

Vyrazne skratend doba prevédzky akumuldtora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumuldtor je opotrebovany a treba ho vymenif
za novy.

Dodrziavaijte upozornenia tykajice sa likvidacie.

O Pred vietkymi pracami na elektrickom naradi
(napriklad Gdrzba, vymena nastroja a podob-
ne), ako qj pri jeho preprave a uskladneni vy-
berte akumulator z elekirického naradia.

V pripade nedmyselného aktivovania vypinaga hrozi
nebezpe&enstvo poranenia.

Vymena ndstroja

O Pri vkladani alebo vymene frézovacich na-
strojov odporiéame pouzivaft pracovné ruka-
vice.

Origindlne frézovacie néstroje z rozsiahlej ponuky prisluen-

stva Wiirth si méZete kipif u $pecializovaného predaijcu.

Vymena upinacej kliestiny (pozri obrazky A-B)
Podla pouzitej frézy musite pred vloZenim frézy vymenit pre-
vle&nt maticu s upinacou kliestinou (9).

Ak je spravna upinacia kliestina pre frézu uZ namontovang,
postupujte podl'a krokov v nasledujdcom odseku.

Upinacia kliedtina (15) musi maf v prevleénej matici miernu
vél'u. Prevleénd matica (9) sa musi dat lahko namontovaf. Ak
by bola prevle&nd matica alebo upinacia kliestina poskodend,
ihned' ju vymefite za novo.

Vytiahnite aretaénd packu vretena (7) a2 k oznadovacei
3ipke (6) na kryte. V pripade potreby otééaijte vreteno motora
rukou dovtedy, kym nebude zaaretované. Je moznych 3est po-
zicii s posunom o 60°.

Odskrutkujte prevle¢nt maticu (9) skrutkovanim proti smeru
pohybu hodinovych ruigiek vidlicovym kl'6¢om (18).

V pripade potreby edte pred zmontovanim vietky siciastky vy-
&istite mékkym 3tetcom alebo ich ofdkajte stlagenym
vzduchom.

Nasad'te prevle&n maticu na upinanie ndstroja (16).
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Prevle&n maticu volne utiahnite.

Posufite aretaénd pdcku vretena (7) naspdt do krytu.

O Kym nie je namontovana fréza, upinaciu klies-
tinu v Ziadnom pripade neutahuijte prevleénou
maticou. Upinacia kliedtina by sa inak mohla pogkodit.

Vlozenie frézovacieho nastroja (pozri obrazok C)

O Pri vkladani alebo vymene frézovacich na-
strojov odporiuéame pouzivat pracovné ruka-
vice.

Podla druhu pouzivania so k dispozicii frézovacie néstroje

v réznom vyhotoveni a v réznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysokovykonnej rychlorez-

nej ocele (HSS) si vhodné na opracovavanie mékkych

materidlov, ako napr. mékké drevo a plast.

Frézovacie nastroje s ostrim zo spekaného karbi-

du (HM) s0 3pecidlne vhodné na tvrdé a abrazivne mate-

rigly, ako napr, tvrdé drevo a hlinik.

Pouzivaijte vzdy iba bezchybné a &isté frézovacie ndstroje.

Vytiahnite aretaénd packu vretena (7) az k oznadovacej

Sipke (6) na kryte. V pripade potreby otédcaite vreteno motora

rukou dovtedy, kym nebude zaaretované. Je moznych 3esf po-

zicii s posunom o 60°.

Odskrutkujte prevle¢nt maticu (9) skrutkovanim proti smeru

pohybu hodinovych ruéiciek vidlicovym kl6om (18).

Zasufite frézovaci néstroj do upinacej kliestiny. Stopka frézo-

vacieho néstroja musi byt zasunutd do upinacej kliestiny mini-

mdlne 20 mm.

Prevleén maticu opéf utiahnite oté&anim v smere pohybu

hodinovych ru¢iciek.

Posufite aretaénd pécku vretena (7) naspdt do krytu.

O Kym nie je namontovana fréza, upinaciu klies-
tinu v Ziadnom pripade neut'ahuijte prevleénou
maticou. Upinacia kliedtina by sa inak mohla pogkodit.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z néterov obsahujicich
olovo, z niektorych druhov dreva, minerdlov a kovu méze byf
zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-
chovanie méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo spésobit
ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb, ktoré
sa nachddzajd v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-
ho dreva, sa povazuji za rakovinotvorné, a to predovietkym
spolu s d'al3imi materialmi, ktoré sa pouzivajd pri spracovéva-
ni dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dreval).
Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovévat len 3pecidl-
ne vyskoleni pracovnici.

- Postaraijte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportéame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

119



Dodrziavaite aj predpisy vasej kraijiny tykajice sa obrabanych
materidlov.

0 Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na
pracovisku. Prach sa méze [ahko zapdlit.

Nastavenie hilbky frézovania

(pozri obrazky D-E)

O Hibka frézovania sa méze nastavif len pri vy-
pnutom elektrickom naradi.

Prilozte elekirické ndradie s namontovanym frézovacim né-
strojom na obrobok, ktory budete obrdbat.

Na odistenie prestavovania hibky frézovania otocte uzatvara-
cie koliesko (14) asi o polovicu otéeky proti smeru pohybu
hodinovych ruiciek.

Stlate tlaidlo (8) na priblizné nastavenie hibky frézovania
a drzte ho stlacené. Posivaite pohonnt jednotku nahor alebo
nadol a priblizne nastavte Zeland hibku frézovania. Uvolnite
tlacidlo (8).

Nastavovacim kolieskom (10) nastavte presnd hibku frézova-
nia. Jedna otdeka nastavovacieho kolieska zment hibku frézo-
vania o 1 mm.

Zaistite mechanizmus prestavovania hibky frézovania tym, ze
otogite uzatvéracie koliesko (14) asi o polovicu otacky

v smere pohybu hodinovych rugiciek.

Skontrolujte vykonané nastavenie frézovacej hibky pomocou
praktickej skidky a v pripade potreby nastavenie frézovacej
hibky upravte.

Ak sa md nastavend hibka frézovania zaistif natrvalo, mézete
zaskrutkovaf poistnd skrutku (11) do nastavovacieho
kolieska (10) na jemné nastavenie hibky frézovania.

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie elektrického néradia posufite vypina& (5)
smerom dole tak, aby sa na prepinaéi objavil znak I.

Na vypnutie elekirického néradia posufite vypinac (5)
smerom hore tak, aby sa na prepinadi objavila 0.

Pracovné pokyny

O Chrante frézovacie nastroje pred narazom
a uderom.

Smer a postup frézovania (pozri obrazky F-G)

O Frézovanie musi vidy prebiehat proti smeru
otaéania frézovacieho nastroja (17) (nesusledné
frézovanie). Pri frézovani v smere otdéania (susledné
frézovanie) sa vam méze elektrické néradie vytrhnit z ru-
ky.
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Upozornenie: Myslite na to, Ze fréza (17) vzdy vyénieva

zo zdkladnej dosky (12). Neposkodte 3ablénu alebo ob-

robok.

Nastavte pozadovand hibku frézovania.

Zapnite elekirické néradie a privedte ho na opracovévané

miesto.

Frézovanie vykondvaite s rovnomernym posuvom.

Po skonéeni frézovania vypnite elekrické naradie.

O Nikdy neodkladaite elektrické naradie skér,
ako sa fréza Uplne zastavi. Dobiehajice pracovné
ndstroje mézu spdsobif poranenia oséb.

Frézovanie hréan alebo tvarové frézovanie

(pozri obrazok H)

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného
dorazu musi byf frézovaci ndstroj vybaveny vodiacim kolikom
alebo guld&kovym loZiskom.

Zapnuté ruéné elektrické naradie prisvaite k obrobku zboku,
az kym vodiaci kolik alebo guld&kové lozZisko frézovacieho
ndstroja priliehajo k obrabanej hrane obrobku.

Ruéné elektrické néradie vedte pozdizne popri hrane obrob-
ka. Dévaite pritom pozor na to, aby priliehalo v spravnom
uhle. Prili¥ velky tlak méze poskodit hranu obrobka.

Pre frézovanie hrdn a tvarové frézovanie platia nasledujice
maximalne rozmery obrobku:

Material Polomer| Fazeta

mm mm
Tvrdé drevo 10 6
Mékké drevo 12 10
Plast 12 10
Drevovldknité dosky (MDF) 12 10
Viacvrstvové dosky - Multiplex 10 6

O Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi
(napriklad Gdrzba, vymena nastroja a podob-
ne), ako aj pri jeho preprave a uskladneni vy-
berte akumuléator z elekirického naradia.

V pripade nedmyselného aktivovania vypinaga hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

O Elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udr-
Ziavaijte vidy v istote, aby ste mohli pracovat’
dobre a bezpecne.

Po pouziti oéistite elektrické ndradie vysavagom, Stetcom

alebo ruénou metlickou. Uistite sa, e vodiace stlpiky s zba-

vené prachu z dreva. Hladky vodiaci stipik (19) namazte
kvapkou maziva (pozrite si obrazok ).



Ak by elektrické ndradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestalo niekedy fungovat, treba dat opravu vy-
konaf autorizovanému servisnému stredisku Wirth.

V pripade akychkolvek otdzok a objednévok ndhradnych
si&iastok bezpodmieneéne uvedte &islo vyrobku, ktoré sa na-
chddza na typovom Stitku elektrického ndradia.

Aktudlny zoznam ndhradnych siciastok tohto elektrického
néradia néjdete na internete na
https://pm.wuerth.com/index.php alebo si ho mézete vy-
Ziadat v najblizej pobocke Wiirth.

Odporiéané litiovo-idnové akumuldtory podliehaji poZiadav-
kém na transport nebezpe&ného nékladu. Tieto akumuldtory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestdch bez dal3ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba
pri priprave zésielky bezpodmieneéne konzultovaf s odborni-
kom na prepravu nebezpe&ného tovaru.

Akumuldtory zasielajte iba vtedy, ak nemajd poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulétor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Redpektujte aj pripadné doplfiujice
nérodné predpisy.

Likvidacia
Ruéné elektrické naradie, prisludenstvo a obal

treba dat na recykldciv zodpovedajicu ochrane
Zivotného prostredia.

(=]

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani aku-
muldtory/batérie do komundlneho odpadul

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozi-
cie v ndrodnom prdve sa musi uz nepouzitelné elektrické
néradie a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, po-
3kodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdaf na recykldciu v silade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nesprévnej likviddcii mézu maf staré elektrické a elektronic-
ké zariadenia kvéli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
3kodlivy vplyv na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v asti Transport (pozri , Trans-
port,, Strénka 121).
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Instructiuni de sic

Instructiuni generale de sigurantd pentru

scule electrice

m AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreund cu aceastéa scula electricd. Nerespectarea
instructiunilor menfionate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vétdmari corporale grave.
Pdastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizérilor viitoare.
Termenul "sculd electricd" folosit in indicafiile de avertizare se
referd la sculele electrice alimentate de la refea (cu cablu de
alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (férd cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de muncéa

O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine
iluminat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol
de explozie, in care exista lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereazé
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

O Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor
in timpul utilizérii sculei electrice. Dacd vd este
distrasa atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

O Stecherul sculei electrice trebuie sé fie potrivit
prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice cu impamantare (legate la masa).
Stecherele nemodificate si prizele corespunz&toare
diminueaz4 riscul de electrocutare.

O Evitati contactul corporal cu suprafete
impamantate sau legate la masa ca tevi,
instalatii de incélzire, plite si frigidere. Existd un
risc crescut de electrocutare atunci cand corpul vé este
imp&mantat sau legat la masa.

O Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

O Nu schimbati destinatia cablului. Nu folositi
niciodata cablul pentru transportarea sau
suspendarea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afaré din prizéa. Feriti cablul de
calduré, ulei, muchii ascutite sau componente
aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
mdresc riscul de electrocutare.
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O Atunci cand lucrati cu o sculd electrica in aer
liber, folositi numai cabluri prelungitoare
adecvate pentru mediul exterior. Folosirea unui
cablu prelungitor adecvat pentru mediul exterior
diminueaz4 riscul de electrocutare.

O Dacé nu poate fi evitata folosirea sculei electrice
in mediu umed, folositi o alimentare protejata
printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cénd lucrati cu o scula
electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand
sunteti obositi sau vé aflati sub influenta
drogurilor, a al lului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenfie in timpul utilizarii sculelor electrice
poate duce la réniri grave.

O Purtati echipament personal de protectie.
Purtati intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incalf&minte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditivé, in funcfie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueazd riscul rénirilor.

O Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in prizé si/sau
de a introduce acumulatorul in scula electrica,
de a o ridica sau de a o transporta, asigurati-va
ca aceasta este opritd. Dacd atunci cand transportati
scula electricd finefi degetul pe intrerupdtor sau dacd
porniti scula electricd inainte de a o racorda la reteaua de
curent, puteti provoca accidente.

0 inainte de pornirea sculei electrice indepdartati
clestii de reglare sau cheile fixe din aceasta. O
cheie sau un cleste atasat la o componentd rotativé a sculei
electrice poate provoca réniri.

O Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-vé intotdeauna stabilitatea si
echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula
electrica in situatii neasteptate.

O Purtati imbracéminte adecvata. Nu purtati
imbré&céaminte largé sau podoabe. Feriti parul si
imbréacamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

O Dacé pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va cé acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluérii cu praf.



O Nu va lasati amdégiti de usurinta in operare
dobdéndita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta
ale acestora. Neglijenfa poate provoca, intr-o fractiune
de secundd, vat&mari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

O Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrdrii dv. scula electrica destinata
acelui scop. Cu scula electric potrivitd lucrati mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

O Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasd si trebuie
reparatd.

O Scoateti stecherul afara din prizé si/sau
indepartati acumulatorul dacé este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau a depozita scula electrica. Aceastd
mdsurd de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

O Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor si nu lasati sé lucreze cu scula
electrica persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit prezentele
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experientd.

O intretineti sculele electrice si accesoriile
acestora. Verificati alinierea corespunzétoare,
controlati dacé, componentele mobile ale sculei
electrice nu se blocheazd, sau dacéa exista piese
rupte sau deteriorate care sa afecteze
functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare
dati la reparat o sculé electrica defectépiesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost intrefinerea
necorespunzdtoare a sculelor electrice.

O Mentineti bine dispozitivele de téiere bine
ascutite si curate. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu
grijd, cu fdisuri ascutite se intepenesc in mai micd masurd si
pot fi conduse mai usor.

O Folositi scula electricd, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni,
tindnd cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decét pentru utilizarile
prevdzute, poate duce la situafii periculoase.

O Mentineti ménerele si zonele de prindere
uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Maénerele si zonele de prindere alunecoase nu permit
manevrarea si controlul sigur al sculei electrice in situatii
neasteptate.
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Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice

cu acumulator

0 incércati acumulatorii numai in incércétoarele
recomandate de producator. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decét cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

O Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor
acumulatori poate duce la rdniri si pericol de incendiu.

O Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea bornelor. Un scuricircuit intre bornele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

0 Tn cazul utilizérii gresite, se poate scurge lichid
din acumulator; evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental cu acesta, clatiti cu
apé zona afectaté. in cazul contactului lichidului
cu ochii, consultati de 1ea un medi
Lichidul scurs din acumulator poate produce iritatii ale pielii
sau arsuri.

O Nu folositi un acumulator sau o scula electrica
cu acumulator deteriorat sau modificat.
Acumulatorii deteriorafi sau modificati pot avea un
comportament imprevizibil care s& ducd la incendiu,
explozie sau s& genereze risc de vatdmari corporale.

O Nu expuneti acumulatorul sau scula electricé la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la
temperaturi mai mari de 130°C poate duce la explozii.

O Respectati toate instructiunile de incércare si nu
reincdrcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat in
instructiuni. incércarea incorectd sau la temperaturi
situate in afara domeniului de temperaturi specificat ar
putea cauza deteriorarea acumulatorului si méri riscul de
incendiu.

intrefinere

0 incredintati scula electricé pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest
scop, repararea facdndu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel vefi fi siguri c& este mentinutd
siguranta sculei electrice.

O Nu intrefineti niciodaté acumulatori deteriorati.
intrefinerea acumulatorilor ar trebui efectuatd numai de
cdtre producdtor sau de cétre furnizori de service autorizafi
de acesta.
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Instructiuni de siguranta pentru masini de

frezat muchii

O Folositi menghine sau o altd metodé practica de
fixare si sprijinire a piesei de lucru pe o
platforma stabil&. Dacd finefi piesa de lucru cu ména
sau o sprijinifi de corpul dumneavoastrd, aceasta devine
instabild si se poate ajunge la pierderea controlului.

0 Turatia admiséa a dispozitivului de frezare
trebuie sa fie cel putin egalé cu turatia maximé
specificata pe scula electricd. Dispozitivele de
frezare care se rotesc mai repede decét este admis, se pot
rupe, iar bucdtile desprinse pot zbura in toate partile.

0 Frezele sau alte accesorii trebuie sd se
potriveasca exact in sistemul de prindere
accesorii (bucsa elastica) la sculei
dumneavoastra electrice. Accesoriile care nu se
potrivesc exact in sistemul de prindere pentru accesorii al
sculei dumneavoastrd electrice se rotesc neuniform,
vibreazd foarte puternic si pot duce la pierderea
controlului.

O Porniti scula electrica si numai dupéa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz
contrar existd pericol de recul in situatia in care dispozitivul
de lucru se agatd in piesa prelucratd.

O Nu frezati niciodata peste obiecte metalice, cuie
sau suruburi. Dispozitivul frez& se poate deteriora si
duce la cresterea vibrdtiilor.

O Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strépungerea unei conducte de apd
provoacd pagube materiale.

O Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele
tocite sau deteriorate cauzeazd o frecare mai puternicd, se
pot inclesta si duce la dezechilibru.

0 inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreascé complet. Dispozitivul de
lucru se poate agdta si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

0 in cazul deteriorérii sau utilizérii
necorespunzétoare a acumulatorului, se pot
degaja vapori. Acumulatorul poate arde sau
exploda. Aerisifi bine incdperea si solicitafi asistent&
medicald dacd starea dumneavoastrd de sdndtate se
inrGutdteste. Vaporii pot irita cdile respiratorii.

O Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de
scurtcircuit.

3 In urma contactului cu obiecte ascutite ca de
exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiunea
unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul
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se poate deteriora. Se poate produce un scurtcircuit
intern in urma cdruia acumulatorul s& se aprindd, s& scoatd
fum, s& explodeze sau s& se supraincélzeascd.

O Utilizati acumulatorul numai pentru produsele
oferite de acelasi producétor. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri
periculoase.

0 Feriti acumulatorul de calduré, de
asemenea, de exemplu, de radiatii
7 solare continue, foc, murdérie, apd si
‘ umezeald. In caz contrar, existd pericolul de

explozie si scurtcircuit.

Descrierea produsului si a

verformantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de siguranf& poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau réniri grave.

Tinefi seama de ilustratiile din partea anterioard
a instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electricd este destinatd frezdrii, cu reazem fix, de muchii
si profiluri in lemn, material plastic si materiale de constructii
nemetalice usoare.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita sculei
electrice de la pagina grafica.

(1) Acumulator
(2) Tasta de deblocare a acumulatorului®

(3) Indicator de monitorizare a temperaturii/protectie la
suprasarcind

(4) Indicator al starii de incdrcare a acumulatorului

(5) Comutator de pornire/oprire

(6) Sageatd de marcare pentru blocarea axului

(7) Pérghie de blocare a axului

(8) Tastd de reglare bruté a adancimii de frezare

(9) Piulita olandezd cu bucsé elasticd de prindere
(10) Rozet& de reglare find a adéncimilor de frezare

(11) Surub de sigurantd pentru reglarea adéncimii de
frezare

(12) Placa de baza
(13) Maner
(14) Rozet& de blocare a reglérii adancimii de frezare

(15) Bucsé elastica de prindere



(16) Sistem de prindere a accesoriilor
(17) Dispozitiv de frezare

(18) Cheie fixa (17 mm)

(19) Coloand de ghidare neteda

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
pachetul de livrare standard. Toate accesoriile sunt
di ibile in gama tra de i,

P

Date tehnice

Masina de frezat KF 12-A

muchii
5700 137 00X

Numér de identificare

Tensiune nominald V= 12
Turafie in gol” min”' 13000
Bucse elastice de prindere mm 6/8
compatibile inch Va
Cursa adaptorului de freze mm 36
pentru muchii

Greutate conform kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014"

Temperaturd ambiantd °C 0..+35
recomandatd in timpul

incdrearii

Temperaturd ambiantd °C -20 ... +50

admisd in timpul
funcfionarii si pe
perioada depozitdrii
LI-ION 12V/x,x Ah
AL 40-LI
A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul LIFION 12 V/2,0 Ah.

B) in functie de acumulatorul folosit

Acumulatori recomandatfi

Incércatoare recomandate

C) putere mai redusd la temperaturi <0 °C

nd zgomotul/vibratiile

Informatii pri

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-17.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupd curba de filtrare A a
sculei electrice este in mod normal de 71 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB. Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depdsi
valorile specificate. Purtati casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s’, K= 1,5 m/s".

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de mdsurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite si
pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului emis.
Nivelul specificat al vibrdtiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizéri ale sculei electrice. In
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eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru alte
aplicafii, impreund cu alte accesorii decét cele indicate sau
nu, beneficiaz& de o intrefinere satisfécatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la valorile
specificate. Aceasta poate amplifica considerabil vibratiile si
zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exactd a vibratiilor si @ zgomotului ar trebui
luate in caleul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectatd sau functioneazd, dar nu este folositd efectiv.
Aceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea
considerabil& a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intrefinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
c&ldurii méinilor, organizarea proceselor de munca.

Sculd electricd cu acumulator Wisrth achizitionatd chiar si
fard acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il pofi scoate pe acesta din
ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

O Folositi numai incércdtoarele mentionate in
datele tehnice. Numai aceste incarcdtoare sunt
adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiv-ion montat in
scula dumneavoastrd electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrafi in stare partial

incareatd, conform reglementdrilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura funcfionarea la capacitate
maxim& a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru acumulator
pén& cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasd tastele de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul stdrii de incarcare a
acumulatorului
Cele 3 LED-uri verzi ale indicatorului nivelului de incércare a
acumulatorului indicd nivelul de incdrcare a acumulatorului.
Indicatorul nivelului de inc&rcare a acumulatorului réméne
aprins numai 5 secunde dup& pornire.

LED Capacitate
Aprindere continud de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continud de 2 ori in verde 30-60%
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LED Capacitate
Aprindere continud o datd in verde 5-30%
Aprindere intermitentd o datd in verde 0-5%

Indicator pentru monitorizarea temperaturii/

protectie la suprasarcing

Indicatorul cu LED rosu ifi permite s& protejezi acumulatorul

impotriva supraincdlzirii si motorul impotriva suprasolicitdrii.

Dacd indicatorul cu LED se aprinde permanent in rosu,

inseamnd c& temperatura acumulatorului este prea inaltd, iar

scula electricd se deconecteazd automat.

- Opreste scula electrica.

- Lasa acumulatorul s& se raceascd inainte de a reincepe
lucrul.

Dacd indicatorul cu LED se aprinde intermitent in rosu,

inseamnd cd scula electricd este blocatd si aceasta se

deconecteazd automat.

Extrage scula electrica din piesa de prelucrat.

Imediat ce blocajul a fost eliminat, scula electricd isi reia

funcfionarea.

manevrarea optima a

acumulatorul
Protejafi acumulatorul impotriva umezelii si apei.
Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
=20 °Csi 50 °C. Nu l&sati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Un timp de functionare considerabil redus dupé& incércare
indic& faptul c& acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

0 inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cét si in timpul transportului si
depozitdrii acesteia extrageti acumulatorul din
scula electricé. In cazul actiondrii involuntare a
intrerup&torului pornit/oprit exista pericol de ranire.

Schimbarea accesoriil

or

0 Este recomandat sé se poarte méanusi de
protectie pentru montarea sau inlocuirea
dispozitivelor de frezare.

Dispozitivele de frezare originale din gama vasté de accesorii

Wiirth pot fi achizifionate de la distribuitorul local.

inlocuirea bucsei elastice de prindere

(consulté imaginile A-B)

In functie de dispozitivele de frezare utilizate, inainte de
montarea acestora, trebuie sa inlocuiesti piulifa olandez& cu
bucsa elastica de prindere (9).
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in cazul in care bucsa elasticd de prindere potrivitd pentru

freza ta este deja montatd, urmeazd etapele de lucru de la

urmétorul paragraf.

Bucsa elasticd de prindere (15) trebuie sd fie fixatd cu un

oarecare joc pe piulita olandezd. Piulifa olandeza (9) trebuie

s fie usor de montat. Dacd piulita olandez& sau bucsa

elasticé de prindere sunt deteriorate, inlocuieste-le imediat.

Trage afard din carcasé parghia de blocare a axului (7)

pénd la sdgeata de marcare (6). Dacd este cazul, roteste

manual arborele motor pénd cand se blocheaz&. Sunt

posibile sase pozitii decalate cu cate 60°.

Roteste in sens antiorar piulifa olandezd (9) cu ajutorul cheii

fixe (18).

Dacd este necesar, curdd inainte de asamblare, cu o perie

moale sau prin suflare cu aer comprimat, toate piesele care

trebuie montate.

Asazd noua piulité olandeza pe sistemul de prindere a

accesoriilor (16).

Stréinge lejer piulita olandeza.

Impinge parghia de blocare a axului (7) inapoi in carcasd.

0 n niciun caz nu stréngeti bucsa elasticé cu
piulita olandez&, cata vreme nu este montatéa
nicio frezd. in caz contrar bucsa elasticd se poate
deteriora.

Montarea dispozitivului de frezare

(consulta imaginea C)

O Este recomandat sé se poarte ménusi de
protectie pentru montarea sau inlocuirea
dispozitivelor de frezare.

in funcfie de scopul utilizérii, sunt disponibile dispozitive de

frezare de cele mai diverse execufii si sortimente calitative.

Dispozitivele de frezare din otel rapid de inalta

performanta (HSS) sunt adecvate pentru prelucrarea

materialelor moi, precum lemnul moale si materialele plastice.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi

metalice (HM) sunt adecvate mai ales pentru materialele

dure si abrazive, precum lemnul de esentd tare si aluminiul.

Folositi numai dispozitive de frezare nedeteriorate si curate.

Trage afard din carcasd parghia de blocare a axului (7)

pénd la sdgeata de marcare (6). Dacd este cazul, roteste

manual arborele motor pénd cand se blocheaza. Sunt
posibile sase pozitii decalate cu céate 60°.

Roteste in sens antiorar piulita olandezd (9) cu ajutorul cheii

fixe (18).

impinge dispozitivul de frezare in bucsa elastica de prindere.

Coada dispozitivului de frezare trebuie impins& cel putin

20 mm in interiorul bucsei elastice de prindere.

Stréinge din nou ferm piulifa olandezg, rotind-o in sens orar.

impinge parghia de blocare a axului (7) inapoi in carcasd.

0 n niciun caz nu stréingeti bucsa elasticé cu
piulita olandez&, cata vreme nu este montatéa



nicio frezd. In caz contrar bucsa elasticd se poate
deteriora.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baz& de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale

si metal pot fi d&undtoare san&tdtii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau

imbolnévirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinafie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decét de cétre specialisti.

- Asigurati buna ventilafie a locului de munca.

- Este recomandabil s& se utilizeze o masca de protectie a
respirafiei avéind clasa de filtrare P2.

Respectafi prescriptiile din fara dumneavoastrd referitoare la

materialele de prelucrat.

O Evitati acumulérile de praf la locul de munca.
Pulberile se pot aprinde cu usurind.

Functionarea

Reglarea adéancimii de frezare

(consulta imaginile D-E)

O Reglarea adancimii de frezare se poate face
numai cu scula electrica oprita.

Asazd scula electricd cu dispozitivul de frezare montat pe

piesa de prelucrat.

Roteste rozeta de blocare (14) cu aproximativ jumdtate de

rotafie in sens antiorar pentru a debloca reglarea adancimii

de frezare.

Apasd tasta (8) de reglare bruté a adancimii de frezare si

menfine-o apdsatd. Deplaseazd in sus ,respectiv in jos unitatea

de antrenare si regleazd grosier adéncimea de frezare.

Elibereazd tasta (8).

Regleazd cu rozeta de reglare (10) adancimea de frezare

exactd. O rotire completd a rozetei de reglare modifica

adéncimea de frezare cu 1 mm.

Blocheazé reglarea adancimii de frezare rotind rozeta de

blocare (14) cu aproximativ o jumdtate de rotafie in sens

orar.

Verific printr-o prob& practicd reglajul efectuat pentru

addncimea de frezare, iar, dacd este necesar, corecteazd-l.

Dacd adéncimea de frezare reglatd trebuie mentinuta

permanent, poti infileta surubul de sigurantd (11) in rozeta de

reglare (10) al dispozitivului de reglaj fin al adéncimii de

frezare.

w WURTH

Pornirea/Oprirea

Pentru pornirea sculei electrice, impinge in jos comutatorul
de pornire/oprire (5), pén& cand se aprinde comutatorul I.
Pentru oprirea sculei electrice, impinge in sus comutatorul de
pornire/oprire (5), p&nd cénd se aprinde comutatorul 0.

O Feriti dispozitivele de frezare de socuri si
lovituri.

Directia si procesul de frezare

(consulta imaginile F-G)

O Frezarea trebuie efectuatd intotdeauna in sens
contrar directiei de rotatie a dispozitivului de
frezare (17) (in contraavans). in cazul frezérii in
direcfia de rotatie a dispozitivului de frezare (in sensul
avansului), scula electricd vé poate fi smulsd din ména.

Nota: Tinefi seama de faptul c& freza (17) este intotdeauna

iesitd in afard din placa de bazd (12). Nu deteriorati

sablonul sau piesa de lucru.

Reglafi adéncimea de frezare doritd.

Porniti scula electricd si apropiati-o de locul care urmeazd a fi

prelucrat.

Executd procesul de frezare cu avans uniform.

Opriti scula electricd dupd frezare.

O Nu puneti jos scula electrica inainte ca freza sa
se fi oprit complet. Accesoriile care se mai rotesc din
inerfie, dupd oprirea sculei electrice, pot provoca réniri.

Frezare de muchii sau profilui (vezi figura H)

La frezarea de muchii si de profiluri f&rd limitator paralel
dispozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare
sau cu un rulment.

Conduceti scula electricd pornit& din lateral spre piesa de
lucru pana cénd pilotul de ghidare sau rulmentul dispozitivului
de frezare se sprijind pe muchia piesei de prelucrat.
Conduceti scula electricd de-a lungul muchiei piesei de lucru.
Aveti grijd s& o asezafi exact perpendicular. O apdsare prea
puternicd poate deteriora muchia piesei de lucru.

Pentru frezarea muchiilor si formelor sunt valabile urmé&toarele
dimensiuni maxime ale pieselor de prelucrat:

Material Raza| Fateta

mm mm
Lemn de esenfd tare 10 6
Lemn de esentd moale 12 10
Material plastic 12 10
Placi MDF 12 10
Placi Multiplex 10 6
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Intretinere si service

i

0 inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cét si in timpul transportului si
depozitdrii acesteia extrageti acumulatorul din
scula electricé. in cazul actiondrii involuntare a
intrerup&torului pornit/oprit existd pericol de rénire.

O Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

tretinere si curatare

Dupaé utilizare, curdfa scula electrica cu un aspirator, o
pensuld sau o matur& de mand. Asiguréte c& coloanele de
ghidare nu sunt acoperite cu rumegus. Lubrifiaz& coloana de
ghidare neted& (19) cu o picaturd de lubrifiant

(consultd imaginea 1).

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va
realiza numai la un centru de service Wiirth.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugém
s& indicati neapé&rat numérul de identificare compus din cifre,
conform pldcutei cu date tehnice a sculei electrice.

Lista actuald de piese de schimb pentru aceastd scul&
electric& poate fi accesatd online, de pe site-ul web
https://pm.wuerth.com/index.php sau solicitatd de la cea mai
apropiatd reprezentantd Wirth.

Acumulatorii litiv-ion recomandati respecté cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier f&rd restrictii de catre utilizator.

Tn cazul transportului de cétre terfi (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinfe
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situatie, la
pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul
mdrfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incét s& nu se poatd
deplasa in interiorul ambalajului. V& rugdm s respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie direcfionate cétre o statie de
revalorificare ecologicd.
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Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislafia nafionald, sculele electrice scoase din uz
si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/
bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.

in cazul elimindrii necorespunzétoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si sandtdtii
din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

V& rugdm s& respectafi indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 128).
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(s1) rnostna opozorila

arnostna navodila za elekiriéna

orodja

m Preberite vsa varnostna
opozorila, navodilg, ilustracije
OPOZORILO in specifikacije, ki so prilozene
temu elektriénemu orodju. Ce spodaj navedenih
napotkov ne upoitevate, lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektricno orodie, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu,
se nanada na elekiri¢na orodja z elekiriénim pogonom (z
elekiriénim kablom) in na akumulatorska elekiriéna orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

O Delovno mesto naj bo vedno éisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna mesta
poveéajo moznost nezgod.

O Elektriénega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost
vnetljivih tekoéin, plinov ali prahu). Elekiri¢na
orodja povzro&ajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah
ali hlapi vnamejo.

O Ko uporabljate elektricno orodije, poskrbite, da
v bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvraganije
pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

O Prikljuéni vti¢ elektri¢nega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen
koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektri¢nih orodjih ne uporabljajte adapterskih
vtiéev. Nespremenjeni vtidi in ustrezne vti€nice
zmanjiujejo tveganije elekiriénega udara.

O Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganie elekiri¢nega udara je
vedje, &e je vase telo ozemljeno.

O Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elekiri¢no orodje poveduje
tveganije za elektriéni udar.

0 Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli
povedujejo tveganie elektri¢nega udara.

0 Kadar uporabljate elekiricno orodije zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega

podaljska, ki je primeren za delo na prostem, zmanj3uje
tveganije za elektriéni udar.

0 Ce je uporaba elektriénega orodja v vlainem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zaséito pred kvarnim tokom. Uporaba zaiitnega
stikala zmanisuje tveganie elektriénega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektriénega orodja, ée ste utrujeni
oziroma ée ste pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektriénega
orodja je lahko vzrok za resne telesne pokodbe.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
uporabljajte zaséito za o¢i. Z uporabo zaicitne
opreme, kot so protipradna maska, varnostni evlji, ki ne
drsijo, Celada ali zad¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanijiate nevarnost poskodb.

O Prepreéite nenameren vklop orodja. Pred
prikljuéitvijo elektriénega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in
pred dviganjem ali noSenjem se prepriéajte, da
je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektricno
orodije nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napaijate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

O Odstranite vse kljuée in izvijaée za prilagajanje
orodja, preden orodije vkljuéite. Klju¢ ali izvijag, ki
ga ne odstranite z vrteega se dela elekiriénega orodija,
lahko povzro¢i telesne poskodbe.

O Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as
trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To omogoca
bolji nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

O Bodite primerno obleéeni. Ne nosite ohlapnih
oblaéil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajoéim se delom. Ohlapna oblagila, nakit ali
dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

0 Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika
za prah ali zbiralnih posod, se prepri¢ajte, da
so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane s
prahom.

O Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna
nadela. V del¢ku sekunde lahko nepozorno dejanje
pripelie do hude po3kodbe.
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Uporaba in vzdrzevanije elekiriénega orodja

O Elektriénega orodja ne preobremenijujte. Za
delo uporabite ustrezno elektriéno orodje. Pravo
elektri¢no orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer
s hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

0 Elektri¢cnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s
stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako
elektri¢no orodje, ki ga ni mogo&e nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

O lzvlecite vti€ iz vtiénice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e je le mogoce, in
odstranite ter shranite pribor, Se preden se
lotite popravila orodija. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanisajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

O Ko elektriénih orodij ne uporabljaite, jih
shranite izven dosega otrok. Osebam, ki orodja
ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za
uporabo, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektriéna orodja so nevarna, &e jih uporabljajo neizkudene
osebe.

O Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor.
Prepriajte se, da so premikajoci se deli
pravilno poravnani in da se ne zatikajo ter da
deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je
na orodju e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo
na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodije
poskodovano, mora biti pred uporabo
popravljeno. Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so
vzrok za mnoge nezgode.

O Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so laZje vodljiva.

O Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevaijte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali. Uporaba
elektri¢nih orodij v namene, ki so drugaéni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

O Roéaiji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali maséobe. Gladki roéqji in
povriine za prijemanje ne omogod&ajo varne uporabe in
nadzora orodja v nepric¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

0 Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Polnilnik,
ki je namenjen doloéeni vrsti akumulatorskih baterij, se
lahko vname, &e ga boste uporabljali za polnjenje
drugaénih akumulatorskih baterij.

O V elektriénih orodjih uporabljajte le
akumulatorske baterije, ki so zanje
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij
lahko povzro¢i telesne poskodbe ali pozar.
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O Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate,
ne sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniske sponke, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki
in drugi manisi kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocdili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali pozar.

O V primeru napaéne uporabe lahko iz
akumulatorske baterije iztece tekoéina.
Izogibaite se stiku z njo. Ce tekoéina vseeno po
nakljuéju pride v stik s kozZo, jo sperite z vodo.
Ce pride tekoéina v oéi, poistite zdravnisko
pomog. Iztekajoda akumulatorska teko&ina lahko
povzroéi drazenie ali opekline.

O Ne uporabljajte poskodovanih dli prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo
obnasajo, kar lahko povzroéi poZar, eksplozijo ali tveganje
za poskodbe.

O Akumulatorske baterije ali orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ogniu ali vrogini nad 130 °C lahko
povzrodi eksplozijo.

0 Upostevaijte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri
temperaturi, ki je izven obmoéja, navedenega v
navodilih. Ce orodje polnite na nepravilen nacin ali pri
temperaturah, ki so izven doloenega obmogja, lahko
pride do poskodb akumulatorske baterije, kar poveca
tveganje za pozar.

Servisiranje

O Vase elekiriéno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem
uporabi zgolj originalne rezervne dele. S tem
boste zagotovili, da bo orodje varno za uporabo.

O Nikdar ne popravljajte poskodovanih
akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj
popravlia le proizvajalec ali pooblaséeni serviser.

Varnostna opozorila za robne rezkalnike

v

O Za zasiito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kaksen drug
priroéen nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z
roko ali ga skuiate za¥dititi s svojim telesom. Taksen nacin
lahko povzro¢i izgubo nadzora nad obdelovancem.

O Dovoljeno stevilo vriljajev rezkarja mora biti
najmanj tako visoko, kot je najvedéje stevilo
vriljajev, navedeno na elektriécnem orodju.
Rezkar, ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in
zaluéa v prostor.

O Rezkariji in drug pribor se morajo natancno
prilegati vpetju (vpenjalnim kleséam



elekiriénega orodija. Nastavki, ki se ne prilegajo
vpetju elekiriénega orodja, se neenakomerno vrtijo, zelo
mocéno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad
orodjem.

Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim
elektriénim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v
obdelovanec in povzroéilo povrati udarec.

Nikoli ne rezkaijte prek kovinskih predmetov,
zebljev ali vijakov. Rezkalno orodje se lahko
poskoduije in povzro&i pove&anije vibracij.

Za iskanije skritih oskrbovalnih vodov
uporabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimaite pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektri¢nim vodom lahko povzroéi pozar ali elektriéni udar.
Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eksplozijo, vdor
v vodovodno omreZje pa ima za posledico materialno
3kodo.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih
rezkalnikov. Topa ali poskodovana rezkalna orodja
povzrocijo pove&ano trenie, se lahko zataknejo in
pripeliejo do neuravnotezenosti.

Pred odlaganjem elektriénega orodja
poéakaite, da se orodje popolnoma ustavi.
Nastavek se lahko zatakne, zaradi &esar lahko izgubite
nadzor nad elektriénim orodjem.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali
ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Akumulatorska baterija se lahko
vname ali eksplodira. Poskrbite za dovod svezega
zraka in se v primeru tezav obrnite na zdravnika. Pare
lahko povzrogijo drazenije dihalnih poti.
Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali
izvijaéi, in zunaniji vplivi lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik,
zaradi katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se
osmodi, pregreije ali eksplodira.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z
izdelki proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija
zaicitena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred
vroéino, npr. tudi pred neposredno
sonéno svetlobo, ognjem, umazanijo,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
in kratkega stika.
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Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varostnih opozoril
in navodil lahko povzrodi elektriéni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevaite slike na zagetku navodil za

uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno rezkanju robov in profilov v
les, plastiko in nekovinske lahke gradbene materiale na trdni
podlagi.

Komponente na sliki

Ostevilgenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢cnega orodja na strani s shemami.

(1) Akumulatorska baterija®

(2) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije”

(3) Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zaicite

(4) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

(5) Stikalo za vklop/izklop

(6) Puscicna oznaka blokade vretena

(7) Vzvod blokirnega mehanizma vretena

(8) Gumb za grobo nastavitev globine rezkanja

(9) Prekrivna matica z vpenjalno puso

(10) Nastavitveno kolesce za fino nastavitev globine
rezkanja

(11) Varnostni vijak za nastavitev globine rezkanja
(12) Osnovna ploséa

(13) Ro&qj

(14) Blokirno kolesce za nastavitev globine rezkanja
(15) Vpenjalna pusa

(16) Vpenijalni sistem

(17) Rezkar”

(18) Vilicasti klju¢ (17 mm)

(19) Gladek vodilni drog

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega
b dobave. Cel pribor je del nasega

9

programa pribora.

Tehniéni podatki

Robni rezkalnik KF 12-A
Katalozka 3tevilka 5700 137 00X
Nazivna napetost V= 12
Stevilo vriljajev v prostem min”' 13000

teku®!
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Robni rezkalnik KF 12-A

zdruzljive vpenjalne puse mm 6/8
in¢ Va

Globina rezkanja mm 36

Teza po kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014°

Priporoéena zunanja °C 0..+35

temperatura med

polnjenjem

Dovoljena zunanja °C =20 ... +50

temperatura med
delovanjem in med
skladi3&enjem

Priporocene akumulatorske LI-ION 12V/x,x Ah

baterije

Priporo&eni polnilniki AL 40-LI

A

Izmerjeno pri 20—-25 °C z akumulatorsko
baterijo LIION 12 V/2,0 Ah.

B) Odvisno od uporabliene akumulatorske baterije

C) Omejena zmogliivost pri temperaturah pod 0 °C.

Podatki o hrupu/tresljajih

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z

EN 62841-2-17.

A-vrednotena raven zvoénega tlaka za elektri¢no orodje
obi¢ajno znasa 71 dB(A). Negotovost K = 3 dB. Raven hrupa
med delom lahko preseze navedene vrednosti. Uporabite
zasdito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolo&ene v skladu s standardom

EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s>, K= 1,5 m/s”.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih, so
bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo elektriénih
orodij. Primerne so tudi za zaéasno oceno oddajanija tresljajev
in hrupa.

Naveden nivo fresljajev in hrupa je dolo&en na osnovi glavnih
naginov uporabe elektriénega orodja. Pri uporabi orodja v
drugaéne namene, z drugaénimi nastavki ali pri nezadostnem
vzdrzevaniju lahko nivo hrupa in tresliajev odstopa. To lahko
obremenjenost s hrupom in tresljaji v celotnem obdobju
uporabe ob&utno poveda.

Za natanénej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi &as, ko je orodje izkloplieno, in &as, ko
orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obéutno
zmani$a obremenijenost s hrupom in treslaii, ki je razporejena
na celotno obdobje uporabe.

Dolo¢ite dodatne varnostne ukrepe za zaiito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanie elekiriénega orodja in
nastavkov, segrevanije rok, organizacija delovnih postopkov.
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Akumulatorska baterija

Podjetie Wiirth prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vklju€ena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

O Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehniénih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je name3&ena v
elektricnem orodju.

Opombea: litiionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezisée za
akumulatorsko baterijo, da se zaskogi.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za
sprostitev akumulatorske baterije in izvleete akumulatorsko
baterijo. Pri tem ne uporabljaite sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske

baterije

3 zelene LED-lugke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti po vklopu
svefile 5's.

LED-dioda Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo ~ 60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 30-60 %

1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5-30%

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene

zasiite

Rdeci LED-prikaz vam pomaga zas€ititi akumulatorsko baterijo

pred pregrevanjem in motor pred preobremenitvijo.

Ce LED-prikaz neprekinjeno sveti rdece, je temperatura

akumulatorske baterije previsoka in elektri¢no orodje se

samodejno izklopi.

- Izklopite elektri¢no orodie.

- Pred nadalievanjem dela po&akaite, da se akumulatorska
baterija ohladi.

Utripanje LED-prikaza v rdeéi barvi pomeni, da je

elektri¢no orodje blokirano, v tem primeru se samodejno

izklopi.



Potegnite elekiriéno orodije iz obdelovanca.
Takoj ko je blokada odpravljena, elektri¢no orodje deluje
naprej.

avodila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v temperaturnem
obmogju od -20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabliena in da jo je treba zamenijati.
Upostevaite navodila za odstranjevanie.

O Pred zaéetkom kakrs$nihkoli del na elektricnem
orodju (na primer vzdrzevanje, zamenjava
orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
elektriénega orodja odstraniti akumulatorsko
baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega
stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.

O Za namestitev in menjavo rezkarjev

priporo¢amo uporabo zas¢itnih rokavic.
Originalne rezkarje iz obseZnega programa pribora Wiirth
lahko kupite pri svojem specializiranem trgoveu.

Menjava vpenjalne puse (glejte sliko A-B)

Glede na uporabljeni rezkar pred uporabo rezkalnika
zamenjajte krovno matico z vpenjalnimi kles¢ami (9).

Ce so na rezkalniku e names&ene prave vpenjalne kleice,
upostevajte delovne korake v naslednjem poglavju.
Vpenjalne kles¢e (15) morajo biti v krovni matici name$cene z
nekaj zraénosti. Namestitev krovne matice (9) mora biti
preprosta. Poskodovano krovno matico ali vpenjalne klesce je
treba takoj zamenjati.

Rocico za blokado vretena (7) izvlecite do pus&icne

oznake (6) na ohi3ju. Vreteno motorja po potrebi roéno vrtite,
dokler se ne zaskogi. Moznih je Sest poloZajev z zamikom po
60°.

Prekrivno matico (9) z vili¢astim kljuem (18) odvijte v levo.
Po potrebi pred namestitvijo z mehkim Eopicem ali
izpihovanjem s tlanim zrakom ogistite vse sestavne dele.
Novo krovno matico namestite na vpenjalno glavo (16).
Krovno matico rahlo privijte.

Rogico za blokado vretena (7) potisnite nazaj v ohije.
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O Dokler rezkar ni nameséen, vpenjalnih kles¢ ne
privijajte s krovno matico. V nasprotnem primeru
lahko pride do poskodbe vpenjalnih kles¢.

Namestitev rezkarja (glejte sliko C)

O Za namestitev in menjavo rezkarjev
priporoéamo uporabo zaséitnih rokavic.

Za razliéne vrste uporabe so na voljo rezkarji razliénih izvedb

in kakovosti.

Rezkariji iz visokozmogljivega hitroreznega jekla

(HSS) so primerni za obdelovanje mehkih materialov, kot sta

na primer mehek les in plastika.

Rezkariji z rezili iz karbidne trdine (HM) so primerni

predvsem za trde in abrazivne obdelovance, kot sta na primer

trd les in aluminij.

Name3&ajte samo brezhibne in iste rezkarie.

Rocico za blokado vretena (7) izvlecite do pus&icne

oznake (6) na ohisju. Vreteno motorja po potrebi rogno vrtite,

dokler se ne zasko&i. Moznih je 3est poloZajev z zamikom po

60°.

Prekrivno matico (9) z vili¢astim klju¢em (18) odvijte v levo.

Potisnite rezkar v vpenjalno pudo. Steblo rezkarja mora biti

najmanj 20 mm globoko potisnjeno v vpenjalno puso.

Ponovno zategnite prekrivno matico v desno.

Rocico za blokado vretena (7) potisnite nazaj v ohisje.

O Dokler rezkar ni nameséen, vpenjalnih klesé ne
privijajte s krovno matico. V nasprotnem primeru
lahko pride do poskodbe vpenjalnih kles¢.

Odsesavanje prahu/ostruzko

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lahko 3koduje zdravju.

Dotik ali vdihavanije tega prahu lahko povzroéi alergi¢ne

reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih

oseb.

Dologene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali bukovja,

so rakotvorne, $e posebej skupaj z dodatnimi snovmi za

obdelavo lesa (kromat, zaicitno sredstvo za les). Material z

vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporoéamo, da nosite zai&itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevaite veljavne nacionalne predpise za obdelovane

materiale.

O Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu.
Prah se lahko hitro vname.

Delovanje
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Nastavitev globine rezkanja
(glejte slike D-E)

O Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo
pri izklopljenem elektri¢cnem orodju.

Elektri¢no orodje z nameséenim rezkarjem postavite na

obdelovanec.

Blokirno kolesce (14) zavrtite v levo za pol obrata, da

sprostite nastavljeno globino rezkanja.

Gumb (8) za grobo nastavitev globine rezkanja drzite

pritisnjen. Pogonsko enoto potisnite navzgor oz. navzdol in

tako nastavite priblizno globino rezkanja. Spustite gumb (8).

Z nastavitvenim kolescem (10) dolocite natanéno globino

rezkanja. En obrat nastavitvenega kolesca spremeni globino

rezkanja za 1 mm.

Nastavitev globine rezkanja blokirajte tako, da blokirno

kolesce (14) za pol obrata zavrtite v desno.

S prakfi¢nim preizkusom preverite nastavljeno globino

rezkanja in jo po potrebi popravite.

Ce zelite globino rezkanja za dalj &asa blokirati, privijte

varnostni vijak (11) v nastavitveno kolesce (10) za fino

nastavitev globine rezkanja.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (5) navzdol, da se na stikalu pojavi .

Za izklop elekiri¢nega orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (5) navzgor, da se na stikalu pojavi 0.

Navodila za delo

O Rezkar zavarujte pred sunki in udarci.

Smer in postopek rezkanja (glejte slike F-G)

O Rezkanje mora vedno potekati v nasprotni smeri vrtenja
rezkarja (17) (proti smeri delovanija). Pri rezkanju v
smeri vrtenja (istosmerno) vam lahko elektri¢no orodje
iztrga iz rok.

Opomba: upostevaite, da je rezkar (17) vedno daljsi od

osnovne ploice (12). Ne poskoduite 3ablone ali

obdelovanca.

Nastavite Zeleno globino rezkanja.

Vklopite elekiriéno orodje in ga potisnite na mesto, ki ga zelite

obdelati.

Rezkajte z enakomernim pomikanjem orodija.

Po konéanem rezkaniu izklopite elektri¢no orodie.

O Elekiriénega orodja ne odlagaite, dokler se
rezkar popolnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje
nastavkov lahko povzroéi poskodbe.
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Rezkanje robov ali oblik (glejte sliko H)

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega vodila mora biti
rezkar opremlien z vodilnim &epom ali krogli¢nim lezajem.
Vkloplieno elektrino orodie s strani pomikajte na
obdelovanec, dokler vodilni &ep ali krogli¢ni lezaj rezkarja ne
naleZe na rob obdelovanca.

Elekiri¢no orodje vodite vzdolz roba obdelovanca. Pri tem
pazite, da bo orodije naleglo pod pravilnim kotom. Prevelik
pritisk lahko poskoduije rob orodja.

Za rezkanije robov in oblik upostevajte navedene najvecje
dimenzije obdelovanca:

Material Polmer Utor

mm mm
Trd les 10 6
Mehek les 12 10
Plastika 12 10
Plos¢e MDF 12 10
Plosée Multiplex 10 6

Vzdrzevanje in servisiranje

wevy

VzdrZevanje in éiséenje

0 Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem
orodju (na primer vzdrievanje, zamenjava
orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
elektriénega orodja odstraniti akumulatorsko
baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega
stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.

0 Skrbite za &istoco elektriénega orodja in
prezraéevalnih utorov, da lahko dobro in varno
delate.

Elektriéno orodje po uporabi ogistite s sesalnikom za prah,

copi¢em ali metlico. Na vodilnih drogovih ne sme biti lesnega

prahu. Gladek vodilni drog (19) namazite s kapljico maziva

(gleijte sliko 1).

Ce elekiriéno orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in

preizkusov ne deluje, se za popravilo obrnite na Wiirthovo

servisno sluzbo.

V primeru dodatnih vpraganj in pri naro€anju nadomestnih

delov obvezno navedite 3tevilko izdelka, ki je navedena na

tipski plo3gici elektri¢nega orodja.

Aktualen seznam nadomestnih delov za elekiri¢no orodje

lahko najdete na spletni strani

https://pm.wuerth.com/index.php ali v najbliZji poslovalnici

Wiirth.


https://pm.wuerth.com/index.php

Za priporoene litijionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posilikah, ki jih opravijo tretie osebe (npr. zraéni transport
ali $pedicija), je treba upostevati posebne zahteve glede
embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora obvezno
sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, &e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevaite tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje

elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora
in embalaz.

(=]

Elektricnih orodij in akumulatorskih/obiajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske

odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elekri¢ni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzena elekiriéna orodja zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati logeno in odstraniti na okolju prijazen nagin.
Odpadna elektri¢na in elekironska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okole in zdravie ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obi¢ajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevaite navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport”, Stran 135).
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Ka3aHuf 3a CMrypHOCT

O6wu yxasaHus 3a 6e30nacHocrT 3a

€JIeKTPOMUHCTP

A nPEAYN- Mpouerere Bcnukm npeaynpex-
PEDKEHME AEHMs, yKA3aHUs, 3ano3HainTe
ce ¢ purypute n TeXxHuueckmTe
XAPAKTEPUCTMKY, MPUITOXKEHU KbM €NIEKTPOUHCT-
PyMeHTa. [ponycku npu CNasBaHETO HA YKA3AHMSTA No-
nony Morat oa npeaMssBmMkaT TOKOB yaap M/MI'IM TEeXKHM TpaB-
MU,
CbXpaHsABaTe TE3M YKAZAHUS HA CUTYPHO MACTO.

M3non3aHusT no-nony TepMuH "enekTponHCTpyMeHT" ce oT-

HACH 00 3aXPAHBAHM OT €NeKTPMUYECKATa MPEeXa eneKTpoOUuHC-

TPyMeHTH (cbe 3axpanBaly kaben) 1 0O 3XPAHBAHM OT aKy-
MynatopHa 6atepus enekTpomnHCTPyMeHTH (6e3 3axparBsaly
kaben).

BesonacHocr Ha paboTHOTO MsCTO

O Nasere paboTHOTO ¢1 MACTO uMcTo U no6pe ocee-
TEeHO. PO}XB'I:pJ'IﬂHMTe U TbMHU pO6OTHM MecTa ca I'Ipeﬂ'

NOCTABKA 30 MHUMAEHTH.

0O He paboteTe ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA B CPEAd ¢
MOBULLEHA OMNACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA eKcno-
31, B 61M30CT 4O NECHO3ANANMMM TEUHOCTH, ra-
30Be UNU NpaxoobpasHu marepuanm. o speme
Ha paboTa B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENST MCKPH,
KOMTO MOTAT 1A BB3NMAMEHST NPAX00B6pA3HM MATEPHANM
mnnn I'IGPM.

O OpBXKTe Aeuda u CTPAHNYHKU nuua Ha 6e3onacHo

pascrosHue, AOKATo paboTuTe ¢ eNeKTPOUHCTPY-

MeHTa. Ako BHuMaHueTo By Gbae oTknoHeHo, Moxe aa
3ary6uTe KOHTPONA HAMl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocr npu pabora ¢ eneKTpUYEecKn ToK

O LlencensT Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa Tpabea na e
MOAXORAAL 3a MON3BAHMUA KOHTAKT. B HMKakbB
CnyJai He ce AONYCKA U3MEHSIHE HO KOHCTPYK-
umsata Ha wencena. Korato paborure cbe sany-
NeHn eneKTPOypPEeRU, He UNON3BAaNTe ARAanNTepU
3a wencena. [lon3saxeTo Ha OPUIMHAMHU Wencenu n
KOHTQKTM HOMGMSIBA PUCKA OT BB3HMKBAHE HA TOKOB yAadp.

O Usbareaiite ponupa Ha Tanoto Bu no sasemenn
Tena, Hanp. TpL6U, OTONNUTENHN yPERU, NEUKU
u xnapgunHuum. Koraro tanoto Bu e 3azemeHo, puckst
OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAAP € NO-TONIM.

0O MpennassaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT

AbXA n Bnara. HPOHMKBOHeTO HQ BOAA B €/TEKTPOMHCT-

PYMEHTA MOBMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAAP.
O He usnonssaiite saxpaHsawms kaben 3a uenm,

3a KOUTO ToM He e npeasuaeH. Hukora He us-

nonseaiTe 3axXpaHeawus kaben 3a npeHacsHe,
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TErneHe UM OTKAYABAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEH-
ta. Mpeanassaitre kabena or HarpsBaHe, omac-
nssaHe, AONUP Ao ocTpu prb6ose Unu Ao non-
BMOXKHM 3BEHA HO MAWMHKU. [loBpeneHn unu ycykamm
KO6e]'Il4 yBeJ’IM‘-IOBGT PMCKC] OT Bb3HMKBOHE HA TOKOB yJ:I.Gp.

O Koraro paboTture ¢ eneKTpoOMHCTPYMEHT HaBbH,
U3NON3BAMTE CAMO YABIDKUTENHU Kabenu, noa-
xoaswm 3a pabora Ha OTKPUTO. Msnonssaxero Ha
yabmkuTen, npeaHasHavyeH 3a pOéOTO HA OTKPMTO, HOMO-
N9BA PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

0 Ako ce Hanara U3NON3BAHETO HA €NIEKTPOMHCT-
PYMEHTA BbB BAICOKHA CPEnd, U3Mon3saiTe npea-
naseH NPeKbcBauY 3a yTeUHU ToKoBe. [snonssaxe-
TO HA NpennaseH NpeksCBaAY 3a yTEeYHU TOKOBE HaMansgsa
ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HQ TOKOB yaadp.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

O BbbaeTe KOHUEHTPUPAHMW, CNEAETE BHUMATENHO
AEMNCTBMATA CU U NOCTbMBANTE NPEANA3NNBO U
pasymHo. He usnonssaiite enekTpoMHCTPyMEH-
T4, KOFATO CT€ YMOPEHU MU NMOA BAUSHUETO HA
HCPKOTM“HM Beuwecrsqa, ankoxon mnm ynoﬁsuu.wl
nekapcrea. Enun mur pascesHoct npu pabota ¢ enekr-
POMHCTPYMEHT MOXE Ad MMA 3a NOCNEencTBMe U3KMoYuTen-
HO TeXKU HCIpGHSIBOHMSL

O Pabortere ¢ npeanaseauo paborHo obnekrno.
BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna. Hoceneto Ha
noaoxopaaiim 3a non3saHMa eJ'IeKTpOMHCprMeHT “u MSB'prLI-
BaAHATA ﬂel‘/’IHOCT NMYHK NpeannasHu CcpencTsa, Kato AnMxa-
TENHA MACKQ, 30PABK NIBLTHO3ATBOPEHM OBYBKM CbC CTABM-
neH rpavidep, 3aWMTHA KACKA MNM WyMOo3arTywuTenm (aH-
TMPOHM), HAMANIBA PUCKA OT BB3HMKBAHE HA TPYAOBA 3M10-
nonyka.

O Usbsareaiite onacHOCTTA OT BKIIOUBAHE HA €NEKT-
POMHCTPYMEHTA No HeBHuMaHue. lMpeau pa
BKJIIOUMTE LIENncesna B KOHTAKTA UM Ad NocTaBu-
Te 6arepmaTa, KAOKTO U NPU NPEHACSIHE HA eNeKT-
POMHCTPYMEHTA, CE YBEPSABAMUTE, Ye MYCKOBUAT
npeKbCBaY € no3nums "usknoueHo". Hocexero Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY MYCKOBMUA NPEKbCBAY
U1 NOOABAHETO HA BOXPGHBGLLlO Hanpeerme, nokarto
MYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKTFOYEH, YBENMYABA ONACHOCTTA
oT TPyJ:I.OBM 3I'IOI'IOJ'IYKM.

O Mpenawn pa BKAOUMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, e
YyBepsBaMTe, Ye cTe OTCTPAHUIM OT HEFO BCUUKM
MOMOLUHU MHCTPYMEHTU U FraeuHu Knovose. [lo-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBEH HA BBPTALLO CE 3BEHO, MO-
XKe 0a NPpUYMHKU TPABMU.

O WU3bsareaiite HEECTECTBEHUTE NOMNOXKEHUS HA TS-
noto. Paborerte B cTabUHO NOMOXXEHUE HA TS~
FIOTO U BbB BCEKU MOMEHT MOAABPIKANTE PABHO-



Becre. Taka e MoXeTe AQ KOHTPONMPATE ENEKTPOMHCT-
pyMeHTa no-nobpe 1 No-6e30nacHo, ako Bb3HMKHE HEo-
4aKBAHA CUTyaLMS.

O Pa6orerte c noaxopswo obnekno. He paborere
€ WMPOKM ApEeXM Unu ykpaweHus. Jpwxre Ko-
cara u apexure cm Ha 6e30NacHO pascTosHue ot
ABMKewWwm ce 3BeHa. LLinpokute npexu, ykpawenusra,
ObNruTe KoOCK1 Morar aa 61:JJOT 30XBAHATK M yBNEYEHU OT
BLPTALLM Ce 3BEHa.

O AKO e Bb3MO>KHO M3MNOM3BAHETO HA BbHLIHA ACny-
PALMOHHA CUCTEMA, CE YBEPSBAWTE, Ye T5 €
BKAIOUEHA U PYHKLUMOHMPA u3npasHo. Msnonssa-
HETO Ha ACMMPALMOHHA CUCTEMA HOMANSBA PUCKOBETE,
ABMKALM Ce HA OTAeNsWHM ce npu pabota npaxose.

0 [lo6poTO NO3HABAHE HA ENIEKTPOMUHCTPYMEHTA
BCIEACTBME HA YecTa paboTa ¢ HEro He e NosoR
30 HOMAnsSBAHe HO BHUMAHMETO U NpeHebperea-
He Ha mepkuTe 3a 6esonacHocrT. EnHo HesHuMaTen-
HO [eMCTBME MOXE Nd NPEAM3BMKA TEXKM HAPAHSABAHMS
CAMO 30 4ACTH OT CeKyHAATA.

Fpu>XnNMBO OTHOWEHME KBM

€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

O He nperoBapeaite eneKTpOUHCTpyMeHTa. W3-
NON3BATE ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE CAMO CbO6-
Pa3sHO TAXHOTO NpeaHasHaueHue. Llle paboture
no-no6pe 1 No-6€30MacHo, KOTATO M3MOM3BATE MOAXOAS-
LMS eNeKTPOUHCTPYMEHT B 30AAAEHMS OT NPoU3BOAMTENS
AMAMNA30H HA HATOBAPBAHE.

O He usnonseainTte eNEKTPOUHCTPYMEHT, UUMUTO NyC-
KOB NMpeKbCBaY € noBpeneH. EnektpounHcrpymenr,
KOMTO He Moe A 6bae M3KMIOUBAH M BKNIOYBAH MO Npef-
BMOEHUS OT I'IpOM3BOJJ.MTel'Iﬂ HAYUH, € ONACeH U Tp5|6BCl na
6bae PeMOHTUPAH.

O Mpenau aa MsBbpLIBATE KAKBUTO U AA € AENHOCTU
Mo eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HaMNp. HAcTponBaHe,
CMSAHA Ha PA6OTEH MHCTPYMEHT, KAKTO U KOraro
ro npubupare, U3KMIOUBANUTE LWEMCENA OT KOH-
TAKTa, pecn. ussaxpaite 6arepmata, ako e Bb3-
MO>KHO. Tasn MApka Npemaxsa onacHOCTTa OT 3aAeHMCT-
BAHE HO ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHME.

O CbXpaHsABAKTE €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE HA MeC-
Ta, KbAETO He Morar na 6saar QoCTUrHAaTH oT ae-
ua. He ponyckaiite Te na 6bAarT U3NON3BAHMU OT
NYLA, KOUTO HE €A 3aNOo3HATU C HAUMHA Ha pabo-
TA € TAX M He ¢a NpoYenu Tesu nHcrpykumumn. Kora-
TO CO B pbLETE HA HEOMUTHM NOTPEBUTENH, ENEKTPOUHCT-
pyMeHTMTe Mmorar aa 6'I>J:LGT MU3KMHOYMUTENHO ONACHMU.

0 MNoanvpikaitte RO6GPe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE
cu n akcecoapure um. Mposepssaiire nanu non-
BUXKHUTe 3BeHa pyHKUMOHMpaAT 6e3yKopHoO, Aa-

NN He 3aK/IMHBAT, AN UMA CYYyNEeHU Unm noepe-

AEHUn ne'raﬁrm, KOMUTO HAPYLWABAT USIN USMEHAT
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¢yHKuMmuTe Ha enekTpouHctpymenta. Mpeau na
M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE NOTrpUXKeTE
nospeneHUTe aeTannm aoa 6sAaT peMOHTUPAHU.
Mtoro ot TpynoeuTe 3nononyku ce AbNXAT Ha Henobpe
nonnbpP>XaHu eJ'IeKTpOMHCprMeHTM nypeaun.

O MonAbpiKamnTe pexkewmre MHCTPYMEHTU BUHATU
no6pe 3aroueHn u unctu. [Jobpe nonmspxanute pe-
XELUM MHCTPYMEHTH C OCTPH pbOOBE OKA3BAT MO-MANKO
CBNPOTMBAEHME M Ce BOLAT NO-NEKO.

O Usnonseaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbIHU-
TenHurte npucnocobnexuns, paboTHUTE UHCTPY-
MEHTM U T.H., CbO6PA3HO UHCTPYKLUMUUTE HA NPO-
ussonurens. Mpu Toea ce cbobpasseaiite u ¢
KOHKPETHUTE pa6OTHM yCnoBus U onepauum, Ko-
uTO TPA6GBA AA MUNBLAHUTE. V3M0N3BAHETO HA enekT-
POMHCTPYMEHTH 30 PA3NIMUYHM OT NPEABMAEHMUTE OT NPOM3-
BOOMTENS NPUNOXEHNA NOBULIABA ONACHOCTTA OT Bb3HMK-
BAHE HA TPYAOBM 3M10MOMNYKM.

O MoaavpiKaitTe APBXKKUTE U PLKOXBATKUTE CYyXM,
UMCTV M HEOMACHEHWU. Xb3IABUTE APBXKM M PBKOX-
BATKM He no3sonsear 6esonacHara pabora u gobpoto
KOHTPONMPAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA NPM Bb3HMKBAHE
HQ HEOYAKBAHA CUTyaUMS.

TpPUXXNMBO OTHOWEHUNE KbM AKYMYNATOPHMU

€NIEeKTPOUHCTPYMEHTN

0 3a 3ape>aaHEeTo Ha aKyMynaropHute 6arepum
U3NOn3BaMTE CAMO 3apPSAAHUTE YCTPOIMCTBA, Npe-
nopbusaHu ot npoussoautens. Koraro msnonssare
30PSAHM YCTPOMCTBA 30 3APEXAAHE HA HEMNOAXOASILM aKy-
MYnaTtopHA 60Tepl4|4, ChbLLEeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBA-
HEe Ha noxap.

O 3a 3axXpaHBAHE HA €NIEKTPOUHCTPYMEHTUTE U3-
nonssamTe camo NpeABMAEHUTE 30 CbOTBETHUS
mopen akymynaropHu 6arepumn. Vsnonssaxero Ha
Pa3nMuYHM aKyMynaTopHH 60Tepm4 MOXe 0a npennssuka
TpyaoBa 3nononyka H/MJ’IM noxap.

O Mpennassaitte HEM3MON3BAHUTE AKYMYNATOPHU
6c'repvw| OT KOHTAKT C roJsieMm unm masikm mertan-
HM NPEAMETH, HAMNP. KIAGMEPU, MOHETH, KIIOUO-
Be, NTMPOHMW, BUHTOBE M AP.M., Tbil KATO Te Morar
aa npenussuka'r KbCO CbeAuHEeHMEe. I'Iocneucmm-
T4 OT KbCOTO CheAMHEeHMEe MOoraT oa 6'bJ:lCIT n3rapsHug unu
noxap.

O MNMpwu HENPABUAIHO U3NOM3BAHE OT AKYMYNATOPHA
6arepus OT Hesl MOXKE Ad U3TeUe eNIeKTPOSUT.
WU3bsareaitte KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbLMPEKM TOBA
Ha koxxata Bu nonaaHe enekrponut, nsnnakHe-
Te MACTOTO 06MNHO ¢ Boaa. AKO eneKTponuT no-
napnHe B ouute By, cnepn HesabasHo o6unHo msn-
NaKeaHe NoTbpceTe nomouy ot nekap. Enekrponu-
TbT MOXE Oa NPeamsBMKa M3rapaHMsa Ha Koxara.
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O He usnonssaiite akymynaropHa 6arepus unm
€NEeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEHU UIK ¢
MU3IMEHEHa KOHCTPYKHMH. rlospeneHM UN1 M3MEHEHU
aKyMynaropHu 6atepum MOTaT Aa Ce BL3NNAMEHST, eKcn-
l'IOJ:lMpOT unn1 oa I'Ipej:lM3Bl4KOT HGPGHFIBGHMH.

O He w3naraiite akymynaropHara 6arepus Ha Bu-
COKM TEMNEPATYPU UAM OrbH. M3naraHero Ha orbH
unu temneparypu Han 130 °C morar na npeamssukar ekc-
nAo3MM.

O CnaseaiTe BCUUKM YKA3AHUS 3 3apeXXAaHe Ha
aKyMmynaropHara 6arepus; He 1 3apeXxaaunre,
aKO TeMneparypara i € U3BbH AMANa3oHda, Noco-
UYEeH B MHCTPYKUMUTE. HenpasunHoTo 3apexanaHe mim
30PEXAAHETO MPH TEMMEPATYPU M3BbH AOMYCTUMMS OMA-
NA30H MOFAT AQ YBPEAsT 6ATEpPMATA M yBEIMYABAT Onac-
HOCTTQ OT NOXAp.

Monnvpxane

O JonycKanlTe PEMOHTBT HO €IEKTPOUHCTPYMEHTH-
Te Bu pna ce nspbpwBa camo ot KeanMPUUMpPaHn
CNeunanmucTM U Camo ¢ U3NOJI3BAHETO HA OpUTK-
HANMHM Pe!ePBHVI qyacrtu. |_|O TO3U1 HAYMH Ce rapaHTMpa
CbXPAHABAHE HA 6E30MACHOCTTA HA eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

O Hukora He p HTUpAiTEe NOBPEeAEeHU AKyMyna-
TOpHM 6arepumn. PeMoHTsT Ha akymynatopHu 6arepin
Tp6Ba A Ce U3BBPLIBA CAMO OT NPOM3BOAMTENS MNK OT
OTOPM3MPAH CEPBM3.

YkazaHus 3a 6e30nacHOCT 3a KAHTOBU

Ppesn

O Usnonseaiite ckobu unm apyru noaxonaiumn
CPencTBa 3a 3aXBALLAHE M YKpenBaHe Ha obpa-
6oTtBaHMs petaitn. Jupxareto Ha obpaboTeanms ne-
TAMA HA PBKA MM MPUTUCKAHETO My 0O TANOTO MOXe Ad
npeamssuka 3OI'Y6G HO KOHTpO-.

O fdonycrumure o6opoTtn Ha ppesepa Tpabea aa
€a HaW-MAnKoOTO PABHU HA MOCOUEHUTE BbPXY
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MAKCMManHu o6opoTtu.
Qpesepure, KOUTO ce BLPTAT N0-6BP30 OT AOMYCTUMOTO,
MOTQT 1A CE CYYNST M A CE PA3XBBPYAT.

0 ®pesepure unu apyrure NPUHARNEXHOCTN
Tpsa6Ba AG NACBAT TOUHO B MOCTABKATA HA MHCT-
pymeHTa (natpoHHuka) Ha Bawms enekrpouHcr-
PYMEHT. PabOTHM MHCTPYMEHTH, KOMTO He MACBAT TOYHO B
I'IGTpOHHMKCl HQ eﬂeKTpOMHCprMeHTO, ce BbpPTAT HepGBHO-
MepHO, BUBPUPAT CMNHO M MOTAT Ad [OBEAAT A0 3aryba
HO KOHTpOJ'IA

O Oonupaiite eneKTpouHCTpyMeHTa no obpabor-
BAHUA AETANN, CNER KATo NPeABApPUTENTHO CTE Fo
BKAIOUMAMN. B npotmseH cnyuast chlyecteysa onacHoct
OT Bb3HMKBAHE HA OTKAT, QKO pe)KeU.l,MﬂT JNIUCT Ce 3aKNMHU B
obpaboteanms nerann.
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O Hukora He ¢ppesoBaiiTe Npes MeTanHU Nnpeame-

TWU, MTUPOHM UK BUHTOBE. ChllecTByBa ONACHOCT
dpesepsT na ce nospenn 1 na 3anouHe aa Bbpupa cun-
HO.

Usnonseaiite noaxopswm npubopu, 3a Aa oTk-
puere eBeHTYuJ‘IHO CKPVI'I'VI non I'IOB'bPXI'IOC'I"I'G
Tpv6onpoeoau, unu ce o6bpHeETE KbM CbOTBETHO-
TO MECTHO cHa6AUTENHO APY>KecTBO. Bnusakero 8
C'bI'IPMKOCHOBeHMe C I'IPOBO]JHMLIM non chpeerme MoXxe
[Q NPeamsBMKa NOXAp M TOKOB YAAP. YBPEXAAHETO HA ra-
30MpoBOA MOXe Aa foBene A0 eKCnnosus. YBpe)KJ:I.GHeTO
HQ BOAOMNPOBOA NPEeaM3BMKBA 3HAYMUTENTHHU MATEPUANHN
wertu.

He usnonssaiite 3areneHn unu nospeneHu ppe-
3epW. 3aTbNeHM MK noBpeneHn bpesepu ysenmyasar
TPHUEHETO, moraTt ga Npenn3BUKAT 3aKNMHBAHE M BOOAT A0
nebanaxcupate.

Mpenaun pna ocTaeuTe €NEKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
UYAKBANTE BLPTEHETO AA CPE HAMBAHO. B npoti-
BEH CI'IYNIOIZ M3NON3BAHUSAT pG6OTeH MHCprMeHT MOXe oa
nonpe Apyr NPeaMeT U A NPENM3BUKA HEKOHTPONMPAHO
NPEMEeCTBaHE HA eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu nospe>xaaHe 1 HeNPABUIHA eKcnoarauuns
oT akymynaropHara 6arepus MOrar fa ce oTae-
nar napu. AkymynaropHara 6arepus moxxe pa
ce 3ananu unu aa ekcnnoaupad. Morpuxere ce 3a
no6po NPOBETPSBAHE W MPU ONAAKBAHMS Ce OGBPHETE KbM
nekap. Mapute MoraTt na pasapasHAT AUXATENHMTE MbTU-
wa.

He otBapsiite akymynaropHara 6arepus. Couiec-
TBYBG OMNACHOCT OT Bb3HMKBOHE HAO KbCO CheaUnHEHUE.
AxymynaropHara 6arepus moxke aa 6bae noe-
PEREHa OT OCTPU NPEAMETH, HAMNP. MMPOHU UK
OTBEPTKU, UM OT CUNHM yaapu. Moxe na 6baoe
NPenmsBMKAHO BLTPELLHO KbCO CheMHEHWUE M OKYMYma-
TOopHATA 60Tepm MOXe .a ce 3ananu, oa 3anywmM, na ekc-
NNOAMPa Unu fa ce nperpee.

Usnonseaitte akymynaropHara 6arepus camo B
npoaykTn Ha npoussoauTtens. Camo Taka T4 e npen-
NA3eHA OT OMACHO 30 Hes NPeTOBAPBAHE.

Mpennassaiite akymynaropHara 6are-
pus OT BUCOKM TEMNeparypu, Hamnp.
BCNeACTBUE HA MPOABIDKUTENHO U3nara-
He Ha AMPEKTHA CBHYEBA CBETAIMHA,
OrbH, MPBCOTUSA, BOAA U OBAIAXKHSABAHE.
MMa onacHoCT oT eKCrno3ms 1 KbCo CheamnHe-
HUe.



OnucaHne Ha NpoAyKTaA U

AeMHoCcTTA

MpoueTteTe BHUMATENHO BCUUKM yKasa-
HMS M MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT.
rlpOI'IyCKM I'IpM CNA3BAHETO HA MHCprKLlMMTe
30 6€30MNACHOCT M YKA3AHMATA 30 paboTa Mo-
raT A4 MMAT 30 NOCNENcTBuMe TOKOB yaap, no-
XAp U/MnK TEXKM TPABMM.

Mons, umarite npensun M306PAXEHMITA B NPEAHATA YACT HA
prKoBOACTBOTO 30 pabora.

NMpepHasHaYeHUe HA eNIEeKTPOUHCTPYMEHTA

EneKkTpouHCTpYMeHTDT € npeaHasHaueH 3a Gpe3oBaHe Ha Pb-
6OBe “n |'|P0¢W1|'|l4 C q)MKCMPGHO NOCTABKA B ABPBO, nnacTtma-
Ca 1 HEMeTanH1 Neko MaTepmanu.

U3obpaszeHun enemeHTn

HOMepMpCIHeTO Ha M306p03eHMTe KOMMOHEHTU Ce OTHACH A0
M306p0)KeHMeTO Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTO Ha rqu)M‘-IHOTG
CTpaHuua.

(1) AkymynaropHa 6atepms®
(2) Byron 3a otkniousare Ha akymynaropuara 6arepus”

(3) CeetnmheH MHOMKATOP HA CHCTEMATA 30 TeMnepaTy-
peH koHTpon/npetosapsaxe

(4) WMhnukartop 3a akymynatophara 6arepus

(5) Myckos npexbcaay

(6) Mapkupalya ctpenka 3a 6nokupaHe Ha wWnMHAeNa
(7) INocr 30 6nokmpane Ha Bana

(8) Byton nvn6oumta Ha ppesosate rpyba HacTpoiika
(9) Kpunuara raitka ¢ uatra

(10) Bupraw ce 6ytoH 3a puHo perynmpate Ha obn6oUMHa-
Ta Ha dppesosaHe

(11) O6esonacutenen BUHT NpomsHa Ha ABAGOUMHATA HA
¢dpesoBaHe

(12) OcHosHa nnoua
(13) Pskoxsatka

(14) Koneno 3a 3akntousaHe npemectsaHe Ha gbN6OUMHA-
Ta Ha dppesosaHe

(15) 3amsrawa yakra
(16) THesno
(17) Opesep”

(18) laeueH kntou (17 mm)
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(19) nanka sonewa konoHa

a) WsobpaseHute Ha GUrypute U ONUCAHUTE AOMBAHK-
TenHu npucnoco6 He ca BK B CTAHAQPT-
HATA OKOMIMJIEKTOBKA HA ypeRa. Vlsueprlu'renen canm-

&

CbK HQ TenHure np moxere ga
HoMeP“Te CbOTBETHO B KATAJNIOra HM 3a AONDBbJTHUTENTHUN
npucnocobnexms.
KaurtoBa ¢ppesa KF 12-A
Karanoxen Homep 5700 137 00X
HomuHanHo HanpexeHue V= 12
CkopocT Ha BbpTEHE HA min”' 13000
npasex xon”
CbBMECTMMM 3aTeratenHm mm 6/8
Knewm inch Va
Xon Ha ¢pesosawara rma- mm 36
Ba
Maca cermacHo kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014°
Mpenopbuntenta temne- °C 0..+35
paTypa Ha oKonHaTa cpe-
0a npy 3apexaaHe
PaspeweHra temneparypa °C —-20..+50
HQ OKOMHATA Cpena npwm
pabora® u npu cknaavpa-
He
MpenopbunTentu akymy- LI-ION 12V/x,x Ah
naroptu 6arepum
Mpenopbuntentu sapsaxm AL 40-LI
ycTpoucTea

A) Msmepero npu 20-25 °C ¢ akymynatopHa
6arepus LIION 12 V/2,0 Ah.

B) 8 3aBMCMMOCT OT M3NON3BAHATA GKyMYNATOpHA GaTepms

C) Orpatuuera mowHoct npu temneparypu <0 °C.

Undopmaumns 3a U3NBbUBAH WYM U

Bub6paunu

CTOMHOCTUTE HO EMMCHM HA WYM CA YCTAHOBEHM CINACHO
EN 62841-2-17.

PaBHuwweTo A HO reHepPMPaHMS OT eNEeKTPOMHCTPYMEHTA 3BY-
kOB HaTHck obukHoBeHo Bb3nmsa Ha 71 dB(A). Heonpenene-
Hoct K = 3 dB. PasHuweto Ha wym npu pabota moxe na
npeBuiLKM NocoueHmTe ctoiHocTi. Paborerte ¢ wymosar-
nywwurenu!

lMeaHaTta crosHocT Ha BMBpaummTe a, (BekTopHATa cyma no
TpuTe Hanpasnenus) u Heonpenenexoctta K ca onpenenetu
cvmacho EN 62841-2-17: 6,<2,5 m/s>, K= 1,5 m/s”.
MocoueHuTe B TOBA PBKOBOACTBO 30 €KCMNOATALMS HUBO HA
BMBPALMMTE M CTOMHOCT HO @MMCHS HA LWYM Ca M3MepeHU
CBINACHO NPOLERypPa, ONPEReneHa 1 MoXe [d CIyXM 3a
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CPABHSIBAHE C APYTH ENEKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoaswm
ChUIO TAKA 30 NPEABAPMTENHA OLEHKA HA EMUCHMTE HQ BUO-
PALMM 1 WyM.

[Nocouenunte HUBO Ha BM6pGL|,MI4Te U CTOMHOCT HO EMMCUM HA
LWYM CQ NPEACTABMTENHM 30 OCHOBHMTE MPUIOXEHMS HA enek-
TpOMHCTpyMeHTa. AKo 06aue eneKTPOMHCTPYMEHTLT 6bae 13-
NOM3BAH 3Q APYM AEMHOCTH, C PA3NMYHM PABGOTHI UHCTPY-
MeHTH 1Nk 6e3 HeOBXOAMMOTO TEXHUUECKO OBCNYXBAHE, HU-
BOTO HQ BUGPALIMMTE 1 CTOMHOCTTA HO EMMCHM HQ LM MOXE
na ce pasnuyasar. Tosa 614 MOITIO 3HAYUTENHO Aa yBENMin
BMOPALMMTE 1 WYMO NPE3 NEPMOAA HA NOM3BAHE HA ENeKT-
POMHCTPYMeHTA.

30 NO-TOYHOTO OLEHsBAHE Ha BUOpALMMTE 1 WyMa Tpabea aa
CE OTYMTAT M NEPUONNTE, B KOMTO ENEKTPOMHCTDYMEHTBT € W3-
KIoUeH Mnu pabotn Ha npaser xof. Tosa 61 Moo 3Haum-
TENHO AQ HOMANM EMMCHMTE HO BMEPALIMM M WyM Npes nepu-
00a HA NOM3BAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpennuceaiite AOMBAHMTENHM MEPKM 30 NPEANA3BAHE HA Pa-
GoTeLMs C ENEKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha BUGPA-
UMMTE, HANPUMEP: TEXHMUYECKO O0BCIYXBAHE HA ENEKTPOMHCT-
PYMEHTA 1 paBOTHWTE MHCTPYMEHTH, NOANBLPKAHE HA pbLETe
TONAM, LUeNecLobPa3HA OPraHM3ALMS HA PABOTHMTE CTAKM.

Wﬁrl'h NPOOaBA AKYMYNATOPHU MHCTPYMEHTU U 693 QAKyMy-
natopHa 6arepus. Hanu 8 obema Ha noctaskara Ha Bawms

@NeKTPMUYECKM MHCTPYMEHT Ce ChABPXA aKyMynatopHa bare-
pus, MOXeTe Aa Hay4uTe OT ONAKOBKATA.

3apeXxpaHe HaO AKyMyaTtopHaTa 6arepus

O Usnonssaire camo nocoueHure B pasaena Tex-
HUYECKM RAHHU 3apsRHM ycTporcrea. Camo Tesm
30psOHM YCTPOMCTBA CA NOAXOASLIM 30 M3MON3BAHATA BbB
Bawms enekTponHCTpYMEHT NUTHEBO-MOHHA aKyMynaTop-
Ha Barepms.

Ykazanme: JT1mreso-MoHHMTe aKyMynatopHu 6atepum ce

[OCTABST YOCTMYHO 3APENEHM NOPAAM MEXAYHAPORHMUTE

NPENNMCaHMs 30 TPAHCNOPT. 30 AA Ce TAPAHTMPA MBIHATA

MOLLHOCT Ha akyMynatopHata 6atepus, 3apenete 1 HAMbAHO

npenu nspeara ynorpeba.

MocraesHe Ha akymynaropHara 6arepus

Bkaparite 3apeneHara akymynatopHa 6atepus B rHe3noTo 3a
akymynaropHa 6arepus 0OKATO yceTuTe NpelupaksaHe.

UssaxxpaHe Ha akymynaropHara 6arepus

3a M3BaKAGHE HA aKyMynaTtopHara 6arepus HaTucHete GyTo-
HWTE 30 0CBOBOXAABAHE M M3MBLPNAMTE AKyMynaTtopHara 6a-
tepus. Mpu ToBa He npunaramre cuna.

WUnaukarop 3a akymynaropHara 6arepus
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3-Te 3eneHn CBETONMOAA HA MHAMKATOPA 30 CCTOSHMETO HA
aKymynatopHata 6atepus NOKA3BAT CTENEHTA HA 3apeaeHoCT
Ha akymynatopHata 6arepus. MHAMKATOPBT 30 ChCTOSHMETO
Ha aKyMynatopHata 6atepus cBeT Camo 5 s cnea BKOYBA-
He.
Ceetonuon Kanauurer
HenpekscHaro ceetere 3 % 3eneHo 60-100 %
HenpekscHato ceetere 2 % 3enedo 30-60 %
HenpekscHarto ceetere 1 % seneno 5-30 %

0-5%

CBETNIMHEH MHAMKATOP HA cUCTEMATa 3a
TemneparypeH KOHTporn/nperosapeaHe
Yepeenust ceetoamnon Bu nomara no speme Ha pabota na
npeanassare akyMynaTopHata 6atepums o Nperpssaxe, a
eﬂeKTpOﬂBMI’GTeJ’Iﬂ oT npeTOBOpBGHe.

Mwurawa csetnmua 1 X 3enerHo

AKo YepBeHMsT cBeTOAMON CBETH C HEMPEKBCHATA YepBe-

HO CBETIMHA, TEMNepATypaTd Ha akyMynaropHara 6are-

pus e TBbPAE BUCOKA U eNEKTPOMHCTPYMEHTT Ce U3KIOUBA

CBTOMATMYHO.

- MBskniouete enekTpOMHCTPYMEHTA.

- lMpenw pa npomsmkute pabota, MuakasTe akyMynarop-
Hata 6atepus aa ce oxnaau.

AKO YepBEHMAT CBETOAMON MUFA C YEPBEHA CBETIMHA,

€NEKTPOUHCTPYMEHTLT € BIOKMPAn U ce U3KIOYBA OBTOMA-

TUYHO.

M3Banete enekTpPOMHCTPYMEHTA OT PA3PS3BAHMS OETAMN.

Koraro npuumntara 3a 6nokupate 6bae oTcTpaHeHa, enexr-

POMHCTPYMEHTLT NPOAbIXABA AA PABOTH.

YKazaHus 3a onTMManHa pa6ora ¢

akymynaropHara 6arepus

Mpennassarite akyMynaropHata 6arepus ot Bnara 1 Boaa.
CoxpaHssarite akyMynaropHata 6atepus camo 8 Temnepa-
TypHus ananasor o1 -20 °C no 50 °C. Hanp. He octaesiire
aKkyMynaropHata 6arepus npes nsToTo B ABTOMOGMN HA CTbH-
ue.

CeluiectBeHo CbkpaTeHo Bpeme 3a pabota cnea 3apexaaqe
nokassa, ye akymynaropHata 6arepus e usxabewa 1 Tpsbsa
na 6bae 3ameHeHa.

Cnassaitte ykasanusta 30 6pakysaHe.

O Mpean na u3BbpLIBATE KAKBUTO U A4 € AEUHOCTU
Mo eNeKTPOMHCTPYMEHTA (Hanp. TeXHUUYecko 06-
CNy>KBAHE, CMAHA HO PAGOTHUS UHCTPYMEHT U T.
H.), KOraTO ro TPAHCMOPTUPATE UM CbXPAHSBA-
Te, AEMOHTMPANTE aKyMynaropHara 6arepus.
ChluiecTByBa ONACHOCT OT HAPAHABAHE MPW 3aNEMCTBAHE
HO I'IyCKOBMSI I'IPeK'bCBGH Nno HEBHUMAHUE.



CMsAHAQ Ha PabOTHUS UHCTPYMEHT

O Mpenopbuysa ce Npu NOCTABAHE M CMAHA Ha ¢pe-

3epu na paboTture c NpeandasHy pLKABMLN.
OpuruHantu ¢ppesepu ot 6orarara NPOM3BOACTBEHA IAMA HA
Wiirth 3a nonvnnurentmn nprcnocobnerms moxere aa Ha-
mepute npu Bawms Teprosed.

CmaHa Ha yaxrara (Bx. ¢pur. A-B)

B 3aBucrMocT oT u3nonssaxms Gppesep npean NOCTABIHETO

My Tps6Ba NG CMeHMTe xoneHapoBaTa rakka ¢ uatrara (9).

Ako noaxoaswara yawra 3a Bawus ¢ppesep seye e MoHTMPa-

Ha, cneasakite paboTHUTE CTBAKM OT pasaen.

Llanrara (15) tpabsa na nerde B xoneHaposara rafka ¢ man-

ka xnabuta. Xonenpposara ravika (9) 1psbea aa ce MoHTH-

pa necHo. Ako xONeHApPOBATA rakka MaK Laxrata 6vaar nos-

peneHu, i 3ameHeTe Npeam Aa M3NOM3BATE ENEKTPOUHCTPY-

MeHTa.

Msternete HaBBH NocTa 3a 3akntousaHe Ha wnunaena (7) no

mapkuposbuHata ctpenka (6) evpxy kopnyca. 3asbprete

npuv Hy>XXaa wnm1Haena Ha MOTOPG HO pBKA, AOKATO He ce

durkenpa. Bramoxnu ca wect nosuumm Ha no 60°.

Paseurite 06patHo Ha yacoBHUKa xoneHaposata radika (9) ¢

raeunms oy (18).

Ako e Heobxoanmo, Npeau crmobssaHe nouncTeTe ¢ MeKa

4yeTka 1Mnm c npOJ:lyXBOHe CbC CrbCTEH B‘bBJ:lyx BCUYKU ﬂeTQl‘;‘nM,

KOMTO Tps6BA Aa GBAAT MOHTUPAHM.

lMocraeete HOBATA XONEHAPOBA FAMKA BbPXY NOCTABKATA 3

unctpymet (16).

Hasurire xoneHnposara raiika, 6e3 na 1 3arsrate.

MsByrasite nocta 3a sakniousare Ha wnuxaena (7) obparto

B KopnyCCl.

O He 3araraiite XoneHApPOBATA rAKA HA LIAHFATA
3APABO, AKO HE € MOHTUPAH dpesep. B npotvsen
Cryuait uaHrata Moxe fa 6bae NoBpeAeHa.

MocrassaHe Ha ppesepa (k. ¢ur. C)

O MpenopbuBa ce NpM NOCTABSHE M CMSIHA Ha ¢pe-
3epu aa paboTute ¢ NPEAnasHN PbKABULIU.

B sasucumoct ot KOHKPETHO M3MBbAHABAHATA LEeMHOCT MOXeTe

Aa usnonseare ¢pesepl4 C PA3IMYHO M3MBIIHEHME U C PA3NNY-

HO KA4ecCTBO.

®pesepu or 6bp3opesHa cromana (HSS) ca nonxons-

Wy 30 06pabOTBAHE HA MEKM MATEPUANM, HAMP. MEKQ AbPBE-

CUHA M NMNaAcTMacu.

®pesepu c tevppocnnasHun nnactuum (HM) ca cne-

UMaNHO NpenHasHa4yeHn 3a TBbpan U G6pQ3VIBHM marepuanm

KATO TBBPAA ABPBECMHA U OJ'IYMMHMIZ.

M3anonssasite camo nobpe noumncTeHn ppesepu B OTIMUHO

CbCTOSHME.

M3ternete HaBBLH NOCTA 30 3AKNHOYBAHE HA wn1Hoena (7) no

MapkupoBbuHaTa ctpenka (6) espxy kopnyca. 3aebprete
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NPM HYXAd WIMHAENA HO MOTOPA HA PbKA, AOKATO He ce

pukempa. BuamoxHm ca wect nosuumm Ha no 60°.

Passurite o6parHo Ha yacosHuka xonexaposarta ravika (9) ¢

raeunms knou (18).

Bkaparite ppesepa 8 3axsawawara yaxra. Onawkara Ha

¢pesepa Tpsbea na Gbae BKAPAHA Hai-Manko 20 mm B uaH-

rara.

3aTerHere xoneHOPOBATA FAMKA, KATO § BLPTMTE MO YACOBHM-

KOBATA CTPenKa.

Msbyrarite nocta 3a 3akniousare Ha wnukpena (7) obparHo

B KOpMyCa.

O He 3araraiiTe XoONeHAPOBATA rAWKA HA LAHrATa
3ApPABO, AKO HE € MOHTUPAH dpesep. B npotmsen
CNyyal LaHraTa moxe Aa 6bae nospeaeHa.

Cucrema 3a npaxoynassHe

Mpaxose, otaenswm ce npu 06paboTBaHeTo Ha MaTepuani
KQTO CbABPXKALUM ONOBO BOM, HIKOM BUAOBE AbPBECMHA, MM-
Hepanu u Metanu morar aa 6bxaar onackm 3a 3apaseto. Kox-
TAKTBT O KOXATA MM BAMWBAHETO HA TAKMBA NPAXOBE MOTAT
na I'IpeJ:lMBBMKGT OnepquHM peOKLlMM M/MJ'IM 3060HS|BC1HM5| HQ
AMXATENHWUTE MBTULA HA PaboTewms ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA
unm HOMMpOLLl,M ce HG6|'||430 nmua.
Onpepenexu npaxoee, Hanp. oTAeNslMTe ce npu obpabor-
BaHe Ha Byk m Ob6, ce CumMTaT 30 KAHLEPOreHHM, 0cobeHo B
KOMBMHALMS C XMMMKANM 30 TPETUPAHe HA AbPBECHHA (Xpo-
mar, koHcepsarti 1 ap.). Jonycka ce o6paboteareto Ha cb-
AbpXaLm a3bect MaTepuani Camo oT CbOTBETHO 0ByYeHM
KBANMPUUMPAHK NUua.
- Ocurypssaiite 0o6po NpoBeTpaBaHe Ha PABOTHOTO MACTO.
- lpenopbusa ce M3MON3BAHETO HA AMXATENHA MACKA €
¢duntbp ot knac P2.
Cnaseaite BanmaHuTe BbB Bawara ctpaHa 3akoHOBM pasno-
penbw, BanuaHM npu 06paboTBaHEe HA CbOTBETHUTE MATEPUA-
m.
O Usbsareaiite HaTPYNBAHe HA NPAx Ha paboTHoTo
MsacTO. [paxsT MOXE NEeCHO A Ce CaMOBB3MNNAMEHM.

60Ta ¢ eNeKTPONHCTPYMEHTA

HacrpoiteaHe Ha abn6ounHara Ha

ppesosane (Bx. pur. D-E)

O Oonycka ce perynMpaHeTo Ha abnéounHara Ha
BPSA3BAHE AA CE M3BbPLIBA CAMO KOIATO €NeKTpo-
VMHCTPYMEHTBT € U3KJITIOUEH.

MocTaeeTe eneKTPOUHCTPYMEHTA C MOHTUPaHUs bpesep Bbp-

xy 0bpaboTsanms netarin.

3asbprete konenueto 3a 3akniousare (14) Ha okono nono-

BUH 060POT 06PATHO HA YACOBHMKA, 30 AA OTKIIOYMTE Npe-

MECTBAHETO Ha AbNBOUYMHATA Ha ppe3oBaHe.
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Harucrete 6ytona (8) 3a rpyba Hactporika Ha abnbounHata
Ha ppe3oBaHe M ro 3aapbxkTe HatmcHar. [pemecrere 3anBux-
BALYMS MOLYN HATOPE, Pecn. Hapony M perynupanTe rpy6o
xenaxara aenbounHa Ha dpesosate. OtnycHete

6yToHa (8).

Hacrpoiite ¢ konenoto 3a Hactpoika (10) Tounara aen6oum-
Ha Ha ppe3osaHe. EnHo 3aBbpTaHE HO KONENOTO 3a HACTPOM-
Ka npomets apnbounHara Ha ppesosaqe ¢ 1 mm.
3akntouete NPeMeCTBAHETO HA NBbNGOYMHATA HA PpPE3oBaHE
KaTo 3aBBLPTUTE KoNenoTo 3a sakntousare (14) Ha okono no-
NoBKH 06OPOT NO NOCOKA HA YACOBHMKAL.

MpoBepeTe upes NPAKTUYECKM OMMUT HACTPOEHATA ABNGOYMHA
HO GPE30BAHE M MPU HEOBXOMMMOCT 5 KOPUTMPariTe.

Ako HacTpoeHara abnbounHa Ha $pesosare Tpsbea aa ce
FApPAHTMPA TPAMHO, TO MOXeTe AA 3UBUHTMTE NPEeanasHms
it (11) 8 KONenoto 3a perynupane (10) Ha dukHara Hact-
po¥ika 3a nenbourHa Ha ppe3osaHe.

MyckaHe B ekcnnoarauus

BKNIOUBAHE U U3KIOUBAHE

3a BKIIIOUBAHE HO €NEKTPOMHCTPYMEHTA NpemecTeTe nyc-

KoBus npekbcaay (5) Hanpen, Taka ve pa ce BuoM cumBona

I

30 U3KAIIOUBAHE HA ENeKTPONHCTPYMEHTA NpemecTeTe nyc-
KoBums npekbcaay (5) Harope, Taka ye BLPXy NpesknioysaTe-
ns na ce nosewm 0.

O MNpennassaiite ¢ppesepa OT yaapm u pesku Haro-
BApPBAHMSA.

Mocoka n npouec Ha ¢ppesoeane (. dpur. F-G)

0 ®pesoeaHeTo Tps6Ba AA ce M3BLPLIBA BUHATY B
nocoka, o6parHa Ha BbpPTEHETO Ha dpesepa (17)
(npotnBononoxxex xon). Mpu ppesosare B cviwara
Nocoka (eAHOMOCOUEH XOR) ENEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE
na 6bae oTKbCHAT o phleTe Bu.

Ykasauue: He 3abpassiite, ue dpesepst (17) suHaru ce

nopasa ot ocHoewata nnoua (12). Buumasarite na He noe-

penwTe wabnoHa unm netanna.

Hacrporire xenanara asnbounta Ha dpesosate.

Bkniouete enektpomHCTpyMeHTa 1 ro nobnmxete no obpa-

60TBAHATA NOBLPXHOCT.

M3mbiHeTe Gpe3oBAHETO C MOCTOSHHO MOAABAHE.

Cnen npukniouBaHe Ha GpPE3OBAHETO M3KNIOUETE ENEKTPOMH-

CTpyMeHTa.

O He ocraeaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, NPEAN Bbp-
TeHeTo Ha ¢pes3epa AA e CrpPANo HANBAHO. Brprs-
LMTE CE MO MHEPLMS PEXeLM MHCTPYMEHTH MOTAT AA MpH-
YMHAT TpOBMM.
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®pesosaHe no pv6 unu no npodun (. pur. H)
Mpw ppesosae no psb wnm no npodun 6es npucnocobne-
HMeE 30 yCropeaHo BoneHe GppesepsT TPIOBA AA MMA BoaeL
wWKT MnK TbpKanswy narep.

noﬂBeﬂeTe BK/THOYEHMS ENEKTPOMUHCTPYMEHT CTDAHUYHO KbM
06paboTBaHMS AeTann, AOKATO BOAELMST WMOT MAKW narepsT
Ha $pesepa nonpe no 06pabotearms pbb.

Bonerte enektponHcTpymeHTa ycnopeaHo Ha pxba Ha petai-
na. |_|p14 TOBQ BHUMMABAMTE na He ﬂpOMeHﬂTe HAKNOHA My.
TebpOoe CMIHOTO NPUTMCKAHE MOXeE AA MoBpeaun pxda Ha pe-
Tanna.

3a ppe3oBaHE HA KAHTOBE M POPM BAXKAT CNENHUTE MAKCH-
ManHK pasmepy Ha netanna:

Marepuan Paaunyc ®daza

mm mm
Tebpa AbpBECEH MaATEpMaAn 10 6
Meku avpBecHu marepumanm 12 10
Mnactmaca 12 10
MDF nnockoctn 12 10
Mynmnnekc nnockoct 10 6

Monnvp>kaHe n cepeus

O Mpean na u3BbpLIBATE KAKBUTO U A4 € AEWUHOCTU
Mo eNeKTPOMHCTPYMEHTA (Hanp. TeXHUUYecko 06-
CNy>KBAHE, CMAHA HO PAGOTHUS UHCTPYMEHT U T.
H.), KOraToO ro TPAHCNOPTUPATE UM CbXPAHSABA-
Te, AEMOHTMPANTE aKyMynaropHara 6arepus.
ChluiecTByBa ONACHOCT OT HAPAHABAHE MPW 3aNEMCTBAHE
HO I'IyCKOBMSI I'IpeK'bCBGH NnoO HEBHUMAHMUE.

3a pa paborure kauecreeHo u 6esonacHo, nop-
ABbPIXKANTE eNIEKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUAALM-
OHHUTE My OTBOPM YUCTU.

[m]

TMouncTsaiite cnen ynotpeba enekTpOUHCTPYMEHTA C Npa-
XOCMyKQUKQ, YeTKa Mnu MeTna. Yeepssaite ce, ue BoaeLumute
KOMOHM Ca MoYMCTeHM OT AbpBeceH npax. CMaxeTe rmankara
sonewwa konora (19) c kanka cmaska (sx. dur. 1).

AKO B'brlpeKM nPeLlMSHOTO npOMBBOJ:l.CTBO U BHMMATENHO M3-
MUTBAHE ENEeKTPOMHCTPYMEHTLT Ce MOBPEAM, PEMOHTT TpabBa
na 6vae ussbplieH ot cepeuns Ha Wirth.

BuHaru, korato ce obpblyate KbM NPENCTABUTENUTE C BBNPO-
CM 1 NPY NOPBUKA HA PE3EPBHM YACTM, MONS, NOCOUBATE Ka-
TANOXHWA HOMep Ha TaBenkaTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHT.
AKTyaneH cnucbk ¢ pesepBHiM 4ACTH 30 TO3M ENEeKTPOUHCTPY-
MEHT MOXe [a 6bAe HOMEPEH B MHTEPHET HA aApec
https://pm.wuerth.com/index.php mnu B Ha-6nmskus dunu-
an Ha Wirth.


https://pm.wuerth.com/index.php

TpaHcnopTupaHe

I_Ipenop'quTenHMTe NIUTUEBO-MOHHM AKYMynatopHM 6GTEPMM
TpS6BA AQ M3MBAHSIBAT M3MCKBAHMS 30 TPAHCMOPTUPAHE HA
OnacH1 TOBApPMU. AKyMyJ'IClTOpHMTe 60Tepl414 morart ga 6'b£lClT
TPAHCNOPTMPAHK OT NoTpebutens Ha nyGnudHKM mecta bes
OOMBAHMUTENHU PA3PELINTENHN.

IMpu TpaHcnopTMpaHe oT TpeTH CTpaHK (Hanp. Npu Bb3AyLIEH
TPAHCAOPT MK NON3BAHE HA KYPUEPCKH yCJ'IyI'M) UMma cneumn-
QNHM M3UCKBAHMS KbM OMOAKOBAHETO M 0BO3HAUABAHETO MM.
3a uenta Npu NOATOTOBKATA HA NAKETUPAHETO Ce& KOHCYMTU-
paiiTe ¢ eKcnepT B CbOTBETHATA 06NACT.

Msnpawaiite akyMynatophm 6atepum Camo ako KopmycsT
MM He e nospefeH. M3onupaiite OTKPUTH KOHTAKTHM KNemu ¢
nengwu neHTm m1 ornakosamte AKYMynaropHure 60Tepm4 TQ-
K, Ye 10 He MOTaT a Ce M3MECTBAT B onakoskara cu. Mons,
cnassamrte ChUO M OOMBAHMUTENHM HALUMOHANHKM Npeanmca-
HUS.

BpakysaHe

EnextpountctpymenTute, akymynatophure 6are-

PUM M DOMBAHUTENHMTE NpHUCNOCOBneHms Tpsb-

Ba o 6BAAT NPEAABAHM 30 ONON30TBOPIBAHE
a HQA CbOBLPXALMTE CE B TAX CYPOBUHM.

He M3xBbpnssiTe eneKTpOMHCTPYMEHTH 1 aKYMY-
natopHu unm obukHoseHu batepuu npu Guto-
BuTe oTnaabum!

Camo 3a ctpanm ot EC:

CernacHo esponeticka anpektnea 2012/19/EC 3a crapute
€NEeKTPHUYECKMN 1 ENEKTPOHHU ypean u HEMHOTO TpAHCNOpPTHU-
PaHE B HALMOHAMHOTO NPABO ENEKTPOUHCTPYMEHTH, KOUTO
He MOTAT 1A Ce MOM3BAT NOBEYE, O CHINACHO EBPOMECKa AM-
pektea 2006/66/EO noepenetm mnm nsxabern obukHose-
HU 1nn GKYMYI’IOTOPHM 60Tepl4|4, TPSIGBG na ce CB6MPGT n
NPEeNABaAT 30 OMOM30TBOPSBAHE HA ChABPXKALLMTE CE B TIX CY-
POBUHN.

[Mpy HEMPABMIHO M3XBBPISHE CTAPUTE ENEKTPMUYECKM M enek-
TPOHHM ypeﬂM I'IOPGJ:lM BBb3MOXXHOTO HANMMYME HO OMACHU Be-
WeCTBA MOraT A OKAXKAT BPEAHM BAMIHMS BLPXY OKOMHATA
CPEeMa v YOBELKOTO 30PaBe.

AxymynaropHu unu obukHoeeHu 6arepun:
NMurtneso-noHHn:

Mons, cnassaitre ykasanmsta B pasgena TpaHcnoptupaxe
(8. ,Tpancnoptmpane”, Ctpanmnua 143).
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Uldised ohutusnéuded elektriliste
ooriistade kasutamisel

toori

[N HOIATUS Lugege lébi kbik té6riistaga
kaasas olevad ohutusnéuded

ja juhised ning tutvuge kéigi jooniste ja
spetsifikatsioonidega. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajdrieks véib olla elektrilésk, tulekahju ja/vai rasked
vigastused.

Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

w WURTH

nduded

O Kui téétate elektrilise tédriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nédhtud kasutamiseks ka vélistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vihendab elektrilddgi ohtu.

Kui elektrilise tdoriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vdltimatu, kasutage
rikkevoolukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vihendab elektrilddgi ohtu.

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnéuetes sisalduv méiste "elektriline t&ariist" kaib nii
vooluvérku Ghendatud (juhtmegal) elektriliste to6riistade kui ka
akutoitega (juhtmeta) elekriliste tériistade kohta.

Ohutusnéuded t66piirkonnas

O Hoidke té6piirkond puhas ja hésti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata té6koht véib pdhjustada
Snnetusi.

0 Arge kasutage elektrilist t6riista
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest [66b sédemeid, mis vaivad tolmu
véi aurud siiidata.

O Elektrilise t66riista kasutamise ajal hoidke
lapsed ja teised inii d t66kohast eemal. Kui
teie tdhelepanu juhitakse kérvale, vaib seade teie kontrolli

alt véljuda.

Elektriohutus

0 Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa
sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste téoriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektrilssgi ohtu.

0 Valtige kehalist kontakti maandatud
pindadega, naiteks torude, radiaatorite, pliitide
ja kblmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on
elektrilddgi oht suurem.

O Kaitske elektrilist t66riista vihma ja niiskuse
eest. Kui elektrilisse td6riista on sattunud vett, on
elektrildsgi oht suurem.

0 Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see
ei ole ette néhtud. Arge kasutage toitejuhet
elektrilise té6riista kandmiseks,
Ulesriputamiseks véi pistiku pistikupesast
viljatdmbamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse,
oli, teravate servade ja seadme lilkuvate osade
eest. Kahjustatud vai keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilsgi ohtu.
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te turvalisus

Olge téhelepanelik, jdlgige, mida teete, ning
toimige elektrilise t66riistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist toriista,
kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi véi
ravimite méju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme
kasutamisel véib phjustada tasiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elekirilise t3ariista tibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab vigastuste
ohtu.

Valtige elektrilise t66riista soovimatut
kdivitamist. Enne pistiku thendamist
pistikupessa, aku Ghendamist seadme kiilge,
seadme Glestdstmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on vdlja lilitatud. Kui hoiate
elekrilise tooriista kandmisel sérme lilitil v&i thendate
vooluvérku sisselilitatud seadme, véivad tagajérieks olla
dnnetused.

Enne elektrilise t66riista sissellitamist
eemaldage t66riista kiljest reguleerimis- ja
mutrivétmed. Seadme p&érleva osa kiljes olev
reguleerimis- véi mutrivéti vaib pdhjustada vigastusi.
Viltige ebatavalist té6asendit. Vétke stabiilne
t66asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elektrilist td6riista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad
seadme liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad
riided, ehted véi pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega Ghendatud ja et neid kasutatakse
digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhendab
tolmust pdhjustatud ohte.

0 Arge muutuge t55riista sagedasest

kasutamisest hooletuks ja &rge eirake



ohutusndudeid. Hooletus v&ib sekundi murdosa jooksul
kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste t6riistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

0 Arge koormake seadet iille. Kasutage
konkreetse t66 tegemiseks ette néhtud
elektrilist t66riista. Sobiva elektrilise t56riistaga
t65tate ettendihtud jSudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

0 Arge kasutage elektrilist té&riista, mida ei saa
llitist sisse ja valja lilitada. Elekiriline t8riist, mida
ei ole enam vaimalik lilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik
ning tuleb parandada.

0 Témmake pistik pistikupesast vélja ja/véi
eemaldage seadmest aku, kui see on
eemaldatav, enne seadme reguleerimist,
tarvikute vahetamist ja seadme &rapanekut.
See ettevaatusabinéu véldib elektrilise t&&riista soovimatut
kéivitamist.

O Kasutusviilisel ajal hoidke elekitrilisi t66riistu
lastele kattesaamatus kohas ja drge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne
voi pole lugenud kéaesolevaid juhiseid
Asjatundmatute isikute kées on elekrilised té6riistad
ohtlikud.

O Hoolidage elektrilisi t66riistu ja tarvikuid
nduetekohaselt. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad téotavad veatult ega kiildu kiini
ning veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud véi kahjustatud mééral, mis méjutab
seadme t66kindlust. Laske kahjustatud detailid
enne seadme kasutamist parandada. Paljude
dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
tooriistad.

O Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist t66riista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt kéesolevatele juhistele,
vottes arvesse téotingimusi ja teostatava t66
iseloomu. Elekiriliste tdoriistade néuetevastane
kasutamine vaib phjustada ohtlikke olukordi.

O Hoidke k&epidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana &list ja médrdeainetest.
Llibedad kéepidemed ja haardepinnad ei luba té6riista

ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all
hoida.

Akutéériistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib
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teatud tiipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akude laadimiseks.

O Kasutage elektrilistes t66riistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine vaib
p&hjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Kasutusvdlisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, mintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vaikestest
metallesemetest, mis véivad akukontaktid
omavahel lhendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajdrieks véivad olla pdletused vai tulekahju.

O Vé&érkasutuse korral véib akuvedelik vélja
voolata; viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge lisaks arsti poole. Véljavoolay
akuvedelik v&ib péhjustada nahadérritusi véi péletusi.

0 Arge kasutage akut ega t5ériista, mis on
kahjustada saanud véi mida on
modifitseeritud. Kahjustada saanud vai modifitseeritud
akud véivad péhjustada tulekahiju, plahvatuse,
kehavigastusi ja varalist kahju.

O Kaitske akut ja elektrilist tdoriista tule ja véga
kérgete temperatuuride eest. Kokkupuude tulega
vai ile 130 °C temperatuuriga véib p&hjustada
plahvatuse.

0 Jérgige kaiki laadimisjuhiseid ja érge laadig
akut véljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Néuetele mittevastav
laadimine véi laadimine véljaspool ettenéhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja suurendada

tulekahiju ohtu.

Teenindus

O Laske elektrilist téériista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t58.

0 Arge kunagi kéidelge kahjustada saanud
akusid. Akusid véivad kéidelda vaid toofja esindajad véi
volitatud hooldekeskuse téstajad.

Ohutusnéuded kandifreeside kasutamisel

O Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid
vo6i muid sobivaid vahendeid. Kui hoiate toorikut
kées vai surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagaijérjeks véib olla kontrolli kaotus té&riista
ile.

O Freesitera lubatud pdérlemiskiirus peab olema
vahemalt sama suur, kui elektrilisel téériistal
néidatud maksimaalne péérlemiskiirus.
Freesiterad, mis péérlevad lubatust kiiremini, véivad

puruneda ning titkid véivad laiali paiskuda.
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O Freesiterad ja muud tarvikud peavad elektrilise
tooriista tarvikukinnitusse (tsangi) tapselt
sobima. Tarvikud, mille varre labima6t ei vasta elektrilise
tdoriista tarvikukinnituse labimésdule, péérlevad
ebaihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad p&hjustada
kontrolli kaotuse tdériista ile.

0 Viige seade téddeldava esemega kokku alles
siis, kui seade on sisse lilitatud. Vastasel korral
tekib tagasilddgi oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

O Arge freesige ille metallesemete, naelte ja
kruvide. Freesitera véib kahjustuda ja suurendada
vibratsiooni.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- véi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid véi p66rduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétia poole.
Kokkupuutel elekirijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilsdgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju
véi elekirilddgioht.

0 Arge kasutage nirisid véi kahjustada saanud
freesiterasid. Nirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad
suurema hédrdumise, vdivad kinni kiilduda ja pdhjustavad
massi tasakaalustatuse kadumise.

O Enne k&estpanekut oodake, kuni elektriline
t66riist on seiskunud. Kasutatav tarvik vaib kinni
kiiluda ja pdhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

0 Aku vigastamise ja ebadige késitsemise korral
voib akust eralduda aure. Aku véib pélema
sittida véi plahvatada. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral pdérduge arsti poole. Aurud véivad
drritada hingamisteid.

0 Arge avage akut. Esineb lihise oht.

0 Teravad esemed, nditeks naelad véi
kruvikeerajad, samuti 166gid, pérutused jmt
voéivad akut kahjustada. Akukontaktide vahel vaib
tekkida lihis ja aku vaib siittida, suitsema hakata,
plahvatada véi ile kuumeneda.

0 Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult
sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku Glekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pideva pdikesekiirguse eest, samuti

Cm)

/) tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.
im‘ Plahvatus- ja [Ghiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege lébi kdik ohutusnéuded ja
juhised. Ohutusnéuete ja juhiste eiramine vaib
kaasa tuua elektrilddgi, tulekahiju ja/véi raskeid
vigastusi.
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Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Elekiriline t&riist on ette néhtud kindlal tugipinnal puidu, plasti
ja mittemetalliliste kergehitusmaterjalide servade ja profiilide
freesimiseks.

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise to&riista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Aky?
(2) Aku lukustuse vabastamisnupp®
(3) Temperatuurikontrolli/ilekoormuskaitse néidik
(4) Aku laetuse taseme naidik
(5) Sisse-/valjaldliti
(6) Spindlilukustuse mérgistusnool
(7) Spindli lukustushoob
(8) Freesimissigavuse ligikaudse seadmise nupp
(9) Kinnitustsangiga Glemutter
(10) Ratas freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
(11) Freesimissigavuse seadmise fikseerimiskruvi
(12) Alusplaat
(13) Kaepide
(14) Freesimissigavuse seadmise lukustusnupp
(15) Kinnitustsang
(16) Tooriistahoidik
(17) Frees”
(18) Harkvéti (17 mm)
(19) sile juhtsammas

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu
tavalisse tar htu. Lisa sse taieliku loetelu
leiate meie lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Servafrees KF 12-A

Tootenumber 5700 137 00X

Nimipinge V= 12

Tohikéigu-pssrlemiskiirus” min”' 13000

hilduvad kinnitustsangid mm 6/8
tolli Vi

Freeskorvi kaik mm 36

Kaal kg 1,3-15

EPTA-Procedure 01:2014

iijrgiB]

Soovitatav °C 0..+35

keskkonnatemperatuur

laadimisel




Servafrees KF 12-A
Lubatud °C -20 ... +50
keskkonnatemperatuur

té6tamisel” ja hoiustamisel
Soovitatavad akud LI-ION 12V/x,x Ah
Soovitatavad akulaadijad AL 40-LI
A) Maaddetud 20-25 °C juures akuga LI-ION 12 V/2,0 Ah.

B) Séltuvalt kasutatud akust

C) Piiratud véimsus temperatuuril <O °C.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mirapé&éstuvédrtused, madratud vastavalt EN 62841-2-17.
Elektrilise tooriista ekvivalentne helirdhutase on tavaliselt

71 dB(A). Médtemddramatus K = 3 dB. Téstamisel voib
miratase toodud vddrtustest suurem olla. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme suuna vektorsummal) ja
médtemddramatus K, madratud vastavalt EN 62841-2-17:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s".

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja mirapé&éstu
védrtused on méddetud standardset médtemeetodit kasutades
ja neid saab kasutada elekiriliste tdriistade omavaheliseks
vérdlemiseks. Need sobivad ka vibratsioonitaseme ja
miirap&dstu esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitaseme ja mirapddstu védrtused on
iseloomulikud elekirilise t65riista pohiliste rakenduste korral.
Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muudes rakendustes,
muude vahetatavate t66riistadega véi ebapiisavalt hooldades,
véivad vibratsioonitaseme ja mirap&dstu védrtused nendest
erinevad olla. See véib kogu t66aja vibratsioonitaset ja
mirapddstu tunduvalt suurendada.

Vibratsioonitaseme ja mirap&dstu tépseks hindamiseks tuleb
arvesse vétta ka aega, mil seade on vélja lilitatud v&i mil
seade on kill sisse lilitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata.
See vdib kogu té6aja vibratsioonitaset ja mirapééstu
tunduvalt véhendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
tgiendavaid kaitsemeetmeid, nagu néiteks: elektrilise t6oriista
ja vahetatavate té&riistade hooldus, kétesoojendus,
té8korraldus.

Wiirth miib ka juhtmeta elektrilisi t35riistu ilma akuta.
Pakendilt néete, kas aku kuulub teie elektrilise toriista
tarnekomplekti.

0 Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on
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ette nahtud elektrilises téoriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.
Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade pahjal osaliselt laetutena. Selleks et aku
taielikku véimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist tdielikult tdis.

Likake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja
tdmmake aku vélja. Arge rakendage seejuures jéudu.

Aku laetuse taseme ndaidik

Aku laetuse taseme néidiku kolm rohelist LEDi néitavad aku
laetuse taset. Laetuse taseme néidik pdleb vaid 5 s kestel
pérast sisselilitamist.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli T x roheline 0-5%

Temperatuurikontrolli/Glekoormuskaitse naidik
Punane LED-ngidik aitab teil kaitsta akut ilekuumenemise ja
mootorit ilekoormuse eest.

Kui LED-ngidik péleb pidevalt punaselt, on aku
temperatuur liiga kérge ja elektriline t&&riist lilitub
automaatselt vélja.

- Lilitage elektriline t86riist vélja.

- Enne t66 jctkamist laske akul jahtuda.

Kui LED-ngidik vilgub punaselt, on elekiriline t5riist
blokeeritud ja lilitub automaatselt vélja.

Témmake elektriline t6&riist téddeldavast detailist vélja.
Niipea, kui kinnikiilumise pdhjus on kérvaldatud, t66tab
elektriline t6&riist edasi.

Juhised aku késitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg pérast laadimist néitab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige ringlussevdtu juhiseid.
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OE Idage aku dmest enne mis tahes toid
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vdlja) juhuslik késitsemine
toob kaasa vigastuste ohu.

O Freeside paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitatav kanda kaitsekindaid.

Originaalfreesi saate rikkalikust Wisrth-lisavarustus-
programmist oma volitatud edasimiijalt.

Kinnitustsangi vahetamine (vt jooniseid A-B)

Vastavalt kasutatavale freesile peate enne freesi

kohaleasetamist vahetama kisbarmutri koos

kinnitustsangiga (9).

Kui teie freesi jaoks on &ige kinnitustsang juba paigaldatud,

jérgige jargnevas 15igus kirjeldatud té&samme.

Kinnitustsang (15) peab sobima kilbarmutrisse véikese

|6tkuga. Kibarmutter (9) peab olema kergelt paigaldatav. Kui

kibarmutter v&i kinnitustsang on vigastatud, asendage need

kohe.

Tdmmake spindli lukustushoob (7) kuni korpusel oleva

mdrgistusnooleni (6) vélja. Vajaduse korral keerake

mootorispindlit késitsi, kuni see fikseerub. Vaimalikud on kuus

60° vérra nihutatud asendit.

Keerake ilemutter (9) harkvétmega (18) vastupdeva maha.

Vajaduse korral puhastage kéik paigaldatavad osad enne

kokkupanekut pehme pintsli v&i surushuga.

Asetage téériistahoidikule (16) uus kibarmutter.

Keerake kibarmutter ilma pingutamata kinni.

Lokake spindli lukustushoob (7) tagasi korpusesse.

0 Arge pingutage mitte mingil juhul kinnitustsangi
kiibarmutriga, kui frees on veel paigaldamata.
Vastasel korral véite kinnitustsangi vigastada.

Freesi paigaldamine (vt jn C)

O Freeside paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitatav kanda kaitsekindaid.

Olenevalt kasutusotstarbest on saadaval mitmesuguse kuju ja

kvaliteediga freese.

Kvaliteet-kiirldiketerasest (HSS) freesid sobivad

pehmete materjalide, nt pehme puidu véi plasti t&&temiseks.

Kévametall-ldiketeradega (HM) freesid sobivad

kévade ja abrasiivsete materjalide, nt kéva puidu ja

alumiiniumi t&&tlemiseks.

Kasutage ainult téiesti korras ja puhtaid freese.

Tdmmake spindli lukustushoob (7) kuni korpusel oleva

mdrgistusnooleni (6) vélja. Vajaduse korral keerake
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mootorispindlit késitsi, kuni see fikseerub. Vaimalikud on kuus

60° vérra nihutatud asendit.

Keerake ilemutter (9) harkvétmega (18) vastupdeva maha.

Lukake frees kinnitustsangi. Freesi saba peab olema likatud

kinnitustsangi véhemalt 20 mm pikkuselt.

Kinnitage Glemutter uuesti péripdeva.

Likake spindli lukustushoob (7) tagasi korpusesse.

0 Arge pingutage mitte mingil juhul kinnitustsangi
kiibarmutriga, kui frees on veel paigaldamata.
Vastasel korral vaite kinnitustsangi vigastada.

Tolmu/laastude Gratdmme

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm véib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude véi

tolmu sissehingamine véib pdhjustada kasutajal vi léheduses

viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/véi hingamisteede

haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on véhki tekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutéstlemisel

kasutatavate lisacinetega (kromaat, puidukaitsevahendid).

Asbesti sisaldavat materjali tohivad téédelda tksnes vastava

ala asjatundjad.

- Tagage t68kohas hea ventilatsioon.

- Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi
filtriga.

Jérgige t63deldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke

eeskirju.

O Vaéltige tolmu kogunemist té66kohta. Tolm véib
kergesti sittida.

Freesimissigavuse seadmine

(vt jooniseid D-E)

O Freesimissigavust tohib seada ainult
viljalilitatud elektrilisel t66riistal.

Asetage paigaldatud freesiga elektriline toriist téddeldavale

defailile.

Freesimissigavuse seadja lukustusest vabastamiseks pdérake

lukustusratast (14) umbes pool pédret vastupdeva.

Vaijutage freesimissiigavuse ligikaudse seadmise nuppu (8) ja

hoidke seda surutult. Liigutage ajamisélme iles vai alla ja

seadke soovitud ligikaudne freesimissiigavus. Vabastage nupp

(8).

Seadke seaderattaga (10) tapne freesimissigavus. Uks

seaderatta pédre muudab freesimissigavust 1 mm vérra.

Lukustage freesimissigavuse seadja, pédrates lukustusratast

(14) umbes pool pdsret péripdeva.

Kontrollige seatud freesimissiigavust praktilise katse kdigus ja

korrigeerige seda vajaduse korral.



Kui seatud freesimissigavus tuleb fikseerida kauemaks, vaite
keerata fikseerimiskruvi (11) freesimissigavuse peenseadmise
seaderattasse (10).

Kasutuselevoit

Sisse-/viljalilitamine

Elektrilise tooriista sisselilitamiseks likake sisse-/
véljalilitit (5) allapoole, nii et lilitil tuleb néhtavale 1.
Elektrilise toriista valjalGlitamiseks likake sisse-/
véljalilitit (5) Glespoole, nii et lilitil tuleb néhtavale O.

To6juhised

O Kaitske freesi kukkumise ja 166kide eest.

Freesimissuund ja freesimistoiming (vt jooniseid F-

G)

O Freesimistoiming peab alati olema freesi (17)
poérlemissuunale vastupidine
(vastassuunaline). Péérlemissuunas (samasuunaliselt)
freesides vaib elekriline t65riist kdest lahti padseda.

Suunis: Vétke arvesse, et frees (17) ulatub alati alusplaadist

(12) vélia. Arge vigastage $ablooni ega tésdeldavat detaili.

Seadke soovitud freesimissigavus.

Lilitage elektriline t&ériist sisse ja juhtige see td6deldavasse

kohta.

Freesige Ghtlase eftenihkega.

Pérast freesimist lilitage elektriline t66riist vélja.

0 Arge pange elektrilist tériista kéest enne, kui
frees on tdielikult seiskunud. Jarelpssrlevad osad
véivad péhjustada vigastusi.

Serva- véi profiilfreesimine (vt joonis H)

Serva- v&i profiilfreesimisel ilma paralleelpiirikuta peab frees
olema varustatud juhttapi véi kuullaagriga.

Juhtige sisselilitatud elektriline téé&riist kiiljelt vastu téddeldavat
detaili, kuni freesi juhttapp v&i kuullaager toetub detaili
t65deldavale kiliele.

Juhtige elektrilist t6&riista piki téddeldava detaili serva. Jélgige
sealjuures nurkasendi igsust. Liiga tugev surve véib
t66deldava detali serva vigastada.

Serva- v&i profiilfreesimisel kehtivad jérgmised maksimaalsed
t65deldava detaili m&5tmed:

Materjal Raadius Faas

mm mm
Kéva puit 10 6
Pehme puit 12 10
Plast 12 10
MDF-plaadid 12 10
Multipleksplaadid 10 6
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Hooldus ja korrashoid

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vdlja) juhuslik ksitsemine
toob kaasa vigastuste ohu.

0 Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Puhastage elektrilist td6riista pérast kasutamist tolmuimeia,

pintsli vai kasiharjaga. Veenduge, et juhtsammastel ei ole

puidutolmu. Mdérige siledat juhtsammast (19) tilga

madrdedliga (vt jn 1).

Kui elektritssriist peaks vaatamata selle hoolikale

valmistamisele ja kontrollimisele siiski rikki minema, tuleb

remont lasta teha ménes Wiirthi tédkojas.

Kaigi péringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage

tingimata elektritdariista andmesildil olev tootenumber.

Selle elektrilise to&riista kehtivat varuosaloendit saab vaadata

internetist https://pm.wuerth.com/index.php alt véi kiisida

|&himast Wirthi esindusest.

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike veoste
eeskirjade néudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne
piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja téhistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liguks. Jargige ka véimalikke téiendavaid
siseriiklikke néudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

Elektrilised tériistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

(=]

Arge kaidelge elekirilisi to6riistu ja akusid/
patareisid koos olmejéétmetegal

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning nende
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kohaldamisele riigi Sigusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritéériistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnaséastlikku taaskasutusse.

Vale jaétmekditluse korral véivad vanad elekiri- ja
elekiroonikaseadmed, milles sisaldub kahijulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport”, Lehekiilg 149).
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<D Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems

su elektriniais jrankiais
N ISPE."MAS Perskaitykite visus su Sivo

elekiriniu jrankiuv pateikiamus
saugos jspéjimus, instrukcijas, perziorékite iliust-
racijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pa-
teikty instrukcijy, galite patirti elektros smigj, sukelti gaisrq ir
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka , Elekirinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

O Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta. Ne-
tvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti nelai-
mingy atsitikimy priezastimi.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiuv aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
jrankiai gali kibirk3&iuoti, o nuo kibirk3&iy dulkés arba
susikaupe garai gali uZsidegti.

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite 3alia
boti vaikams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe
démes; j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jokiu
bidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kistu-
ko adapteriy su jZemintais elektriniais jran-
kiais. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys elekiros tinklo
kistukiniam lizdui, sumaZina elektros smigio pavojy.

O Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty
pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar
Saldytuvy. Kaijusy kinas yra jzemintas, padidéja elekt-
ros smigio rizika.

0 Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dré-
gmeés. Jei  elekrinj jrankj patenka vandens, padidéja
elektros smigio rizika.

O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj.
Neneskite elektrinio jrankio paéme uz laido,
nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei nori-
te i$ kistukinio lizdo istraukti kistukqg. Laidqg pa-
tieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios detalés ar ju-
dancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai
gali tapti elekiros smigio priezastimi.

O Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritai-
kytus ilginamuosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

O Jei su elektriniu jrankiu neisvengiamai reikia
dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu su-
mazéja elektros smigio pavojus.

Zmoniy sauga

O Bokite atidus, sutelkite démesij j tai, kg darote,
ir dirbdami su elektriniu jrankiv vadovaukités
sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jei esate pavarge arba vartojote narkotiky, al-
koholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dir-
bant su elekiriniu jrankiu gali tapti sunkiy suZzalojimy prieza-
stimi.

O Visada dirbkite su asmens apsaugos priemoné-
mis. Butinai dévékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj 3almg,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamq elekirinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

O Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtumé-
te atsitiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki
prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus,
pries pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra iSjungtas. Jeigu ne3dami elektrinj jrankj pirstq laiky-
site ant jungiklio arba prietaisq jjungsite | elektros tinklg, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

O Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besi-
sukangioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzaloti.

O Stenkités, kad konas visada boty normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir visada
islaikykite pusiausvyrq. Tvirtai stovédami ir gerai i¥-
laikydami pusiausvyrg galésite geriau kontrolivoti elekirinj
jrankj netikétose situacijose.

O Dévékite tinkamq apranga. Nedévékite plaéiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukandiy elektrinio jrankio
daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus bei ilgus plaukus gali
itraukti besisukancios dalys.

0 Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikin-
kite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudoja-
mi. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius sumazéja ke-
nksmingas dulkiy poveikis.

O Daznai naudodami jranki ir gerai su juo susipa-
Zine pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite
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nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiks-
mas gali sukelti sunkig traumq per sekundés dalj.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezidra ir

naudojimas

O Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jG-
sy darbui tinkamaq elektrinj jrankij. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jUs dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite
nurodyto galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elekrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i3-
jungti, yra pavojingas ir i reikia remontuoti.

O Pries regulivodami elektrinj jrankij, keisdami
darbo jrankius ar pries valydami elektrinj jra-
nkij, i$ elektros tinklo lizdo istraukite kistukq ir
(arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto
elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamg elekirinj jrankj sandélivokite vai-
kams ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojin-
gi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

O Priziorékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrin-
kite, ar besisukancios jrankio dalys tinkamai
veikia ir niekur nestringa, ar néra sulozusiy ar
pazeisty daliy, kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikimg. Prie$ vél naudojant elektrinj jranki,
pazeistos jrankio dalys turi bati sutaisytos. Dau-
gelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai prizigrimi
elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi boti astras ir Svards. Ripes-
tingai prizioréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

O Elektrinj jrankj, papildomq jrangq, darbo jra-
nkius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sqlygas ir at-
liekamq darba. Naudojant elektrinius jrankius ne pa-
gal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

O Rankenos ir suémimo pavirsiai turi boti sausi,
Svaris, ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél sli-
dziy rankeny ir suémimo pavirsiy negalésite saugiai islaikyti
ir suvaldyti jrankio nefikétose situacijose.

Ropestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZiora ir

naudojimas

0 Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
kroviklius, kurivos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtq kroviklj, i3kyla
gaisro pavojus.

O Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtg akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.
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O Nelaikykite sqvariéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istraukto
i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrg.

O Netinkamai nat 1t akumuliatoriy, i$ jo gali
istekeéti skystis; venkite kontakto su Siuo skys-
éiu. Jei skyséio pateko ant odos, nuplaukite jj
vandeniu. Jei skyséio pateko j akis, nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odq.

O Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba perdaryti aku-
muliatoriai gali veikti nenuspéjamai - sukelti gaisrg, sprogi-
mq arba traumy pavojy.

)
1

O Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperaturos. Patekes j ugnj arba aukstesne
nei 130 °C temperatirg, jis gali sprogti.

0 Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekrau-
kite akumuliatoriaus arba jrankio temperato-
roje, neatitinkancioje instrukcijose nurodyto
temperatiros diapazono riby. Nefinkamai kraunant
arba jeigu temperatira neatitinka nurodyto diapazono ri-
by, gali sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techniné priezitra

O Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elekrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

O Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus
techninés prieziGros. Akumuliatoriy technine prieZiirg
turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prieZiu-
ros atstovas.

Saugos nuorodos dirbantiems briauny

frezavimo masinomis

0O Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uz-
fiksuokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laiko-
mas ranka arba prispaustas prie kino ruoinys nebus uZfik-
suotas, todél galite nesuvaldyti jrankio.

O Frezos leidZiamas sokiy skaicius turi biti ne ma-
Zesnis uz didZiausiq stkiy skaiéiy, nurodytq ant
elektrinio jrankio. Frezos, kurios sukasi greiciau nei lei-
dziama, gali [62ti ir nulékti nuo jrankio.

O Frezavimo jrankis ir kita papildoma jranga turi
tiksliai tikti j JOsy elektrinio prietaiso jrankiy
itvarq (suspaudziamajq jvore. Darbo jrankiai, kurie
tiksliai netinka j elektrinio prietaiso jrankiy jtvarg, sukasi ne-
tolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

O Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir
tik po to priglauskite prie apdorojamo ruosinio.
Jei jrankis jstringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pavojus.



O Niekada nepjaukite metaliniy daikty, viniy ar
varzty. Frezavimo jrankis gali biti pazeidziamas ir gali
pradéti stipriau vibruoti.

O Pries$ pradédami darbg, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vande-
ntiekio vamzdziy; jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elekiros laidais gali sukelti gais-
ro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio vamzdj galima
pridaryti daugybe nuostoliy.

O Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jra-
nkiy. Neastris ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj,
gali uZstrigti ir sukelia disbalansg.

O Pries padédami elektrinj jrankj botinai palau-
kite, kol visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo
jrankis gali jstrigti pavirsiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldy-
ti elektrinio jrankio.

O Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai ji naudo-
jant, gali iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uz-
sidegti arba sprogti. [svédinkite patalpq ir, jei nukenté-
jote, kreipkités | gydytojq. Sie garai gali sudirginti kvépavi-
mo takus.

O Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo su-
jungimo pavojus.

O Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to ga-
li jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali su-
degti, pradeéti rikti, sprogti ar perkaisti.

0 Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo ga-
miniais. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojin-
gos per didelés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,
pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés
spinduliy poveikio, ugnies, nesvarumy,
vandens ir drégmeés. I3kyla sprogimo ir trum-
pojo jungimo pavojus.

Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros sma-
gis, kilti gaisras, galima smarkiai susizalofi ir
suzaloti kitus asmenis.

Prasome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj
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Elektrinis jrankis yra skirtas medienos, plastikiniy ir nemetaliniy
lengvyjy statybiniy medZiagy briaunoms ir profiliams frezuoti,
padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamyjy daliy numeriai atitinka elektrinio jra-
nkio schemos numerius.

(1) Akumuliatorius®
(2) Akumuliatoriaus atblokavimo klavitas®

3) Temperatiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo per-

P psaug p
krovos
(4) Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius
5) |jungimo-ijungimo jungiklis
|ung |ung jung

6) Suklio fiksatoriaus Zyméjimo rodyklé

( yméj y

(7) Suklio fiksavimo svirtelé

(8) Frezavimo gylio apytikslio nustatymo mygtukas

(9) Gaubiamoiji verzlé su suspaudziamgja jvore

| p |

(10) Reguliavimo ratukas tiksliam frezavimo gylivi nustatyti
(11) Frezavimo gylio reguliatoriaus apsauginis varztas
(12) Pagrindo ploksté
(13) Rankena
(14) Frezavimo gylio reguliatoriaus fiksuojamasis ratukas
(15) Suspaudziamoji jvoré
(16) |rankiy jtvaras
(17) Freza®
(18) Verzliaraktis (17 mm)
(19) Lygus kreipiamasis strypas

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiamgq standartinj
komplektq nejei Visq papildomg jrangq rasite mo-
sy papildomos jrangos programoije.

Briauny frezavimo KF 12-A
masina

Gaminio numeris 5700 137 00X
Nominalioji jfampa V= 12
TuiCiosios eigos sukiy skai-  min”' 13000
&ivs®

Tinkamos suspaudziamo- mm 6/8
sios jvorés inch Va
Frezavimo galvutés eiga mm 36
Svoris pagal kg 1,3-1,5
EPTA-Proce-

dure 01:2014""

Rekomenduojama aplinkos °C 0..+35
temperatira jkraunant
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Briauny frezavimo KF 12-A
masina

LeidZiamoji aplinkos tem- °C =20 .. +50
peratira veikiant” ir san-

délivojant

Rekomenduojami akumu- LI=ION 12V/x,x Ah
liatoriai

AL 40-LI

Rekomenduojami krovikliai
A

ISmatuota 20—-25 °C temperatiroje su

akumuliatoriumi LI-ION 12 V/2,0 Ah.
B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

C

Ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triuksmgq ir vibracijq

Trivk§mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-17.
Pagal A skalg ismatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis
tipiniu atveju yra 71 dB(A). Paklaida K = 3 dB. Triuksmo lygis
darbo metu nurodytas vertes gali viryti. Dirbkite su
klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy kryp&iy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-17:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s".

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukimo emisija
buvo imatuoti pagal standartizuotq matavimo metodgq, ir juos
galima naudoti elekriniams jrankiams palyginti. Jie taip pat
skirti vibracijos ir triuk$mo emisijai i3 anksto jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis ir friukimo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais
darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai technikai priZiori-
mas, vibracijos lygis ir triukmo emisijos verté gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos ir triuk$mo emisija per visq darbo laikotarpj
gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijq per tam tikrg
darbo laikg, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elekirinis jrankis
buvo igjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas.
Tai jvertinus, vibracijos ir triukimo emisija per visq darbo laikg
Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy
techning prieziurq, ranky 3ildymg, darbo eigos organizavimg.

Wiirth akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jisy elekirinio jrankio tiekiamg komplektq
jeina akumuliatorius, galite pazitréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

O Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nuro-
dytus kroviklius. Tik 3ie krovikliai yra priderinti prie Jisy
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elektriniame prietaise naudojamo licio jony akumuliato-
riaus.
Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty, li-
&io jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumuliato-
rius veikty visa galia, prie¥ pirmgjj naudojimg akumuliatoriy vi-
siskai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas

|krautq akumuliatoriy stumkite | akumuliatoriaus laikiklj, kol pa-
jusite, kad uZsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami i§imti akumuliatoriy, paspauskite atblokavimo klavi-
3us ir isimkite akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jé-
gos.

Akumuliatoriaus jkrovos buklés

indikatorius

3 zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos biikle. |krovos biklés indikatorius, jjungus jra-
nkj, 3viecia tik 5 s.

Sviesos diodas Talpa
Svie&ia nuolat 3 x zali 60-100 %
Sviecia nuolat 2 x Zali 30-60 %
Svie&ia nuolat 1 x zalias 5-30 %
Mirksi 1 x zalias 0-5%

Temperaturos kontrolés indikatorius/apsauga
nuo perkrovos

Raudonas $viesadiodis indikatorius padés jums apsaugoti
akumuliatoriy nuo perkaitimo, o variklj nuo perkrovos.

Jei 3viesadiodis indikatorius nuolat $vieéia raudonai, vo-
dinasi akumuliatoriaus temperatira yra per auksta ir elekirinis
jrankis automatiskai issijungia.

- Elektrinj jrankj i3junkite.

- Palaukite, kol akumuliatorius atvés, ir tik tada teskite darbg.
Jei $viesadiodis indikatorius mirksi raudonai, vadinasi
elektrinis jrankis yra uZsiblokaves ir automatiskai issijungia.
I3traukite elektrinj jrankj i§ ruoginio.

Kai uzsiblokavimo priezastis pasalinama, elekrinis jrankis pra-
deda veikti toliau.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su

akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandélivokite tik nuo =20 °C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobily-
je.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéii-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.



Laikykités pateikty 3alinimo nurodymy.

O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
priezitros darbus (atliekant technine prieziorg
ar keiciant jranki ir t.t.), o taip pat elektrinj jra-
nkj transportuojant ir sandélivojant, butina i$ jo
iSimti akumuliatoriy. Priedingu atveju galite susiZeisti,
netyéia nuspaude jjungimo-igjungimo jungiklj.

O |statant ar keiéiant frezas, rekomenduojama
muvéti apsauginémis pirstinémis.

Originalias frezas i3 plagios Wisrth papildomos jrangos

programos galite jsigyti specializuotoje parduotuvéje.

Suspaudziamosios jvorés keitimas (ir. A-B pav.)
Priklausomai nuo naudojamo frezos, pries jstatant frezq reikia
pakeisti gaubiamgjq verzle su suspaudZiamgja jvore (9).

Jei frezavimo jrankivi tinkama suspaudziamoji jvoré jau jstaty-

ta, vykdykite Zemiau esanciame skyriuje nurodytus darbo

Zingsnius.

Suspaudziamoii jvoré (15) gaubiamojoje verzléje turi biti

istatyta taip, kad likty nedidelis tarpelis. Gaubiamgjq

verzle (9) turi biti lengva sumontuoti. Jei gaubiamoji verzlé

arba suspaudziamoiji jvoré pazeista, jas nedelsdami pakeis-

kite.

Suklio fiksatoriaus svirtele (7) traukite i3 korpuso iki Zyméjimo

rodyklés (6). Jei reikia, variklio suklj pasukite ranka, kol jis uz-

sifiksuos. Galima parinkti vieng i dvylikos padéciy kas 60°.

Nusukite gaubiamaijq verzle (9), sukdami jq

verzliarakeiu (18) pries laikrodZio rodykle.

Jei reikia, visas montuojamas dalis pries montavimg nuvalykite

3velniu teptuku arba prapiskite suslégtu oru.

Ant jrankiy jtvaro (16) uzdékite naujg gaubiamgjq verzle.

Gaubiamqjq verzle Siek tiek priverzkite.

Suklio fiksatoriaus svirtele (7) jstumkite atgal | korpusg.

0 Jokiu budu neuiverikite suspaudziamosios jvo-
rés su gaubiamaja verzle, kol nepritvirtinta jo-
kia freza. Priedingu atveju gali biti pazeista suspaudzia-
moji jvoré.

Frezos jstatymas (zr. C pav.)

O |statant ar keiéiant frezas, rekomenduojama
mivéti apsauginémis pirstinémis.

|vairios konstrukcijos ir kokybés frezas galima pasirinkti pagal

pritaikymo sritj.

Frezos i$ didelio atsparumo greitapjovio plieno

(HSS) yra skirtos minkstoms medZiagoms, pvz., minktajai me-

dienai ir plastikui, apdoroti.
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Frezos su kietlydinio asmenimis (HM) specialiai yra
skirtos kietoms ir abrazyvinéms medziagoms, pvz., kietajai me-
dienai ir aliuminiui.

Naudokite tik nepriekaidtingos biklés ir 3varias frezas.

Suklio fiksatoriaus svirtele (7) traukite i korpuso iki Zyméjimo

rodyklés (6). Jei reikia, variklio suklj pasukite ranka, kol jis uz-

sifiksuos. Galima parinkti vieng i3 dvylikos padéciy kas 60°.

Nusukite gaubiamajq verzle (9), sukdami jg

verzliarakéiu (18) pries laikrodZio rodykle.

Stumkite frezavimo jrankj | suspaudziamgijq jvore. Frezavimo

jrankio kotas j suspaudZiamgjq jvore turi biti jstumtas ne ma-

Ziau kaip 20 mm.

Gaubiamqjq verzle vél uzverzkite, sukdami jq pagal laik-

rodzio rodykle.

Suklio fiksatoriaus svirtele (7) jstumkite atgal | korpusq.

O Jokiu budu neuzverizkite suspaudziamosios jvo-
rés su gaubiamaja verile, kol nepritvirtinta jo-
kia freza. Priesingu atveju gali biti paZeista suspaudzia-
moji jvoré.

pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra 3vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai. Dir-

banciajam arba netoli esantiems asmenims nuo sqly&io su dul-

kemis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat jie

gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj sukeliangios, o

ypag, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-

Zidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemoné-

mis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZiama apdoroti tik

specialistams.

- PasirGpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klaseés filtru.

Laikykités jisy Salyje galiojanéiy apdorojamoms medZiagoms

taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dul-
kiy. Dulkés lengvai uzsidega.

Naudojimas
Frezavimo gylio nustatymas (Zr. D-E pav.)

0 Frezavimo gylj nustatyti galima tik tada, kai
elektrinis jrankis iSjungtas.

Elektrinj jrankj su jstatyta freza pastatykite ant apdorojamojo

ruosinio.

Kad atblokuotuméte frezavimo gylio reguliatoriy, fiksuojamajj

ratukq (14) apie puse sikio pasukite pries laikrodZio rodykle.

Paspauskite frezavimo gylio apytikslio nustatymo mygtukq (8)

ir laikykite jj paspaustq. Pavaros blokq kelkite aukstyn arba lei-
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skite Zemyn ir apytiksliai nustatykite frezavimo gylj. Atleiskite
mygtukq (8).

Reguliavimo ratuku (10) nustatykite tiksly frezavimo gylj.
Vienas reguliavimo ratuko sikis frezavimo gylj pakeicia T mm.
Uzfiksuokite frezavimo gylio reguliatoriy: fiksuojamajj

ratukg (14) pasukite apie puse sikio pagal laikrodZio rodyk-
le.

Praktiniu bandymu patikrinkite nustatytq frezavimo gylj ir, jei
reikia, pakoreguokite.

Jei norite, kad nustatytas frezavimo gylis islikty ilgam, | regulia-
vimo ratukq (10), skirtq frezavimo gylivi tiksliai nustatyti, galite
jsukti apsauginj varztg (11).

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-ig§jungimo

jungikli (5) pastumkite j priekj, kad ant jungiklio matytysi I.
Norédami elekirinj jrankj iSjungti, jjungimo-ijungimo jungiklj
(5) pastumkite aukstyn, kad ant jungiklio matytysi 0.

O Saugokite frezas nuo smigiy ir sutrenkimy.

Frezavimo kryptis ir frezavimo operacija (Zr. F-

G pav.)

O Frezuojant elektrinis jrankis visada turi boti stu-
miamas pries frezavimo jrankio (17) sukimosi
krypti (prieSpriesinis judéjimas). Frezuojant pagal
sukimosi kryptj (judéjimas ta pacia kryptimi), elekirinis jra-
nkis gali istrokti i3 ranky.

Nuoroda: Atkreipkite démesj j tai, kad freza (17) visada

yra islindusi per pagrindo plokste (12). Nepazeiskite 3ablono

ar ruosinio.

Nustatykite pageidaujamg frezavimo gylj.

Jjunkite elektrinj jranki ir artinkite jj link apdorojamos vietos.

Frezuodami stumkite jrankj tolygiai.

Baige frezuoti, elektrinj jranki i§junkite.

O Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol fre-
za visiskai nesustojo. I3 inercijos besisukantys darbo
jrankiai gali suZeisti.

Briauny ir figiry frezavimas (zr. H pav.)

Frezuojant briaunas ar figiras be lygiagreciosios atramos, rei-

kia naudoti frezq su kreipiamuoju kakliuku arba rutuliniuv guo-

liu.

liungtq elektrinj prietaisq veskite i $ono link ruosinio, kol fre-

zos kreipiamasis kakliukas arba rutulinis guolis priglus prie ap-

dorojamojo ruosinio briaunos.

Elektrinj jrankj veskite iSilgai palei ruosinio briaung. Stenkités ji

laikyti tinkamu kampu. Per stipriai spaudZiant galima pazeisti

ruodinio briaung.
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Frezuojant briaunas ar figiras, galioja 3ie maksimalds ruosinio
matmenys:

Medziaga Spindulys Nuozulna

mm mm
Kietoji mediena 10 6
Minkstoji mediena 12 10
Plastikas 12 10
"MDF" plokstés 12 10
»Multiplex” plokstes 10 6

PrieziUra ir servisas

O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
prieZioros darbus (atliekant technine prieziorg
ar keiéiant jranki ir t.t.), o taip pat elektrinij jra-
nkj transportuojant ir sandélivojant, botina is jo
iSimti akumuliatoriy. Priedingu atveju galite susiZeist,
netyéia nuspaude jjungimo-ijungimo jungiklj.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirGpi-
nkite, kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés an-
gos buty Svarus.

[m]

Po darbo elekrinj jrankj nuvalykite dulkiy siurbliy, teptuku arba
Sepediu. |sitikinkite, kad ant kreipiamyjy strypy néra medienos
dulkiy. Lygy kreipiamajj strypq (19) patepkite ladu tepimo
priemonés (zr. Ipav.).

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, elektrinis jra-
nkis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose , Wiirth
master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis botina nurody-
ti elektrinio jrankio gaminio numerj, esantj firminéje lenteléje.
Sio elekrinio jrankio atsarginiy daliy sqra3q galite rasti interne-
te https://pm.wuerth.com/index.php arba teiraukités arti-
miausiame , Wirth” filiale.

Transportavimas

Rekomenduojamy ligio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy nuo-
statos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZiama be
jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti | pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad jis
pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy na-
cionaliniy taisykliy.


https://pm.wuerth.com/index.php

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
jranga ir pakuotés turi biti ekologidkai utilizuoja-
mi.

(=]

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite | buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elekironi-
nés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teisg aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal
2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos tu-
ri biti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos
deél galimy pavojingy medziagy gali turéti Zalingg poveikj apli-
nkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:
Li¢io jony:

prasome laikytis transportavimo skyrivje pateikty nuorody (Zr.
,Transportavimas,,, Puslapis 156).
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(v Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi

elektroinstrumentiem

[ BRIDINA- i < .
noteikumus un instrukcijas,

JUMS aplikoijiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek
piegadatas kopa ar o elektroinstrumentu. Seit
sniegto dro3ibas noteikumu un instrukciju neievérosana var
izraisit aizdeg3anos un bt par céloni elekiriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSsanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Izlasiet visus drosibas

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums "elektroinstruments"
attiecas gan vz Jusu fikla elekiroinstrumentiem (ar
elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem
(bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

0 Uzturiet savu darba vietu tiru un labi
apgaismotu. Nekarfigas un tumias vietas var viegli
notikt nelaimes gadijums.

O Nedarbiniet elektroinstrumentus
spradzienbistama atmosféra, pieméram, viegli
uzliesmojosu skidrumu tuvuma un vietas ar
paaugstindtu gazu vai puteklu saturu gaisa.
Darba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas
var izsaukt viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdeg3anos.

O Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem
un nepiedero$am personam tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, k&
rezultGta jUs varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

0O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabat
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada
veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
adapterus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elekriska trieciena
sanem3anas risku.

O Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar
sazemétiem priekSmetiem, pieméram, ar
caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam,
pieaug risks sanemt elekirisko triecienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot
elektroinstrumentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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O Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargdjiet kabeli
no karstuma, ellas, asédm malam un kustosam
dalam. Bojats vai samezglojies elekirokabelis var bot par
céloni elektriska trieciena sapemsanai.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietoSanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam érpus telpam,
samazinds elektriska trieciena sanem3anas risks.

0 Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams
darbinat vietas ar paaugstinatu mitrumu,
pievienojiet to elektrobarosanas kédem, kas
aizsargdtas ar noplides stravas aizsargreleju
(RCD). Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

0 Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Partrauciet darbu, ja jUtaties noguris
vai ari atrodaties narkotiku, alkohola vai
medikamentu iespaida. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

O Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu.
Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individuala darba aizsargaprikojuma (puteklu maskas,
neslido3u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
lietoSana noteiktos apstaklos laus samazinat savainosanas

risku.

O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegsanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,
ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobarosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslegts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

3 Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet
no ta reguléjosos rikus vai atslégas. Regulgjosais
riks vai atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

O Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabadijiet lidzsvaru un stingru staju. Tas
atvieglos elekiroinstrumenta vadidanu neparedzétas
situdcijas.

O Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésaijiet brivi plandosas drébes un



rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
kustosam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari
mati var iekerties kusto3ajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot puteklu uzstksanas vai savaksanas,
nodrosiniet, lai ta bitu pievienota un tiktu
pareizi lietota. Pielietojot putek|u savaksanu,
samazinds to kaifiga ietekme uz veselibu.
Nepalaujieties uz iemanam, kas iegutas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatib& un neignoréjiet instrumenta
drosas lietoSanas principus. Neuzmanigas ricibas
dé| dazas sekundes dalas var git nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar
elektroinstrumentiem
O Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam

darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak
un dro3ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar
ieslédzéja palidzibu nevar ieslégt un izslégt.
Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams
lieto3anai un to nepieciesams remontét.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas
uzglabasanai atvienojiet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojo$a elektrotikla vai
iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iesp&jams novérst elekiroinstrumenta nejauiu
ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet
to piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras
neprot ar to rikoties vai nav iepazinusas ar
Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku
veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nav nobidijusés un ir drosi iestiprinatas, vai
kada no dalam nav salauzta un vai nepastav
jebkuri citi apstakli, kas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet, lai tas
pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms
lieto3anas nav piendcigi apkalpots.

Uzturiet griezosos darbinstrumentus asus un
firus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadémi.
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O Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst
Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari
konkrétos lietosanas apstaklus un veicama
darba raksturu. Elektroinstrumentu lietodana citiem
mérkiem, neka tiem, kuriem to ir paredzgjis razotdjs, ir
bistama un var novest pie neparedzaméam sekam.

O Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas, firas un brivas no ellas un
smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efekfivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzétas situdcijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

0 Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja
noradito uzlades ierici. lkviena uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un mégingjums
to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var novest pie
uzlades ierices un/vai akumulatora aizdegsanas.

O Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto3ana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

0 Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégém, naglam,
skrovém vai citiem nelieliem metdala
priek$metiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot issléegumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un
izraisit aizdeg3anos.

O Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplUst skidrais elektrolits; nepielaujiet ta
nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nonak acis, mekléjiet arsta
palidzibu. No akumulatora izplidusais elektrolits var
izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

O Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu,
ja tas ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificati
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultta var notikt aizdeg3anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

O Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru
uguns tuvuma vai vieta ar augstu temperatoru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atradands uguns tuvuma
vai vietd, kur temperatira parsniedz 130 °C, var izraisit
spradzienu.

O levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai
elektroinstrumentu pie temperatiras, kas
atrodas &rpus instrukcija noréadito pielavjamo
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temperatiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstoda veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielavjamo temperatiras
vérfibu diapazona robezam, tas var tikt bojats, ka ari var
pieaugt aizdegsanas risks.

Apkalposana

O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot vienigi identiskas rezerves dalas.
Tikai 1G ir iesp&jams pandkt un saglabat vajadzigo darba
drogibas limeni.

O Nekada gadijuma neveiciet bojatu
akumulatoru apkalposanu. Akumulatoru
apkalpo3anu drikst veikt tikai raZotdjs vai ta pilnvaroti
servisa specidlisti.

Drosibas noteikumi malu frézém

0 Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai
atbalsfitu apstradajamo prieksmetu un
nostiprinatu to uz stabilas platformas. Turot
apstradajamo priek$metu ar roku vai atbalstot to ar savu
kermeni, priekdmets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudésanu par darba procesu.

O Frézurbja pielaujamajam grieSanas Gtrumam
jGbit ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito griesanas atrumu. Frézurbis, kas
griezas atrak, neka pielavjams, var salozt un tikt mests
prom.

O Frézurbim vai citam piederumam precizi
jaievietojas JUsu elektroinstrumenta
darbinstrumentu stiprinGjuma iericé
(spilaptveré). Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst
stiprinjuma ierices izmériem, nevienmérigi roté, lofi stipri
vibré un var izraisit kontroles zaudé3anu par instrumentu.

O Kontakié&jiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta
ieslégsanas. Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var
notikt, darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaia
priek$meta.

O Neveiciet frézéSanu pari metala priek$metiem,
naglam vai skrovém. Saduroties ar 3adiem
priek$metiem, fréZgrieznis var tikt bojats, ka rezultéta rodas
paaugstinata vibracija.

O Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet,
vai apstrades vietu neskérso sléptas
komunélapgades linijas, vai ari griezieties péc
konsultacijas vietéja komunélas saimniecibas
iestadé. Darbinstrumenta saskardanas ar elektroparvades
[iniju var izraisit aizdeg3anos vai bt par céloni
elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades linija
var izraisit spradzienu. Kontakta rezultéta ar tdensvada
cauruli, var tikt bojatas materialas véertibas.
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O Nelietojiet neasus vai bojatus frézgrieznus.
Neasi vai bojdti fréZgriezni rada paaugstinatu berzi, viegli
iestrégt frézéjuma un pazemina frézédanas efektivitati.

O Pirms elektroinstrumenta novietosanas
nogaidiet, lidz tas ir pilnigi apstajies. Kusfiba esoss
darbinstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

O Bojajuma vai nepareizas lietosSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet
telpa svaigu gaisu un smagakos gadijumos meklgjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpodanas celu
kairingjumu.

O Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

0 ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu
priek3metu, pieméram, ar naglu vai
skrovgriezi, ka ari aréja spéka iedarbibas
rezultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit
ieks&ju Tsslegumu, ka rezultata akumulators var aizdegties,
diumot, eksplodét vai parkarst.

O Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja
izstrada@jumos. Tikai ta akumulators tiek pasargats no
bistamam parslodzém.

[ Sargajiet akumulatoru no karstuma,
0 pieméram, no ilgstosas atrasands
saules staros, ka ari no uguns,
netirumiem, Gdens un mitruma. Tas var
radit spradziena un Tssléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju

oraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietoSanai. Drodibas
noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdeg3anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Nemiet véra attélus lietosanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

A elektroinstrumentu ir paredzéts frézet koka, plastmasas un

nemetdla vieglo bovmaterialu malas un frézét tajos profilus,
stingri piespiezot pamatni pie frézéjama prieksmeta virsmas.

Attélotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Akumulators

(2) Akumulatora atbrivo$anas taustins®



(3) Temperatiras kontroles / parslodzes aizsardzibas
indikators

(4) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(5) lesladzajs/izsledzajs
(6) Darbvarpstas fiksatora markgjuma bultina
(7) Darbvarpstas fiksacijas svira
(8) Frézésanas dziluma aptuvenas regulédanas tausting
(9) Spilaptveres virsuzgrieznis
(10) Frézédanas dziluma precizas regulédanas regulators
(11) Frézédanas dziluma reguléjuma drosingjuma skrive
(12) Pamatplaksne
(13) Rokturis
(14) Frezedanas dzijuma regulésanas mehdnisma
regulésanas rokturis
(15) Spilaptvere
(16) Instrumenta turétajs
(17) Freze”
(18) Valgja tipa uzgrieznu atsléga (17 mm)
(19) Gluda vadotnes kolonna

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegédes komplekta. Pilns parskats par
izstraddjuma piederumiem ir sniegts misu
piederumu kataloga.

Malu fréze KF 12-A

Izstrad@juma numurs 5700 137 00X

Nomindlais spriegums V= 12

Brivgaitas grieSanas min”' 13000

Gtrums®

saderiga spilaptvere mm 6/8
collas Va

Frézeé3anas dziluma mm 36

iestatiSana

Svars atbilstosi kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014"

leteicama apkartéjas vides °C 0..+35

temperatira uzlades laika

Pielaujoma vides gaisa °C -20 ... +50

temperatira darbibas

laika® un glabasanas laika

leteicamie akumulatori LI-ION 12V/x,x Ah

leteicamds uzlades ierices AL 40-LI

A

Mérijums 20-25 °C temperatora ar
akumulatoru LI-ION 12 V/2,0 Ah.

B) Atkariba no izmantojama akumulatora

C) Samazingta jauda pie temperatiras <0 °C.
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Informacija par troksni un vibraciju

Instrumenta radita trok$na parametri ir noteikti atbilstosi
standartam EN 62841-2-17.

Péc A raksturliknes izsvertais elektroinstrumenta radita trokina
skanas spiediena limenis tipiska gadijuma sasniedz 71 dB(A).
Mérijumu izkliede K = 3 dB. Troks$na limenis darba laika var
pérsniegt 3eit noraditas vértibas. Lietojiet lidzeklus
dzirdes orgdnu aizsardzibai!

Kopéija vibracijas padtringjuma vérfiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 62841-2-17: ¢,<2,5 m/s’>, K= 1,5 m/s’.
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trok$na vértiba ir izmérita atbilstodi standarta noteiktajai
procedirai un var tikt izmantota elektroinstrumentu
savstarpéjai salidzina$anai. To var izmantot ari vibracijas un
trok3na raditas papildu slodzes iepriek3gjai novertésanai.
Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita trokina
vérfiba ir aftiecinama uz elektroinstrumenta galvenajiem
pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem
vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta svarstibu limenis un
radita trok$na vértiba var atkirties no Seit noraditajam
vérfibam. Tas var ievérojami palielingt svarsfibu un trokdna
radito papildu slodzi kop&jam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarsfibu un trok3na radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, jGnem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslegts vai arf darbojas, tadu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veikianai. Tas var
ievérojami samazindt svarsfibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibrécijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo3anu, uzturiet
rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Wosrth pardod akumulatora elekiriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits uz
iesainojuma.

Akumulatora uzlade

O Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditds
uzlades ierices. Vienigi §i uzlades ierice ir piemérota
jusu elektroinstrumentd izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasianas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati dalsji

uzladéta stavokli. Lai nodrosingtu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmés lietosanas reizes pilniba uzladégjiet akumulatoru.



Akumulatora ielik§ana

levietojiet uzladeto akumulatoru akumulatora stipringjuma,
[idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivodanas
taustinus un izvelciet akumulatoru. Nedarbojieties ar

spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 3 zalas LED diodes
pardda akumulatora uzlades pakapi. Akumulatora uzlades
pakapes indikators iedegas tikai 5 sekundes péc
elektroinstrumenta iesléganas.

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%

Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Temperatiras kontroles / parslodzes aizsardzibas
indikators

Sarkanais gaismas diodes indikators palidz pasargat
akumulatoru no parkarsanas un motoru - no parslodzes.

Ja LED indikators pastavigi deg sarkana krasa, tas
nozimé, ka akumulatora temperatira ir parak augsta; 3ada
gadijuma elektroinstruments automatiski izslédzas.

- lzsledziet elektroinstrumentu.

- Pirms atsakat darbu, nogaidiet, lidz akumulators atdziest.
Ja LED indikators mirgo sarkana krasa, elektroinstruments
ir blokéts un automatiski izsledzas.

Izvelciet elekiroinstrumentu no apstraddjama prieksmeta.

Kad iestrégusais asmens ir atbrivots, elektroinstruments atsak
darboties.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargdiiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabaijiet akumulatoru pie temperatiras no =20 °C lidz
50 °C. Neatstgjiet akumulatoru karstuma, pieméram, vasaras
laika neatstdijiet to automasin.

Ja mané@mi samazings instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladdém, tas nordda, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecie3ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem
izstraddjumiem.

O Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu
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nomainu utt.), ka ari pirms ta transportésanas
vai uzglabasanas vienmér iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. leslédzéja
nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Darbinstrumenta nomaina

O lestiprinot un nomainot frézésanas
darbinstrumentus, ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

Originalas frézes no Wiirth pla3a piederumu klasta var

iegadaties specializétajas tirdzniecibas vietds.

Spilaptveres nomaina (skatit attélus A-B)

Pirms iestiprina frézi, ir jGiestiprina attiecigs virsuzgrieznis ar

spilaptveri (9).

Ja iestipringta spilaptvere jau atbilst frézei, veiciet nékamaija

sadala aprakstitas darbibas.

Spilaptverei (15) ir jGievietojas virsuzgriezni ar nelielu spéli.

Virsuzgrieznim (9) ir jabot viegli uzskrivéjamam. Ja

virsuzgrieznis vai spilaptvere ir bojata, attieciga dala ir

nekavéjoties j@nomaina.

Izvelciet no korpusa darbvarpstas fiksé3anas sviru (7) lidz

marké&juma bultinai (6). Ja ir vajadzigs, ar roku grieziet

motora darbvarpstu, lidz ta fiksgjas. Darbvarpstu var fiksét

sedos stavoklos, kas ir nobiditi ik pa 60°.

Noskrivéjiet virsuzgriezni (9) ar valéja tipa uzgrieznu

atslégu (18), griezot to pretéji pulkstena raditdju kustibas

virzienam.

Jair vajadzigs, pirms salik§anas nofiriet visas montéjamas

dalas ar mikstu otu vai ar saspiestd gaisa plasmu.

Uzlieciet uz darbinstrumenta turétdja (16) jaunu virsuzgriezni.

Nedaudz pievelciet virsuzgriezni.

lebidiet darbvarpstas fiksé3anas sviru (7) atpakal korpusa.

O Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja
spilaptveré nav ievietots frézésanas
darbinstrumenta kaits. Pretéja gadijuma spilaptvere
var tikt bojata.

Frézes iestiprinasana (skatit attélu C)

O lestiprinot un nomainot frézésanas
darbinstrumentus, ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

Tirdzniecibas vietds var iegadaties visdazadakas kvalitates un

izpildijuma frézes.

Frézes no atrgriezéjtérauda (HSS) ir piemérotas mikstu

materialu, pieméram, miksta koka un plastmasas apstradei.

Frézes ar cietmetala griezéjSkautném (HM) ir ipasi

paredzétas cietu un abrazivu materiglu, pieméram, cieta koka

un aluminija apstradei.

lestipriniet tikai nebojatas un firas frézes.

Izvelciet no korpusa darbvarpstas fiksésanas sviru (7) lidz

marké&juma bultinai (6). Ja ir vajadzigs, ar roku grieziet



motora darbvarpstu, lidz ta fiksgjas. Darbvarpstu var fiksét

sedos stavoklos, kas ir nobiditi ik pa 60°.

Noskrivéjiet virsuzgriezni (9) ar valéja tipa uzgrieznu

atslégu (18), griezot to pret&ji pulkstena raditaju kustibas

virzienam.

lebidiet frézi spilaptveré. Frézes katam ir jgievietojas

spilaptveré vismaz 20 mm dziluma.

Uzskrovéjiet virsuzgriezni, griezot to pulkstena raditaju

kustibas virziena.

lebidiet darbvarpstas fiksé3anas sviru (7) atpakal korpusa.

O Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja
spilaptveré nav ievietots frézésanas
darbinstrumenta kats. Pretgja gadijuma spilaptvere
var tikt bojata.

Puteklu un skaidu uzsoksana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu koksnes

3kirnu, minerdlu un metalu putekli var bt kaitigi veselibai.

Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelposana var izraisit

alergiskas reakcijas vai elpodanas celu saslim3anu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

esosajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu

vai koksnes aizsardzibas lidzek|iem). Azbestu saturous

materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipa3ém

profesiondldm iemanam.

- Darba vietai jabt labi ventiléjamai.

- Darba laiké ieteicams izmantot masku elposanas celu
aizsardzibai ar filtré3anas klasi P2.

levérojiet jisu valsti speka eso3os prieksrakstus, kas attiecas vz

apstradajamo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

Ekspluatacija

Frézésanas dziluma regulésana

(skatit attélus D-E)

0 Frézésanas dziluma iestatiSanu drikst veikt tikai
izslegtam elektroinstrumentam.

Uzlieciet elektroinstrumentu, kura ir montéta fréze, uz

apstradajama priek$meta.

Lai atbrivotu frézésanas dziluma regulésanas mehanismu,

pagrieziet regul&sanas rokturi (14) aptuveni par

pusapgriezienu pretéji pulkstena raditaju kusfibas virzienam.

Nospiediet fréze3anas dziluma aptuvends regulésanas

taustinu (8) un turiet to nospiestu. Parvietojiet piedzinas bloku
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augsup vai lejup, lidz ir aptuveni reguléts vélamais frézésanas
dzilums. Atlaidiet taustinu (8).

Griezot regulatoru (10), precizi regulgjiet frézésanas dzilumu.
Viens regulatora apgrieziens atbilst frézésanas dziluma
izmainam par 1 mm.

Fiks&jiet frézésanas dziluma regulédanas mehanismu,
pagrieZot regulésanas rokturi (14) aptuveni par
pusapgriezienu pulkstena raditdju kustibas virziena.

lestatito frézésanas dzilumu parbaudiet praktiskos
mégindjumos un korigéjiet, ja ir vajadzigs.

Lai nodrogindtu iestatita frézésanas dziluma ilgstosu
saglabasanos, varat pievilkt frézé3anas dziluma precizas
regulésanas regulatora (10) drosinajuma skravi (11).

Ekspluatacijas sak$ana

lesléegSana un izslegsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet iesledz&ju/
izsledz&ju (5) lejup, lidz pie slédza var redzét I.

Lai izslégtu elekiroinstrumentu, pabidiet ieslédzéju/
izsledz&ju (5) augiup, lidz pie slédza var redzét 0.

Norades par darbu

O Sargdijiet frézésanas darbinstrumentus no
kritieniem un triecieniem.

Frézésanas virziens un frézésanas gaita

(skatit attélus F-G)

O Frézésanas laika instruments vienmér
j@péarvieto pret frézes (17) griezéjskautnu
parvieto$ands virzienu (pretéjs virziens).
Parvietojot elektroinstrumentu frézes griezéjskautnu kusfibas
virziena (vienads virziens), tas var tikt izrauts no rokam.

Piezime. Sekojiet, lai frézé3anas darbinstruments (17)

nepieskartos pamatnes pldksnei (12). Sekojiet, lai nefiktu

bojats 3ablons vai apstradajamais priek3mets.

lestatiet vélamo frézédanas dzijumu.

leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet to uz

apstradajomo vietu.

Veiciet frézé3anu, vienmérigi parvietojot elektroinstrumentu.

Péc frézedanas izslédziet elekiroinstrumentu.

O Nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms taja
iestiprinatais frézésanas darbinstruments nav
pilnigi apstajies. Péc elekiroinstrumenta izslégdanas taja
iestiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét un
var izraisit savainojumus.

Malu vai formu frézésana (attéls H)

Veicot malu vai formu frézé3anu bez paralélas vadotnes,
j@izmanto frézedanas darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures
elementu vadotnes izcilna vai gultna veida.
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Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajamé priekimeta
malai, [idz tai pieskaras frézé3anas darbinstrumenta vadotnes
izcilnis vai gultnis.

Parvietojiet elektroinstrumentu gar apstradajama priek3meta
malu. Sekojiet, lai instrumenta pamatne stingri saskartos ar
apstradajama priek$meta virsmu. Parak spécigs spiediens var
sabojat apstradajomé priek3meta malu.

Kad apstrada malas un frézé profilus, ir jaievéro talak
noraditie maksimalie apstradajama priek$meta izméri.

Materials Radiuss, | Slipums,

mm mm
Lapkoku koksne 10 6
Skujkoku koksne 12 10
Plastmasa 12 10
Vidéja blivuma kokskiedru plétnes 12 10
Saplaksna plaksnes 10 6

—-

Apkalposana un tiriSana

O Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu
nomainu utt.), ké ari pirms ta transportésanas
vai uzglabasanas vienmér iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. leslédzéja
nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

O Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari firiet ta korpusu un
ventilacijas atveres.

P&c lieto3anas nofiriet elekiroinstrumentu ar puteklsicéju, otu

vai rokas suku. Pie vadotnes kolonam nedrikst bt pielipusi

koka putekli. leellojiet gludo vadotnes kolonnu (19) ar vienu

pilienu smérvielas (skafit attélu 1).

Ja elektroinstruments sabojgijas, neraugoties uz ripigo

razo$anu un parbaudes kartibu, ta remonts ir jGuztic

uznémuma Wiirth profesionala servisa darbiniekiem.

Kad konsultéjaties un pasitat rezerves dalas, lidzam noteikti

noradit izstrdddjuma numuru, kas ir sniegts elektroinstrumenta

datu plaksnite.

Si elektroinstrumenta aktudlo rezerves dalu sarakstu var skafit

timekla vietné https://pm.wuerth.com/index.php vai pieprasit

uznémuma Wiirth tuvékaia filiale.

Transportésana

leteicamaijiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami Bistamo
kravu aprites likuma noteikumi. Lietotdjs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jGievéro
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ipasi sifijuma iesainosanas un markédanas noteikumi. Tapéc
stfijumu sagatavosanas laika japieaicina bistamo kravu
parvadasanas specidlists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valgjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru 1&, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam
ieverot ari ar akumulatoru parsitidanu saistitos naciondlos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivo$anas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,

piederumi un iesainojuma materiali japaklauj

otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
(=] veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,

akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu

tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savientbas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elekiriskajam un elektroniskajam iericém un s
direkfivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo3ang,
lietosanai nederigi elekiroinstrumenti un saskana ar Eiropas
Savienibas direkfivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
ofrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas,
tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iesp&jamas bistamo
vielu klatbtnes dé.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Lidzam ievérot sadala "Transportésana" sniegtos noradijumus
(skafit , Transporté3ana”, Lappuse 164).


https://pm.wuerth.com/index.php

w WURTH

Tonbko ansa crpax EBpasuitckoro sakoHomuueckoro corosa

(Tamo>xeHHOrO colo3a)

(RU)

B cocras akcnnyatauMoHHbIX IOKYMEHTOB, NPenyCMOTPEHHbIX

U3rotoBUTENEM ans I'IpoﬂyKLl,MM, MOryT BXOOMTb HACTOdLEeEe pY'

KOBO/ICTBO MO 3KCMANYATALUMM, O TAKXKE NPUNOXKEHMS.

MHdopmaums o nonteepaeHmm COOTBETCTBMS CONEPXKMTCS B

NPUNOXKEHMM.

MHdopmaums o CTpaHe NPOMCXOXAEHMS YKA3AHA HA Kopny-

Ce M3AEeNMs 1 B MPUNOXEHMM.

[lara n3roToBneHms ykasaHa Ha nocneaHe crpaxmue ob-

noxku Pykosoncrea.

KoHTaktHas MHpopMaums oTHoCKTENbHO MMNOpTepa coaep-

XKUTCS HA YNAKOBKE.

Cpok cny>6b1 uspenus

Cpok cnys6bi usnenms coctasnset 7 net. He pekomernyertcs

K 3KCMITyaTaumm nNo MCTeYeHMmM 5 nNeT XpaHeHMs ¢ ATl U3ro-

TOBNEHUA 6e3 I'IpeJ:lBClpMTeanof/'i npoBepkn (J:lGTy U3roTosne-

HMS CM. HO 3TMKeTKe).

YKasaHHbIM cpok cnyx6bl AefcTeuTeneH npu cobnoneHmm

notpe6urenem TpebOBAHMI HACTOSILETO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTUUECKMX OTKA30B

- HE MCMONb3OBATH MPM CHITLHOM MCKPEHMM

- He UCNONb30BATbH I'IPM MOSBNEHMM CUMBHOM BM6PQL||4M

- He MCroNb30BATH C NEPEBUTLIM UMM OTONEHHBIM BNEKTPUYE-
ckmm kabenem

- HE MCMOMNb3OBATb MPU MOSBMEHUM AbIMA HEMOCPENCTBEHHO
13 Kopryca usnenms

Bo3modkHbIe owmbouHbIe AEICTBUS NEPCOHAna

- He MCronb30BATL C NOBPEXAEHHOM PYKOSTKOM MK Nospe-
XKOEHHbIM 3AWMTHLIM KO)KYXOM

- HE MCrOMb30BATb HA OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMs [0~
xas

= He BKIOYdATh NPM NONAAAHMK BOAbI B KOpMNycC

Kputepum npenenbHbIX cocTosHUR
- NepeTépT Mnu NOBPEXAEH anekTpuYeckmin kabenb

- MoBpeXaeH Kopryc upenms

TN M NEPMOANYHOCTL TEXHUYECKOTO

o6cny>xusaHms

- PeKomeHnyeTcn OYUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbIIM MNOCNEe KAX-
AO0ro UCMONb3OBAHMS.

XpaHeHue

- HeoBXOAMMO XPAHMTb B CyXOM MecTe

= HeO6XOJ:ll4MO XPAHMTL BAANM OT MCTOYHMKOB MOBBILLEHHbIX
TEMMEPATYP M BO3NENCTBMS COMHEUHbIX NydYel

- NpM XpaHeHMn HeobxoanMMo 3beratb pe3koro nepenana

Temneparyp
- XpaHeHue 6e3 ynakoskM He NOMycKaercs

- nonpobHble TPEBOBAHMS K YCTIOBMAM XPAHEHMS CMOTPUTE
8 FTOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XPQHMTb B yNAKOBKE NPEANpPMITUS — M3TOTOBMTENS B CKNA-
CKMX MOMELLEHUSX NPK TEMNEPAType OKpyXatoLyek cpe-
abl ot +5 no +40 °C. OtHocHTENbHAS BAXKHOCTL BO3OYXA
He nonxHa npesbiwate 80 %.

TpaHcnopTupoeka

- KQTEeropu4yecku He AOMYCKAeTCa NaneHue 1 niobbie Mexa-
HMYECKME BO3MEMCTBMS HA YNIAKOBKY MPK TPAHCMOPTMPOB-
Ke

- npu pasrpyske/norpyske He AOMyCKAETCS MCMOMb3OBAHME
Mo6Oro BUAA TEXHUKM, paBoTaoLed Mo NPUHLMIY 3aKM-
Ma ynaKoBKu

- noapobHbie TPebOBAHMS K YCNOBMIM TPAHCTOPTUPOBKM
cmortpure 8 TOCT 15150-69 (Yenosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTL NPU TEMMNEPATYPE OKPYXAOLEN Cpe-
asl o1 =50 °C go +50 °C. OtHocHTENbHAS BAAXHOCTb BO3-
nyxa He pomxHa npesbiwars 100 %.

YKkazaHuma no TeXxHuKe

6e3onacHoOCcTH

O6wume ykasaHus No TeXHUKe

6e3onacHOCTU ANA JIEKTPOUHCTP

M NPEAYMPE- Mpouuraiite Bce ykasaHms no

>KOEHUE TexHuke 6e3sonacHocTn,
VIHCTPYKI.IVIVI, VII'II'IIOC'I'PGI.IVIVI n
cneunduKauMK, NPeROCTABNIEHHbIE BMECTE ¢ HaCTO-
AWMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. Hecobnionerue Kakmx-
J'IM6O u3 yKGSQHHbIX HUXe MHCTPYKUMIZ MOXEeT CTaTb I'IPMHM-
HOM NOpaXXeHUd 3NeKTPUYECKMM TOKOM, noxapa M/MJ’IM TS
XKernbixX TpGBM.
CoXpaHsITE 3TU MHCTPYKLUMM M yKasaHus ans 6y-
AYLLErOo UCMONb3OBAHMS.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLWMX MHCTPYKLUMAX M YKA3AHMAX NO-
HaTHnEe ((BHSKTPOMHCprMeHT» pCCI'IpOCTpCHﬂeTCSl HQ nek-
TPOMHCTPYMEHT C MMTAHMEM OT CeTH (C CeTeBbIM LUHypOM) 14
HQ OKKYMYI’ISITOPHI:IIZ 3"IeKTpOMHCprMeHT (693 ceTeBoro LUHY’
pa).

BesonacHocts pabouero mecra

O Comepxxute pabouee MECTO B YUCTOTE U XOPOLIO
OCBELLEHHbIM. BeCI‘IOpﬂJ:lOK UINU HEOCBELLEHHbIE
y4acTtkm poéouero MECTa MOTYT NPMUBECTU K HECYACTHLIM
Cnyyasm.

O He paboraiite ¢ 3E€KTPOUHCTPYMEHTAMM BO
B3pbIBOONACHOI atmocdepe, Hanp., conepXxa-
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el ropioume XXMAKOCTH, BOCNamMeHsowmnecs
Ta3bl UAW MbIAb. DNEKTPOMHCTPYMEHTbI MCKPST, YTO MO-
xXert I'IpMBeCTM K BOCM/IAMEHEHMUIO MbIinnv 1nmn I'I(]pOB.

O Bo Bpems paboTbi ¢ 31EKTPOMHCTPYMEHTOM HE
Aonyckaite 6nusko K Bawemy pabouemy mecry
AeTen U NOCTopoHHMX nuu. Otsnekwucs, Bel moxete
NoTepsTh KOHTPOSb HAM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

0 O6opynosaHne NpenHA3HAYeHO Ans paboTbl B GbITOBbIX
ycnosusx, KOMMep‘leCKMX 30HAX U O6L|.|,eCTBeHHbIX MecTax,
NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C MASbIM 3MIEKTPONOTPEBNEHM-
eM, 653 Bo3ﬂel‘;1CTBl4$| BPenHbIX M ONACHbIX NPOM3BOACTBEH-
Hbix pakTopos. O6opynoBAHME NPEOHAZHAYEHO ANs 3KC-
nnyaraumm 663 MNOCTOAHHOTO NPUCYTCTBUA O6CY)KMBG|‘O|.Lle’
ro nepcoHana.

dnekTpobe3onacHocTb

0O LrencenbHas BUAKA 3M1EKTPOUHCTPYMEHTA
AOMXXHA NOAXOAUTH K WTEencenbHoM posetke. Hu
B KOEM crilyyae He BHOCUTE U3MEHEHMs B
wrencenbHyto Bunky. He npumensiite nepexon-
Hble WTEKEPbI AN N1IEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3a-
WKWTHBIM 3a3eMrneHneM. HersmeHerHsble wrencenbHbie
BUIKM M noaxonsdme WrencenbHble PO3EeTKU CHMXKAOT
PUCK MOPAXEHMS SMNEKTPOTOKOM.

O MpenoTtepauiaiTe TenecHbI KOHTAKT C 3a3eM-
NeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, KAK TO: C TPy6amm,
3M1IEMEHTAMM OTOM/IEHMS, KYXOHHBIMU MNAAUTAMMU U
xonoaunbHUKamu. lNpu sasemnennn Bawero rena no-
BbILICIETCS PUCK MOPAXKEHUS BNEKTPOTOKOM.

0 3awmwaiite 3M1EKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKASA U Cbl-
pocTh. [pOoHMKHOBEHE BOAbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT No-
BbILIGIET PUCK NOPAXKEHMS SNEKTPOTOKOM.

O He paspeluaerca Mcnonb3osarh WHYP He Mo Ha-
3HaueHuto. Hukoraa He ucnonesyire WHyp ans
TPAHCMOPTUPOBKYW UM NOABECKU dMeK-
TPOMHCTPYMEHTA, UNU AN U3BNIEUEHUS BUINKU U3
WITENCENbHON PO3eTKU. 3ALMLLANATE WHYP OT BO3-
AENCTBUS BbICOKUX TEMMNEPATYP, MACAA, OCTPbIX
KPOMOK MM NOABMIKHBIX YACTEN dNEK-
TPOMHCTPYMEHTA. [ToBpeXaEeHHbIN MK CMYTAHHbINA
LIHYP MOBbILIAET PUCK NOPAXKEHMUS SNEKTPOTOKOM.

O Mpu paborte ¢ 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM Nox,
OTKPbLITHIM He6OM NPUMEHsITE NPpUroaHbIe AN
JTOoro Kosen"-ynﬂ"ﬂ"'l’eﬂ". ﬂpMMeHeHme npurogHo-
ro ans paboTtbi Nog oTKpbIThiM Hebom Kabens-yanuHutens
CHMXKAET PUCK MOPAXKEHNS MEKTPOTOKOM.

O Ecnyv HEBO3MOXKHO U36€>KaTh MPUMEHEHUS dneK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMELLEHMM, NOAKIO-
yanTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOMCTBO 3a-
WMTHOrO OTKAIOUEHMS. [prmeHeH1e yCTPOCTBA 3a-
LMTHOTO OTKIFOUEHMS CHUXKAET PUCK 3MEKTPMYECKOTO Mo-
paXxeHus.
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BbesonacHocTb moneﬁ
] 5yn.b're BHUMATENbHDI, CeguTe 3a TeM, UTO gena-

ere, U NPOAYMAHHO HaUMHAWTE paboTy ¢ anek-
TpouHcTtpymeHToM. He nonbayirecs anex-
TPOMHCTPYMEHTOM B YCTANIOM COCTOSSHUM AU NOR
BO3AENCTBMEM HOPKOTMKOB, GFIKOTOSl UNN ne-
KAapCTBEHHbIX cpencTs. OnmH MOMEHT He-
BHMMATENLHOCTM NpU pQ6OTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MO-
KeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPABMAM.

MpumeHsitte cpeacTsa MHAMBMAYANbHOMN 3ALM-
Tbl. Bcerna HocuTe 3awwmnTHBIE OUKM. Vicnons3osa-
HWe cpencrs MHﬂMBMﬂyOﬂbHOﬁ 3AWmThbI, KAK TO: 3GLLll4THOIZ
MAcCKH, 06yBM HO HeCKOI‘IbZﬂLLle;I nogouwse, 3aWMUTHOIO
wnema mnum cpencTs 3aWmTbl OPraHoB Crnyxa, B 3ABUCUMO-
CT1 OT BMaa pG6OTI>I C 3MTEKTPOUHCTPYMEHTOM CHMXKaeT
pucK nony4yexHus TpGBM.

MpenoTtepawaiite Henpen P oe BKJIO
Hue 3neKTpouHcTpymeHTa. Mepen rem kak nop-
KAIOUMTD 3NEKTPOUHCTPYMEHT K CETU U/Mnm K ak-
KYMYnAaToOpy, NOAHATD USIU NEPEHOCUTD 31eK-
TPOMHCTPYMEHT, Y6€eANTECh, UTO OH BbIK/TIOUEH.
Ynep)Kque nanbua Ha BbiKOYATENE NPU TOAHCNOPTH-
POBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA U MNOAKHOYEHNE K CeTH NnTa-
HUA BKNKOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YPEeBATO Hec4yacT-
HbIMU CIy4agMHM.

Y6upaiite yCcTAHOBOUHbIN MHCTPYMEHT UNK raeu-
Hble KNIOUM A0 BKIIOYEHUSA 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
TA. VIHCTPYMEHT 1N Koy, HOXOASILMIACS BO BPALLQKO-
LeMCcs YaCTU BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTM K
TPABMAM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXKEHUE
Kopnyca tena. Bcerpa za
nono>KeHne U coxpaHsiTe pasHoeecue. bnarona-
pa 3TOMY Bbl MmoxeTe Nydlie KOHTPONMMPOBATL 3NEK-
TPOMHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTYyaLUSX.

Hocure nonxonsuwyio pa6ouyio onexny. He
HOCUTE WMPOKYIO OREXAY M yKpaweHus. Oep-
>XUTe BOJTOChI U OAeXXAY BAANMU OT NOABMUIXKHbIX
petanei. LLpokas onexna, ykpaweHus unm anmHHele
BONOCHI MOTYT 6I:ITb 3ATAHYTbl BPAWAOWMMKUCSE HACTAMM.

ure VAL

I'Ipvl HAQMNYUU BO3ZMOXKHOCTUN YC'I'CI'IOBI(VI nbineorT-
cacbIBAIOWMX U NbIIec6OPHBIX YCTPOMCTE Npose-
psiiTe MX NPUCOEANHEHME U NPABUILHOE UC-

no HUe. I_llel HEeHUeEe NbINeoTCOCA MOXET CHU-
31Tb ONACHOCTH, CO3AABAEMYHO MbINbO.

Xopouiee 3 HOHUE 31EKTPOMHCTPYMEHTOB, NONy-
UYEHHOE B pPe3ynbTATe YACTOrO UX UCMONb3OBA-
HUA, HE AOJKHO I'IPVIBOHVI'I'I' K CCMOYBEPEHHOCTM
Y UITHOPUPOBAHMIO TEXHMKM 6e30nacHoCcTH 06-
palieHus ¢ anekTponHcrpymentamm. OnHo He-
6pe)KHoe J:lel:iCTBMe 30 AONKO CEeKyHObI MoOXeT npuBecTH K
Cepbe3HbIM TDABMAM.




O BHMMAHME! B cnyuae BosHuKHOBEHMS nepebos B pabo-
Te 3MEKTPOMHCTPYMEHTA BCMEACTBUE MOMHOTO MM YACTMY-
HOTO NPEKPALLEHUS SHEPTOCHABXEHMS MM NOBPEXAEHMS
uenu yl'lpClBJ'IeHMﬂ 3HeprOCHCl6)KeHMeM yCTGHOBMTe Bbl-
Kntoyarens B nonoxetue Bbikn., ybenuslmcs, 4to oH He
3abnokuposat (npu ero Hanuumm). OtkniounTe cetesyto
BMIIKY OT PO3ETKM MIIM OTCOEAMHMUTE CbEMHbIM AKKYMyns-
TOPA 3TMM I'IpeJ:I.OTBPClLLlCleTCﬂ HeKOHTpOl’IMpyeMbIl‘;I I'IOBTOP'
HbIM 3aMnycK.

O KeanmuumpoBaHHbIM NEpCOHAn B COOTBETCTBMM C HACTOS-
LIMM PYKOBOLCTBOM NOAPA3YMEBAET ML, KOTOPbIE 3HAKO-
Mbl C PEryNMPOBKOM, MOHTAXKOM, BBOAOM 3KCMyaATALMIO
O6Cﬂy)KMBQHMeM SJ'IEKTPOMHCTPYMQHTQ.

O K paborte ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM [OMYCKAOTCS NMLA He
Monoxe ]8 nermv, M3y‘-|MBLL|Me TeEXHUYEeCKOe OonncaHume,
MHCTPYKLMIO MO KCANYATaUmMK 1 Npaemna 6e3onacHocTy.

O Wsnenue He NpeAHA3HAYEHO ANS MCMONb3OBAHUS MMLAMM
(Bkntouas metert) ¢ NOHMKEHHBIMM GUIUMUECKMMM, YyB-
CTBEHHBIMM MMM YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM MM NpU OT-
CYTCTBMM y HUX XKM3HEHHOTO OnbITA MU SHGHMI‘;‘, ecnm OHUn
He HOXOMSTCS MOA KOHTPONEM MMM He MPOUHCTPYKTUPOBA-
Hbl 06 MNCNOMb30OBAHUU 3ﬂeKTpOMHCTPyMeHTO nMLUOM, OTBET-
CTBEHHbIM 30 MX HE30NACHOCTb.

MpumeHeHUe 3nEKTPONHCTPYMEHTA 1 obpalieHue ¢

HUM

O He neperpy>kaiire anekTpouHcrpymeHT. Ucnone-
3yiTe ans paboTbl COOTBETCTBYIOWMIA CELMAb-
HbIN 2N1IEKTPOMHCTPYMEHT. C NoaXonsiumMm srek-
TpOMHCTPyMeHTOM Bbl pabotaete nyywe 1 HagexHee B
YKQ3OQHHOM OMANA30HE MOLLHOCTH.

O He pa6ortaiite ¢ 31eKTPOUHCTPYMEHTOM NPU
HEMCNPABHOM BbIKAlOUATENE. DNEKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOprﬁ HEe noaadaeTtcs BKNHOYEHUMIO UMK BbIKNKOYEHUIO,
OnaceH 1 OOoXeH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

O Mepen TeM KAK HACTPAUBATD 3NIEKTPOUHCTPY-
MEHT, 3aMEHATb MPUHARNEXXHOCTU Unu ybupars
3NIEKTPOUHCTPYMEHT HO XPAHEHUe, oTKouuTe
WITENCENbHYIO BUNKY OT PO3ETKU ceTn u/mnm
BbIHbTE, €CIN 3TO BO3MOXKHO, OKKYMYnaTOp. 10
Mepa NpenoCcTOPOKHOCTM NPEROTBPALLAET HEMPEaHa-
MepeHHOe BKITIOYEeHME SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

O XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM
Ans neren mecre. He paspewaiite nonbsoearbcs
3/1EKTPOUHCTPYMEHTOM fINLIAM, KOTOpbIE HE
3HOKOMBI € HUM MU HE YUTANU HACTOSALMUX
MHCTPYK“"ﬁ. 3ﬂeKTpOMHCprMeHTbI ONacHbI B pyKax
HEeOMbITHbIX AL,

O TwarenbHO yXAXXUBAMNTE 3a 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
TOoM U npuHapnexxHocramu. Mpoeepsiite 6e3-
YNpeuHyo pyHKLUMIO U XOA ABUXYLLUXCA Ya-
cTei 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBME MONIOMOK
WU NOBPEXXAEHUMN, OTPULIATENBHO BAUSIOLUX
Ha GyHKUMIO INEKTPOUHCTPYMeHTa. Mospe-
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JKA€eHHblIe YacTu fOJIDKHbI 6bITh OTPEeMOHTUpPOBA-
Hbl A0 UCMOJIb30BAHMUSA INTEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mnoxoe O6CJ'IY)KMBOHM€ 3HeKTpOMHCprMeHTOB aBngaeTcs
ﬂpM"MHOIZ 60MbLIOTo YMCNA HECHACTHbIX cny4vaes.

O Oepikute pe>XKywuil UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U

UMCTOM COCTOSIHMM. 3a60TIMBO YXOXEHHbBIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLUMMM KPOMKAMM pexe 3a-
KAMHUBAIOTCS U MX NErye BECTU.

O MpuMeHsiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHARNEX-
HOCTU, paboune MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBET-
CTBMM C HACTOSALMMU UHCTPYKLUAMU. Y UUTbI-
BaMTe NpU 3ToM paboume ycnoBus U BbiNOsHse-
My10 pabory. VcrnonbiosaHie 3neKTPOMHCTPYMEHTOB
ANS HENPEeayCMOTPEHHbIX PaBOT MOXET NPUBECTM K ONac-
HBIM CUTyaLMAM.

O Hep>kute pyuku U NOBEPXHOCTU 3AXBATA CyXMU-
MM U UNCTBIMM, cneaunTe YTo6bl HA HUX UTO6bI Ha
HUX He 6bIS10 XXMAKOMN UN KOHCUCTEHTHOM CMa3-
Ku. Ckonb3kue pyuku 1 NOBEPXHOCTM 30XBATA MpensT-
cBytoT 6€30NaCHOMY OBPALLEHMIO C MHCTPYMEHTOM M He
[QIOT HAAEXHO KOHTPOMMPOBATL €70 B HEMPEABMAEHHbIX
cUTYaumsX.

MpumeHeHne n 06cnNy>XNBAHUE AKKYMYRSATOPHOTO

MHCTPYMEHTa

O 3apskanTe aKKyMynsSTOpbl TONbKO B 3APSAHBIX
yCTPOﬁCTBCX, PeKOMeHnyeMbIX MU3roToBMUTENEM.
3apaaHoe yCTpoCcTBO, NPedyCMOTPEHHOE s OnpeneneH-
HOTO BMAQ AKKYMYNITOPOB, MOXET MPUBECTU K I'IO)KOpHOlZ
OMNACHOCTM NPU UCMONBL3OBAHUM €70 C APYTUMM OKKYMYNS-
TOPAMM.

O MpuMeHsNTE B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX TONBKO
npenycMmoTpeHHbIe AJif 3TOro AKKymynaTopbl.
Mcnonb3oBaHue ApyrMx akkyMynsToOpOB MOXET NPUBECTH
K TODABMOM “ I'IO)KGpHOIZ ONACHOCTH.

O 3awunuainTe HEMCNOMb3yEeMbl AKKYMYSTOP OT
KAHUENSAPCKUX CKPEMOK, MOHET, KIIOUEN, rBO3-
AeW, BUHTOB U APYIUX MANEHbKUX MeTannmnue-
CKMNX rlpenme'ros, KOTOPbIe Moryr BGKOPOTMTB no-
noca. Kopon(oe 30MbIKaHME NOMKOCOB AKKyMynaTopa
MOXET NPUBECTU K OXXOTaM UNK NMoXXapy.

O Mpw Henp OM MCNonb3 U3 AKKyMy-
naropa MoXXeT noreub XXuakocrs. Usberaiire co-
NpUKOocHoBeHUA ¢ Hel. Mpu cnyyaitHoM KoH-
TAKTe NMPOMONTE COOTBETCTBYIOUIEE MECTO BOROMN.
Ecnu 3T1a >xnakocrts nonaper B rnasa, To Aonon-
HUTenbHO obparurech K Bpauy. Buirekatowas akky-
Myl'lﬂTOpHGﬂ XKMOKOCTb MOXET NPUBECTM K PA3APUXEHUIO
KOXHM MU K OXKOTaM.

O He ucnonb3syitte noeBpexa uwnnumn
Hble GKKYMYTSITOPbI UAIM UHCTPYMEHTbI. [loBpe-
XKOEHHbIE UM M3MEHEHHbIe OKKyMyJ’ISITOpr MOI'yT nosectm
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cebs HenpenckasyeMmo, YTo MOXKET MPUBECTH K BO3rOpa-
HUIO, B3PbIBY MM PUCKY NOMYYEHMS TPCABMBI.

O He knaagure akKymynsTop UM UHCTPYMEHT B
OroHb M HE NOABEPraiTe UX BO3AENCTBUIO BbICO-
Kux remneparyp. OroHb unu TeMneparypa sbile
130 °C MoryT np1BecTH K B3pbiBy.

O BbInonHsaiTe Bce MHCTPYKUUM NO 3apAAKe U He
3apsXKanTe AKKyMynsSTOp AU MHCTPYMEHT Npu
Temneparype, BbIXOAALULEN 3a YKA3AHHbIW B
MHCTPYKUMM AMAnasoH. HenpasunsHas sapsaoka mnm
30PSAKA NPK TEMNEPATYPAX, BbIXOASWIMX 30 YKA3AHHbIM
OMAanasoH, MOI'YT I'IOBpeﬂMTb 60T0pe}0 M NOBbICUTb pMCK
BO3rOPAHMS.

Cepsuc

0 PeMOHT 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA AOJIKEH BbINOJ-
HATbCS TONbKO KBANM(PULUPOBAHHBIM NEPCOHA-
FIOM Y TONBKO C NPUMEHEHUEM OPUIMHANBbHBIX
3anAcHbIX Yacren. DM 066CI‘Ie‘lMBOeTCﬂ 6esonac-
HOCTb 3MTEKTPOMHCTPYMEHTA.

O Hukorpa He 06cny>XMBAiiTe NOBPEXAEHHbIE OK-
Kymynsatopbl. O6cny>XmBath akKyMynsTopsl paspeLua-
€TCs TONMbKO I'IpOM3BO£lMTEI'HO mnnu GBTOpMSOBGHHOﬁ cep-
BUCHOM OpraHmMsaumm.

YkaszaHus no texHuke 6esonacHoctu gnsa

KPOMOUHbLIX (ppe3epoB

O 3akpenure 06pabarbiBaemMylo 3aroToBKy Ha CTa-
6UNbHOM OCHOBAHMM C MOMOLLBIO 3C)KUMOB UNKN
MHBIM YRO6HbIM cnocobom. Yaepxmearme obpaba-
ThIBAEMOM 3AroToBKM B PYyKe unu npuxmm ee K cebe He
066C|'|e"IMBOeT ee ctabunbHoe YAEpPXAaHUe, U1 OHA MOXeT
BbIMTH M3-NOA KOHTpONA.

O Oonyctnmoe uncno o60poTos ¢ppesbl AOMKHO
6bITb He MeHee YKAa3aHHOTO HA 3N1IeKTPOUHCTPY-
MeHTe MaKcumanbHoro uncna o6oporos. Opesbl,
Bpauwaromecs 6bICTpee AOonyCTUMOro yncna O60pOTOB,
MOTYT PA3PYLUMTLCS C PA3NETOM OCKOMKOB.

0 ®pesbl n Npoune NPUHAANEXXHOCTU AOSKHbI
TOUYHO NOAXOAMUTL K NATPOHY (3aKMMHOM LaHre)
Bawero 3neKTpoUHCTpyMeHTd. Paboune MHCTpyMeH-
Tbl, HE COOTBeTCTByIOLLI,Me TOYHO SG)KMMY 3J'IeKTpOMHCpr-
MEeHTQ, BpallaroTca C 6MeHVIeM, CUNbHO BMépMpy}OT n MO-
ryt I'IpMBeCTM K I'IOTepe KOHTPOI’IE.

O MNoneBoaute 3NEKTPOUHCTPYMEHT K AETANM TOJIb-
KO BO BK/IIOUEHHOM COCTOSIHMM. B npotmsHOM cny-
4ae BO3HMKAET OMACHOCTE OBPATHOTO YAAPA MPH 3AKMMHM-
BAHMU pcéouero MHCTPYMEHTAa B AeTanu.

O Hukorpa He ¢ppesepyiiTe MO METANNNYECKUM
npeameram, reosasm unu wypynam. Opesa moxer
6bITh I'IOBPe)K]:leHO “n I'IPMBeCTM K MOBbILLIEHHOM BM6PQL[I4M.

O WUcnonsbsyiite cOOTBETCTBYIOWME METANNIONCKATE-
nY AN HAXOXXAEHUS CMIPSATAHHBIX B cTeHe Tpy6
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MU NPOBOAKM MK obpalaiTech 3a CNPABKON B
MecTHoe KoMMyHarnbHoe npeanpuartne. Koxrakr ¢
3MEKTPONPOBOAKOM MOXET MPMBECTM K MOXAPY M NOpPaxe-
HMIO anekTpoTOoKOM. [oBpeXKaeHMe razonpoBona Moxer
npueectM k B3psiy. [NospexaeHme Bogonposoaa seaer k
HOHECEHMIO MATEPUANBLHOTO Yilep6a.

O He ucnone3yiite 3arynuslumecs Unm NoBpe>XkaeH-
Hble ppesbl. Tynbie UM noBpexaeHHsle ppessl conarot
NOBBILEHHOE TPEHME, MOTYT 3AKAMHUTLCS M BeRyT K AnMcba-
Naxcy.

O BbKAWTE NONHOM OCTAHOBKM 3N1IEKTPOUHCTPY-
MEHTa M TONbKO MOoCse 3TOro BbiNyCKAWTE ero us
PYK. Paboumit MHCTPYMEHT MOXET 30€CTb, M 3T0 MOXKET
NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS HAL 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O Mpu noBpe>XXAEHUN U HEHAANEXXALLEM UCMONb-
30BAHMUM AKKYMYJIITOPA MOXKET BbIAENUTLCS ras.
AKKYyMynaTop MO>KeT BO3roparbes Uy B3pbIBATb-
c.06ecneuste NPUTOK CBEXKETO BO3AYXA M MPH BOHMKHO-
BEHMM Xano6 obparmtecs k Bpauy. [assl MoryT Bbi3eaTh
pG3ﬂPG)KeHMe ObIXATENbHbIX I'IyTelZA

O He BckpbiBaiite akkymynarop. [pu a1om BosHmkaer
OMACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMS.

0 OcTpbiMM NPEeAMETAMMU, KAK HAMP., FBO3AEM UNKn
OTBEPTKOM, O TAK)KE BHEWHMUM CUNIOBbIM BO3AEN-
CTBMEM MO>KHO NOBPEAUTb AKKYMYSTOPHYlo 6a-
Tapero. D10 MOXET NPMBECTM K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY
3AMBIKAHUIO, BO3rOPAHUIO C 3a0bIMNEHUEM, B3pPbIBY MK
neperpesy aKKyMynsTopHow 6atapen.

O WUcnonb3yiite akKyMynaTopHylo 6arapeto Tonb-
KO B M3AENMUAX U3FOTOBUTENS. TONLKO TAK OKKYMyns-
TOP 3QLUMLLEH OT OMACHOM NeperpysKku.

3awmwante akkymynstopHyio 6ara-
peto oT BbICOKMX TEMNEPATYP, HANp., OT
ANUTENbHOrO HArPEeBAHMUS HA CONHUeE,
OT OrHs, rpssu, soasl u Bnaru. Cyuecrsyer
OMNACHOCTb B3PbIBA M KOPOTKOTO 3AIMbIKAHMS.

OnucaHve NpoaykTda v ycnyr

Mpoutute Bce yKasaHUs U MHCTPYKLUM
no rexHuke 6esonacHoctu. Hecobnione-
HUe yKG3OHMﬁ no TexHu1Ke 663OI'IGCHOCTM “n
MHCprKLI,MIZ MoXeT I'IpMBeCTM K I'IOpG)KeHM}O
SNEeKTPUYECKMM TOKOM, NoxXapy M/MJ’IM TaXKe-
NbIM TpGBMGM.

Moxany#cra, cobnionate MNAIOCTPALMM B HaYANE pyKo-

BOACTBA MO 3KCNnyataumm.

MUMEeHEHUE NO Ha3HAYEeHUIO

ONeKTPOMHCTPYMEHT NPeaHa3HaYeH Ans Gbpe3epoBaHms Ha
XKECTKOM onope B ApeBecHHe, NIACTMACCE U NerkMx Hemetan-
NUYECKMX CTPOMTENbHBIX MATEPMANAX KPOMOK M Npodune.



U3o6pa>keHHbIe COCTABHbIE YACTU

HyMepOLl,Mﬂ MPEencCTaBNeHHbIX KOMMOHEHTOB OTHOCUTCA K
M306PAXEHMIO NEKTPOMHCTPYMEHTA HA CTPAHMLE C MAMKO-
CTPAUMIMM.

(1) Akkymynsrop®

(2) Knonka pasénokuposku akkymynstopa®

(3) Muaunkatop koHTpons 3a TeMnepatypodt/3awmrsl ot
neperpysok

(4) Mhaukatop sapskeHHOCTH akkyMynsTopHo# 6atapen

(5) Buixniouatens

(6) Mapkupoeouras ctpenka ans GUKCAUMM WnMHAens

(7) Poiuar 6nokmposkm wnuHaens

(8) Kronka rpy6oit Hactpoliku my6uHbl dpeseposaHms

(9) HakunHas raiika ¢ 3aXXMMHOM LaHroM

(10) PerynuposouHoe konecuko Ans TOUHOM HACTPOMKM
ry6uHbI GpesepoBaHms

(11) CronopHsifi BUHT HACTPOPKM MyEuHbI dpesepoBaHms
(12) OnopHas naura
(13) Pykostka

(14) Konecuko 6n0okmpoBkm HACTPOKKM MyBuHbI ppesepo-
BaHMS

(15) 3axumHas uawra

(16) Narpon

(17) Opesa”

(18) Bunounsiit raeunsist kntou (17 mm)
(19) naakas Hanpasnsowas crovka

a) WU306pa>keHHbIE MAM ONMUCAHHBIE NPUHARNEXHOCTN
He BXOASAT B CTAHAAPTHbLIN 06bem nocrasku. MonHbiii
accop np NEe>XXHOCTEN CM. B Hawel npo-
rpamme NPUHARNEXXHOCTEN.

KpomkodpesepHbiit KF 12-A
CTAHOK

TosapHelit HoMep 5700 137 00X
HomuraneHoe Hanpsxe- B= 12
Hue

Yucno obopotos xonocro- 06,/MuH 13000
ro xopa”

CoBMecTMMble LaHroBbIe MM 6/8
3CKMMbI AoMM Va
Xon dpessbl MM 36
Macca cormacho Kr 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014°

PekomeHnyemas temnepa- °C 0..+35
TypQ BHEWHEM Cpembl BO

BPEMS 30PAaKM
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KpomkodpesepHbin KF 12-A
CTAHOK
Honyctmas temnepary- °C -20..+50

pa BHeLLHEM cpembl BO
C|
BpeMSI aKCnnyaraumm ! n

BO BPEMS XPAHEHUS

LI-ION 12V/x,x Ah

PekomeHnyemble akkyMy-
NAaTopsbl

PekomeHnyeMmsie 3apsn- AL 40-1l

Hble YCTpOWMCTBa

A) Mamepenns npu 20-25 °Cc
akkymynstopom LIHON 12 V/2,0 Ah.

B) 8 3aBMCHMMOCTH OT MCnONb3yeMON aKKyMynsTOpHOM Gatapen

C) OrpaHuuenHas mowHocts npu Temneparype <0 °C.

GHHbIE MO WyMy 1 BU6pauum

LLlymoBas amuccus onpeneneHa B COOTBETCTBMM C

EN 62841-2-17.

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO NGBEHMS OT 3MeK-
TpomHcTpyMenTa obbluHo coctasnset 71 ab(A). Morpew-
Hocts K = 3 nb. YposeHsb wyma npu pabote moxeT npesbi-
WwaTh yKasaHHble 3HadeHns. Mcnonbsyite sawury cny-
xa!

CYMMGPHOH BM6PGLII49 a (BeKTOpHGﬂ CYMMG Tpex Hanpasene-
HU) 1 norpewHocts K onpeneneHbl B cootetcramm ¢

EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/c’, K= 1,5 m/c”.

YKGBGHHble B HACTOALMX MHCTPYKUMAX YPOBEHb BM6POLU4|4 7]
3HQUYEHME LIYMOBOM IMMCCHM U3MEPEHBI MO METOAMKE M3Me-
PeHMs, MPONMCAHHOM B CTAHAAPTE, M MOTYT 6bITb MCMOMB3OBA-
Hbl ANS CPABHEHMS anekTpouHcTpyMeHTos. OHK Takxe npu-
rogHbl ong npenBGpMTeanoﬁ OLEHKM YPOBHA BM6PGL||4M n
LIYMOBOJ 3MUCCHM.

YPOBeHb BVI6POLLMI4 U 3HAYEeHue IJJYMOBOIZ AMUCCHUN YKA3QHbI
ANS OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢ anekTpouHcTpymeHtom. On-
HAKO ecnu 3ﬂeKTpOVIHCprMeHT 6yﬂeT MCNONb3OBAH ANS Bbl-
NOMHeHMs APYrx paboT ¢ MPUMEHEHUEM HEMpemyCMOTpeH-
HbIX M3rOTOBUTENEM pG6OLIMX MHCprMeHTOB U1 TexHunye-
ckoe obcnyxusaHme He Bynet otBeuaTb NPEANnMCaHUIM, TO
3HA4YEeHUs YPOBHS BM6pGLll4M n IJJyMOBOIZ AIMUCCHUn MoryT 6b|Tb
MHBIMM. DTO MOXKET 3HAUMUTENBHO MOBBICHTL OB LM YPOBEHb
BMOPALIMM 1 OBLLYIO LWYMOBYHO SMUCCHIO B TEYEHME BCEM
NPOAOMKMTENHOCTH PABOThI.

ﬂﬂﬁ TOYHOM OLEHKHM YPOBHS BM6POL|MM “n LIJyMOBOl:I IMUCCHU
B TEYEHME ONPENEeNneHHOro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HyXKHO
Y4UTBIBATE TAKXE U BpeMﬂ, Koroa VIHCprMeHT BbIKITFOYEH UMK,
XOTS M BKMIOYEH, HO HE HAXOAMTCS B paboTte. DTO MOXET 3Ha-
YUTENBHO COKPATHTL YPOBEHbB BMspGLlMM n LIJYMOBYPO IMUC-
CHIO B epecyeTe Ha nomHoe pabouee Bpems.
npeﬂyCMOTpMTe OONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30|'|ClCHOCTl4 ang
3Q1UMTbI OMEPATOPA OT BO3NENCTBMS BUOPALIMM, HANPUMEP:
TexHMueckoe 06Cny>XMBAHME INEKTPOUHCTPYMEHTA M pabo-

169



UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl MO NOAAGPXAHMIO PYK B Tenne, op-
raHM3aUMa TEXHONOIMYECKMX I'IpOLI,eCCOB.

Ak nqarTo

B Wi.'lrl‘h MOXHO I'IpMO6peCTM CKKyMynﬂTOprle anekKk-
TPOMHCTPYMeHTbI naxke 6e3 akkymynstopa. Ha ynakoske yka-
3AHO, BXOOUT Nn GKKyMyJ’ISITOp B KOMMNEKT MOCTABKK BALWETO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3apsaka akkymynstopa

O Monb3yiTech TONLKO 3APARAHBIMU YCTPOUCTBAMMU,
YKQA3QHHBIMM B TEXHUYECKUX napameTpax. Tons-
KO 37K 3dpdnHbIe yCTpOlZCTBG npuroaHel ang nNUMTMEBO-
MOHHOTO aKKyMynstopa Batero anektponHctpymenTa.

YKC!GHMe: B COOTBETCTBMU C Me)KJZlyHGpOJJHbIMM npasuna-

MM NepeBO3KM MUTUIM-MOHHbIE OKKYMYNSTOPbI MOCTABASIOTCS

YACTHUYHO BGpH)KeHHbIMM. ,Ell'lﬂ o6ecnequm| MOKCUMAnbHOM

MOLLHOCTH OKKYMYNSTOPQ 3apSamMTe ero NOfHOCTLIO Nepen

I'IepBbIM anMeHeHmeM.

Y cTAHOBKA AKKYMynaTopa
BCTQBbTe BGpﬂ)KeHHbIlZ GKKyMyl‘ISITOP B rHe3no ang OKKyMyﬂﬂ-
TOPA OO Wenyka.

UseneueHue akkymynsaropa

Yrobbi M3BneUb GKKYMYNSTOPHYO 6ATAPEIO, HAXMMTE Ha
KHOMKM pa3BnokmMpoBKM akKyMynsTopa u usenekute ero. He
NPUMEHSATE NPU 3TOM CUNbI.

Unpukarop 3aps>keHHOCTH

akKymynstopHou 6arapeu

3 3eneHbIX CBETOAMONA HA MHAMKATOPE 3APSAA AKKYMYNSTO-
pa NOKA3bIBALOT YpOBEHb €ro 3apsaad. MHaukarop sapsaa ro-
puT Tonbko 5 ¢ nocne HaxaTms.

Cesetonuon EmkocTb

Henpepsishbiit ceet 3 3enenbix cee- 60-100 %
TOAMONOB

HenpepsisHbiit caet 2 3enenbix cee- 30-60 %
TOOMONOB

Henpepsishbiit ceet 1 3eneHoro cee- 5-30 %
Tonuona

Muratowmit ceet 1 3eneHoro 0-5%
cseroaMona

UHaukarop KOHTPOns Temneparypbl/3awmrsi ot
neperpysku

KpacHsi# ceetonmon noMoraer 3aiummtb akKyMynstop ot
neperpesa, a ABMraTenb - OT NEPErpy3KM.

Ecnu ceetoamon NOCTOAHHO rOPUT KPACHBIM CBETOM,
3TO CBMOETENLCTBYET O NPEBbILIEHMM TEMNEPATYPbl AKKYMYNs-
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TOPQA W BbI3bIBAET ABTOMATUYECKOE OTKIIIOUEHKE 3nek-

TPOMHCTPYMEHTA.

- Buikniounte aneKTpOMHCTPYMEHT.

- MMpexae yem npogonxats paborty, naite akkyMynsTopy
OCTbITb.

Muranue ceetonrona KPACHbIM CBETOM O3HAYAET, YTO

3NEKTPOMHCTPYMEHT 3AKIMHUIO, M OH ABTOMATUYECKM OTKJTHO-

yaercs.

Buirawmre SNEKTPOMHCTPYMEHT 13 3aroTOBKM.

Kak Tonbko 3aknuHusaHue 6y£leT CHATO, 3NEeKTPOMHCTPYMEHT
Ha4ynHaet pO6OTOTb nanswe.

YKa3aHUs Mo oNTMManbHOMy 06palleHUIO ¢

AKKYMYRSITOPOM
Sawmwaiite QAKKYMYNSTOP OT BNIAMM U BOfbI.
XpaHuTe akKyMynaTop TOMbKO B AMANA30HE Temneparyp ot
—20 °C po 50 °C. He ocrasnsitte akkymynstop netom e as-
ToMobune.
3HaumTensHoe cokpatieHre npononXmTenbHOCT1 pQéOTbI no-
Cne 3apSAa CBUAETENLCTBYET O CTAPEHMM AKKYMYNSTOPA M
YKQ3bIBAET HA HEOBXOAMMOCTH €70 3aMEHI.

Y4nThiBaiTE YKA3AHMS MO YTUAM3ALUMM.

O Ho Hauana pabor no Texo6cny>KUBAHUIO, CMEHE
VHCTPYMEHTA U T. f., O TAKXKE NPU TPAHCIOPTH-
POBKE U XPAHEHNM U3BNIEKANTE AKKYMYSATOP U3
3NEKTPONHCTPYMEHTA. [1p1 HenpenHaMepeHHOM
BKMHOYEHMM BO3HUKAET ONACHOCTb TDABMUPOBAHMS.

3ameHa pabouero UHCTPYMEHTA

O Mpwu ycraHoBke unu sameHe $ppesbl Mbl pEKOMEH-

AYyeM HOREBATb 3ALWUTHbIE PYKABULLbI.
OpuriHansHble dpesbl 13 OBWMPHOM NPOTPAMMbI MPUHAL-
nexHocteit prpmbl Wirth moxto npuobpectn 8 cneumanm-
3MPOBAHHBLIX MATA3MHAX.

3ameHa 3a>kumHoM uanrm (cm. puc. A-B)

B 3aBucuMocTH OT ncnonblyemolt dpesbl Nnepen yCTaHOBKOM
bpesbl HEOBXOAMMO CMEHMUTb HOKMAHYHO TAMKY C 3AKUMHOM
uanrott (9).

Ecnn Heobxonmmas ans cootseTcTBytOWEl GPE3bl 3AXKMMHAS
LaHra y)Ke MOHTMpOBClHCl, BbINONHUTE pO6OHMe OI'IepGLIMM,
OMNMCaHHbIE B Ceaytolem pasnene.

3axwumHas uanra (15) nomkHa cunets B HakmMaHOM ravike ¢
Hebonblmm niodtom. Hakmanas radika (9) nomkHa nerko
MOHTMpOBAThCS. MpK NOBPEXAEHMM HAKMIHOM FAMKM MNK 30-
KMMHOM LIGHTM HEMELNEHHO 3aMEHUTE ee.

Bbitaute phivar prkcaumm wnnnnens (7) no mapkmposoy-
Hott ctpenku (6) Ha kopnyce. Mpu HeobxoaMMOCTH NPOKpPY-
THTE WNKMHAENb ABMIATENS PYKOM, NOKA OH He 3aduKcupyer-



cq. MoxHo YCTAQHOBUTL LLIECTb MNONOXEHUM C MHTEPBANOM

60°.

Otkpymute Hakuanyto rariky (9) npotre uacosoi crpenkm ¢

NOMOLLbIO BMIIOYHOTO raeuHoro knioua (18).

an HeO6X0ﬂMMOCTM OYnCTUTE Nepen MOHTAXKOM BCE MOHTU-

pyeMmbie ETanu C MOMOLLBIO MSTKOM LIETOYKM MNK NMPOAYITE

MX CXKATbIM BO3AYXOM.

Hanexste HOBYHO HOKMAHYIO ral?u(y HQ NATPOH (16).

Cnerka 3aT9HUTE HOKMOHYIO FAMKY.

Bcrasbte pbiyar GuKcaumm WnmHAens (7) HO MECTO B KOpMycC.

O Hu B KOeMm cnyuae He 3aTArMBAanTe 3CXKUMHYIO
LAHIy HOKMAHOM raKoM, NOKa He YCTaHOBMIEHA
¢pesa. MHaye BOIMOXHO MOBPEXAEHUE 3AKMMHOM LIOH-
™.

Ycravoeka ¢pesbi (cm. puc. C)
O Mpwm ycraHoeke unu sameHe ¢ppesbl Mbl pEKOMEH-
AYyeM HaREBaTh 3AWMUTHbIE PYKABULLbI.
B 30BUCMMOCTH OT O6I'IGCTM I'IpMMeHeHMSI B pGCI'IOpﬂ)KeHMM
MMetoTCs Gpe3bl PA3NMYHOTO MCMONHEHMS M KAYeCTBa.
®pesbl U3 BLICOKOKAUECTBEHHOM GbICTpOpPEXXYyLLen
cranu (HSS) npeanasHayers ans 06pabotkm Markmx mare-
pwuanos, Hanp., MSATKUX nopoa npeBeCHHbl 1 nNNacTMaccsl.
Teepnocnnaeusbie (HM) ¢pesbi cneunansho npeaHasHa-
YeHbl NS TBEPAbIX M ABPA3MBHBIX MATEPUANOB, HAMP.,
TBEPAbIX MOPOA APEBECHHbI M ANIOMUHMS.
nplAMeHﬂl:ITe TONbKO 6e3yKOpM3HeHHble U Y1CTble ¢pe3b|.
Boitanute poiuar pukcaumm wnunaens (7) no mapkuposoy-
ot ctpenku (6) Ha kopnyce. [Npu HeobxommmocTH npokpy-
TMTE WNWHAEMNb NBMUTATENS PYKOM, NOKA OH He 3aduKcHpyer-
5. MOXHO YCTAHOBMTb LWECTh NONOXEHMI C MHTEPBANOM
60°.
Ortkpytute Hakuanyto rariky (9) npotue uacosoi crpenkm ¢
NoMoLLbIO BUNOUHOTO raeuHoro kmtoua (18).
YctaHosuTe dpesy B 3a>KMMHYIO LAHTy. XBOCTOBMK dpesbl
[OMKEH BOMTM B 3AXKMMHYIO LIGHTY KOK MUHUMYM Ha 20 MM.
CHoBQ 3QTSHMTE HOKMAHYIO FAMKY MO YACOBOM CTPENKE.
Bcrasbte poiuar dukcaumm wnmnaens (7) Ha mecto 8 kopnyc.
O Hu B KOem cnyuae He 3aTArMBANTE 3CXKUMHYIO
LAHry HOKMAHOM raiKoM, NOKa He YCTAHOBMEHA
dpesa. MHaue BOIMOXKHO NOBPEXAEHME 3AXKMMHOM LIAH-
™.

YRaneHue nbisiv U CTPYIXKKU

[Mbinb HEKOTOPBIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK C CO-
nepxcheM CBMHUQ, HeKOTOprX COPTOB IlpeBeCMHbl, MUHe-
PQANoB M METANNOB, MOXET BbiTh BPEOHOM M 300poBbs. [pun-
KOCHOBEHME K MbIIU 1M NONAAAHME MbINN B ObIXATENbHbIE I'IYTM
MOXKET BbI3BATL QNNEPrMYEcKMe peakumm u/mnm sabonesa-
HWMA ObIXATENbHbIX nyTeﬁ onechopc MM Haxogsauerocs
86nM3M nepcoHana.
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OnpenenexHble BUAbI NbinK, Hanp., 0y6a 1 Byka, cuntatores

KQHLEPOTeHHbIMM, OCOBEHHO COBMECTHO C MPMCANKAMM NS

06paboTku ApeBeckHHbl (XPOMAT, CPEncTBO ANd 3aLMTLI APe-

BecuHbl). Marepuan ¢ conepskanmem acbecta paspelaetcs

06pabarbiBaTh TONLKO CMELMAMMCTAM.

- Xopowo nposetpuearite pabouee mecTo.

- PekomeHnnyercs nonb3oBarbcs peCnMpPaTOpPHOM MACKOWM C
dunbTpom knacca P2.

Cobnionaiire nevicreyioume 8 Bawert ctpare npeanucanms

ans o6pabaTbiBaEMbIX MATEPUANOB.

O WU3beraiite ckonneHus nNbinu Ha pabouem mecre.
Mbine MOXET Nerko BOCNIAOMEHSTbCS.

60Ta ¢ UHCTPYMEHTOM

Hacrpoiika rny6uHbl ppesepoBaHus

(cm. puc. D-E)

O YcraHoBKy rny6uHbl ppeseposaHus paspeluaer-
€5l BBIMOJTHATb TOSILKO NPY BbIKAIOUEHHOM 31€eK-
TPOMHCTPYMEHTE.

YCTaHOBMTE SNEKTPOMHCTPYMEHT C 30KPENNEHHOM Gpe3ot Ha

noanexatuyto obpabotke netas.

MosepHute konecuko 6nokuposku (14) npubnmsurensto Ha

nonoBKHy 060poTa NPOTMB YACOBOM CTPENKM, YTOBbI pazbno-

KMPOBQTb HACTPOMKY MyBuHbI Gpe3epoBaHMS.

Haxmure kHonky (8) rpy6oit Hactposiku my6unsl ppesepo-

BaHMA 1 AepxuTe ee Haxatoi. OTsennTe NPUBOOHON y3en

BBEPX UK BHU3 M BbINONTHUTE rpy6y}o HGCTpOﬁKy Tpe6yeM0171

ry6uHbl ppeseposanms. Otnycture kHonky (8).

Hacrporite perynuposoutbim konecukom (10) onee Tou-

Hyto mybuHy ppeseposatims. OanH 060poT perynmpoBouHo-

TO KONECMKQ M3MeHSET rMy6uHy GppesepoBaHms Ha 1 MM.

3abnokupyitte HaCTPoriKy rMy6uHbI GpesepoBaHks, NPoBep-

HyB perynuposoutoe konecuko (14) npubnusmtensho Ha no-

noBMHY 060pPOTA MO YACOBOI CTPENIKE.

IMpoBepbTe HACTPOEHHYIO MyBUHY BpPE3ePOBAHMS HA NPaK-

TMKE 1 NOAKOPPEKTUPYITE ee NPy HEOBXOMMMOCTA.

Ecnu HactpoeHHyto my6uHy dpesepoaHms HeobxonmMmo

COXpOHMTb HO rlpOnOn)KMTeanoe BPeMﬂ, MOXHO SOTﬂHyTb

cronopHbitt BuHT (11) B kOnecuke (10) ans TouHoM HacTpol-

Kn |T|Y6MH|>| ¢pe3epOBOHMﬂ.

BkrniloueHue 31eKTPOUHCTPYMEHTA

BknioueHue/BbiknioueHne

ﬂ]’lﬂ BKJTIIOUEHMA 3J'IeKTpOMHCprMeHTG nepeﬂBMHhTe
BbIKItOuaTEns (5) BHM3 TaK, UTOBbI HA BbIKMIOYATENE NOSBM-
nocs obozHauerue I.

ﬂ]’lﬂ BbIK/IIOUEHUA 31'IeKTpOl4HCprMeHTO I'Iepel:lBMHbTe
seikntouaTens (5) eeepx Tak, uTo6bl Ha BLIKAIOUATENE MOABU-
nock obosHaueHue 0.
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YKa3aHus No NnpuMeHeHu1o

O Mpenoxpausiite ¢ppesy OT TONUKOB U YAAPOB.

Hanpaenenue n npouenypa ¢ppeseposanus

(cm. puc. F-G)

O ®pesepoBarb HY>KHO BCEraa NPOTUB Hanpaene-
Hus epawenns ppessi (17) (ectpeuHoe ppesepo-
BaHue). Mpu dppesepoBaHmM B HANPABAEHUM BPALLEHMS
dpesbl (nonyTHoe dpesepoBaHMe) SNEKTPOUHCTPYMEHT MO-
xXer BblpBGTbCﬂ Y BC}C us3 pyK

Ykaszauue: Yuture, uto dpesa (17) ecerna sbictynaer 13

onopHo#t nnutsl (12). He nospeaute wWabnoH unu 3aroToeky.

YctaHosmTe HyXHytO my6uHy GpesepoBaHms.

BKJ'HO"IMTe 3]'IeKTpOMHCprMeHT un nogsenuTe ero K O6PG6GTH'

BOEMOMY MecTy.

BuinonHsiite ¢ppeseposarme c paBHOMepHOM nonayek.

Mocne ppe3epoBAHMS BLIKIHOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT.

O Mpe>kae Yem OTNOXKUTb INEKTPOUHCTPYMEHT,
MOAOXAUTE, NOKA (ppe3a He OCTAHOBUTCA NOSIHO-
€Tbio. Paboumit MHCTPYMeHT Ha Bbibere MOXeT cTaTb Npu-
UMHOM TPABM.

®p unu npogunen (cm. puc.
H)
Mpu dpeseposarmm KpoMok MM Npodunert bpesa NOMKHA
BbITb OCHALEHA HAMPABASIOWEN LANGOM MNK WapMKonoa-
WKMNHUKOM.

I-IOJJBSJZIMTS BKMHOYEHHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT C60Ky K oetanu
TaK, YTO6bI HAMPABNSOWAS LANGA MK WAPUKONOAWMIHMK
$pesbl ynepnmcs B noanexatlyto o6pabotke Kpomky aeta-
m.

BeﬂMTe SNEKTPOMHCTPYMEHT BAOJb KDOMKM 3ATOTOBKMU. Cnenw-
Te NP 3TOM 30 COXPaHeHrem npsmoro yrma. CmwKom cune-
HbI HODKMM MOXeT MoBpeamTb KDOMKY 3arotoBKM.

[ns dpeseposarms KPOMOK 1nu npodunbLHOro ppeseposa-
HUS AEMCTBYIOT CleAyHoLUME MAKCMMANbHbIE PA3MEPSI 3aro-
TOBKM:

Marepuan Papuyc| ®acka

MM MM
Teepabie nopomsl ApesecHHbI 10 6
Msrkue nopomel apesecHHb 12 10
Mnactmacca 12 10
MO®-nautsI 12 10
MHorocnoriHble GaHepHbie NamTbI 10 6

Texobcny>xusaHue u cepem

O Ao Hauana paboTt no Texo6cny>KMBAHUIO, CMEHE
WHCTPYMEHTA M T. A., A TAKXXE MPU TPAHCNOPTH-

172

w WURTH

pOBKe M XPAHEHUM U3BNEKANUTE AKKYMYASTOp U3
3NEKTPOUHCTPYMeHTA. [Tpu HenpenHamepeHHOM
BKMHOYEHUM BO3ZHUKAET ONACHOCTb TPGBMMPOBGHMQ.

O Ons o6ecneuyeHus KauecTBeHHOW n 6e3onacHom
pa6oTbl conepIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEH-
TUNSUMOHHbBIE NPOPE3N B UNCTOTE.

O"IMLLLOIZTG 3J'|eKTp0MHCprMeHT nocne UCcnosnb3OBAHMUA Mblne-

COCOM, KMCTOUKOM MM Py4YHOM LeTkol. Y6eauTecs, uto

Hanpasnsaowme CTOMKM O4MLLEeHbl OT ﬂpeBeCHOl:I nbinu. CMG'

3bIBAViTE Maakyto Hanpasnsiolyto ctoriky (19) oaHort kan-

nett cmaskum (cm. puc. ).

Peanusaumio nponykumm paspeliaetcs NPousBoaMTs B MAra-
3UHAX, oTAenax (CeKLlMﬂX), NABMNbOHAX U KMOCKAX, O6ec|‘le»
YMBAIOLMX COXPAHHOCTL NPOAYKLMM, MCKNIOUAIOLLMX MONa-
noaHuve Ha Heé OTMOC¢epr|X Oocankos 1 BOBﬂel‘;‘CTBMe MNCTOM-
HWKOB MOBbIWEHHbIX TeMNepaTyp (peskoro nepenana Temne-
pUTyp), B TOM YMCNEe CONMHEYHbIX ﬂyqeﬁ.

Mponasew (MsrotosuTtens) 0653aH NPEAOCTABMTL NOKyNATENO
HEOBXOAMMYIO M IOCTOBEPHYHO MHPOPMALIMIO O NPOAYKLMM,
06ecneynBaroLLyto BOSMOXHOCTb €8 MPaBMnbHOTO BbIGOPA.
MH¢OPMGuMﬁ o I'IPOJ:I.YKLU/‘M B 06ﬂ3ClTeJ'|bHOM nopﬁﬂKe AOOXK-
HQ CONEpPXQaTb CBENEHMS, NEPEUEeHb KOTOPLIX YCTAHOBMEH 3a-
koHonarensctsom Poceuiickoit Menepaumu.

Ecnu npuobperaemas notpeburenem npoaykums 6bina B
ynoTtpebneHmm unu B Hew yCTpaHancs Hegoctarok (Henocrar-
k1), notpeburento nonxHa EbiTb NpenocTasneHa MHbopma-
ums o6 sToM.

B npouecce peanusaumm npoayKumm DOMXKHbI BLINOMHSTLCS

cnenytoume TpebosaHms 6e3onacHoCTH:

- lMponasey 0613aH aoBECTH [O CBEAEHMs nokynatens Gup-
MeHHOE HOMMEHOBAHME CBOEM OPTaHM3ALIMM, MeCTO eé
HaxoxaeHus (ampec) 1 pexum eé pabors;

- O6pasLbl NPOaYKLMM B TOPTOBLIX MOMELLEHMSX OMKHbI
o0becneunBaTh BOIMOXKHOCTb O3HOKOMAEHMS MOKyNATens ¢
HAAMMCAMM HA U3AENMAX M MCKIIOUATb MtoBble CAMOCTOS-
TenbHbIE AEMCTBMS MOKYNATENeH C U3NENMIMM, NPUBOAS-
LMe K 3anycKy M3nenmit, KpoMe BM3yanbHOTO OCMOTPQA;

- lMponasey 0653aH AOBECTM 0O CBEAEHMS NOKYNATENS WMH-
$opMaLMIO O NOATBEP>KAEHMM COOTBETCTBMS STUX U3AENMI
YCTAHOBAEHHbIM TPEBOBAHMIM, O HANMYMK CepTUdHKATOB
MM NEKNAPALMiA O COOTBETCTBUM;

- 3anpelaetcs peanusaums NPOAYKLUMM NP OTCYTCTBUM
(yTpate) eé MneHTMPUKALMOHHBIX NPU3HAKOB, C UCTEKLIMM
CPOKOM FOIHOCTH, CNEAaMM NOpun 1 6e3 MHCTpYKLMK (py-
KOBOACTBA) MO 3KCNAYATALMM, 0BS3aTENLHOTO CepTUdMKA-
T COOTBETCTBMS NMBO 3HAKA COOTBETCTBMS.

Ecnm anekTpoMHCTPYMEHT, HECMOTPS HA TLIATENbHbIE METOMbI

M3rOTOBNEHMS M UCMITAHMS, BCE-TAKM BbIMIET U3 CTPOS, pe-

MOHT crieflyeT NopyumTh ABTOPU3MPOBAHHOMY MYHKTY cep-

BucHoro obcnyxmsanns Wirth master.

Moxany¥cra, Bo BCcex 3anpocax v 3akasax sanyactei obssa-

TENbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHBIN HOMEP, KOTOPbIMA MOXHO HAMTU

HO 30BOACKOM TABNMUKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.



AKTyanbHbIM CIMCOK 3aN4aCTeN K AAHHOMY 3NEKTPOMHCTPY-
MEHTY MOXHO NOCMOTpeTh B MHTepHeTe Ha caiite
https://pm.wuerth.com/index.php nnu sanpocuts ero s 6nu-
xarwem dunmane Wisrth.

TpaHcnopTuposka

HO peKOMeHﬂyeMble TIUTUM-UOHHbIE GKKyMynﬂTOprle 6GTO’
pemn pacnpocTpaHsioTes TPeBOBAHMS B OTHOWEHWM TPAHCMOP-
TMPOBKM OMNACHbIX I'py3OBA AKKyMyﬂﬂTOprle 6GTGpel4 MOI'YT
NepPeBO3UTLCS CAMMM MONb3OBATENEM ABTOMOBMNbHBIM TPAHC-
noptom 6e3 HeobXOAMMOCTH COBMIOAEHNS ROMONHUTENbHBIX
HOPM.

IMpu nepeBoske ¢ NpMBREYEHMEM TPETbMX MLl (HAMP.: camo-
NETOM WM TPAHCMOPTHbIM 3KCNEAUTOPOM) HEOBXOAMMO
cobntonar 0cobbie TPEBOBAHMS K YNAKOBKE M MAPKMPOBKE.
B s7oM cnyyae npu nonrotoeke rpysa k otnpaske Heobxonu-
MO YYaCTHE 3KCMEPTA MO OMACHBIM FPY3aM.

Ornpasnsitte akkyMynsTopHyto 6atapeto Tonbko ¢ HenoBpe-
XKOEHHbIM KOPI'IYCOM. 30Kl'|el:1Te OTKphITbIe KOHTQKTbI U yI'IO'
KyMTE aKKyMynsTOpHyto 6atapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepeme-
wanack BHYTpM ynakosku. Moxanyiicta, cobnionante Takxe
BO3MOXHbIE IONONHMTENbHbIE HALMOHAMbHbIE MPEANMCAHMS.

Ymunuzaums

DNeKTPOUHCTPYMEHTbI, OKKYMYNSTOpHble 6ara-
pem, I'IPMHGJ:I.I'IE)KHOCTM n yI'IClKOBKy Hy)KHO caa-
BATb HO 9KOMOTMYECKM YMCTYIO peKynepaumio.

[=>])

He BbIbpacsiBarite aNeKTPOMHCTPYMEHTbI M aK-
KyMynsTopHble 6atapen/6atapeiiku B 6bIToBOM
Mycop!

Tonbko ans crpax-uneHos EC:

B coorsetctamm ¢ esponeiickoit anpektmsor 2012/19/EU
06 OTPG6OTC1HHI:IX SNEKTPUHECKUX MU SNEKTPOHHBIX anéOpOX
1 ee Npeobpa3OBAHMEM B HALMOHAMLHOE 30KOHOOATENLCTBO
Bbleawume 13 yI'IOTpe6J'IeHMﬂ 3ﬂeKTpOMHCprMeHTbI n B COOT-
BetcTauM c esponerickol ampektusoi 2006/66/EC nedexr-
Hbl€ 1N OTCNYyXMBLINE CcBOM CpoK OKKyMynﬂTOprle 6OTG’
pew/6araperiki oNXHbI cOBMPATLCS PA3AENbHO M CAABATL-
C HQ 3KONOTMYECKU YUCTYIO PeKynepaumio.

[Mpy HEMPABMILHOM YTUAM3ALMK OTPABOTAHHBIE SMIEKTPUYE-
CKMe 1 aNeKTPOHHbIE NPMBOPbI MOTYT OKA3ATh BPEAHOE BO3-
[eMCTBME HA OKPY>KAIOLLYIO CPedly M 300POBbe YENOBEKA M3-
30 BO3MOXHOIO I'IpMCyTCTBMSI B HUX OMNACHbLIX BELLECTB.

Akkymynsropsi/6arapen:

NMutnin-noHHbiE:

Moxany#icra, yunTsisarite ykasaHue 8 pasaene TpaHcnopti-
poska (cm. , Tpancnoptmposka”, Ctpanmua 173).
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Opste sigurnosne napomene za elektriéne
alate

MNuUPOZO- Proéitajte sva sigurnosna
RENJE upozorenio, uputstve,
ilustracije i specifikacije
isporuéene uz ovaj elektriéni alat. Propusti u
pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elekiriéni udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvaite sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.
Pojam ,elektriéni alat” upotreblien u upozorenjima odnosi se
na elektri¢ne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elekiriéne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podruéja

O Drzite vase radno podruéje ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja mogu
voditi nesre¢ama.

O Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasina. Elekiri¢ni alati
stvaraju varnice koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

O Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
koriséenja elektriénog alata. Stvari koje vam
odvraéaju paznju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikac elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé ne sme nikako da se
menja. Ne upotrebljavajte adaptere utikaéa
zajedno sa elektriénim alatima zastiéenim
uzemljenjem. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuée
utiénice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

O Izbegavaite kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao sto su cevi, radijatori, Sporeti i
frizideri. Postoji povedani rizik od elektri¢nog udara ako
je vasde telo uzemljeno.

O Drzite elektri¢ni alat 5to dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od elektri¢nog
udara.

O Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne
koristite kabl za nosenje elektri¢nog alata, ne
vucite ga i ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl
dalje od vreline, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteéeni ili umrieni kablovi poveéavaiju rizik od
elektri¢cnog udara.

O Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba

kabla pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

0 Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektriénim
alatom u vlaznoj okolini, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje (RCD). Upotreba
zaititnog uredaja diferencijalne struje smanijuje rizik od
elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

O Budite pazljivi, pazite na to sta radite i
postupajte razumno tokom rada sa vasim
elektri¢nim alatom. Ne koristite elektriéni alat
ako ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola
ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elekiriénog
alata moze rezultirati ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitne naoéare. Nosenje zastitne opreme, kao Sto je
maska za prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zatitni
3lem ili zadtita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanijuje rizik od povreda.

0 Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite
se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego sto ga
prikljuéite na struju i/ili na akumulator, uzmete
ga ili nosite. Nosenje elekiri¢nog alata sa prstom na
prekidadu ili prikljuéivanje na struju ukljuéenog elektriénog
alata vodi do nesrede.

O Uklonite bilo kakve kljuéeve za podesavanie ili
kljuéeve za zavrinjeve, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtjeve ili kljuéa
prikagenog na rotirajuéi deo elekiri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

0 Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite
se uvek da stabilno stojite i u svako doba
odrzavaijte ravnotezu. Ovo omoguéava bolje
upravljanije elektriénim alatom u neo&ekivanim situacijama.

O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od pokretnih
delova. Pokremi delovi mogu zahvatiti Siroku odedu, nakit
ili dugu kosu.

O Ako mogu da se montiraju uredaji za
usisavanije i skupljanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Usisavanije prasine moze smaniiti rizike koji su povezani sa
prasinom.

O Ne dozvolite da pouzdanije koje ste stekli
éestom upotrebom alata utiée na to da
postanete neoprezni i da zanemarite
sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede u
deli¢u sekunde.



Upotreba i briga o elektriénim alatima

O Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavaijte
elektri¢ni alat koji je pogodan za vas zadatak.
Odgovarajuéi elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom
za koji je projektovan.

O Ne koristite elektri¢ni alat &iji je prekidac u
kvaru. Svaki elektriéni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidagem je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite
akumulatorsku bateriju iz elektricnog alata,
ukoliko je to moguée, pre nego Sto izvrsite bilo
kakva podesavanja, promenu pribora ili pre
nego sto uskladistite elektricni alat. Takve
preventivne sigurnosne mere smanijuju rizik od slué¢ajnog
pokretanja elekiriénog alata.

o Cuvaijte nekoridéene elektriéne alate izvan
dometa dece i ne dozvoljavaijte koriséenje alata
osobama koje ne poznaiju isti ili nisu procitale
ova uputstva. U rukama neobuéenih korisnika elektri¢ni
alati postaju opasni.

0 Odrzavaijte elektriéni alat i pribor. Proverite da
li pokretni delovi aparata besprekorno
funkcionisu i da li su dobro povezani, da li su
delovi mozda polomlijeni ili su tako osteéeni da
je ugrozeno funkcionisanje elektri¢nog alata.
Pre upotrebe popravite alat ukoliko je ostecen.
Mnoge nesrece su prouzrokovane losim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

0 Odrzavaite alate za secenje ostre i Ciste. Sa
adekvatno odrzavanim alatom za sedenie sa ostrim
secivima manja je verovatnoéa da ée doéi do zapinjanija i
upravljanie je jednostavnije.

O Upotrebljavaijte elektriéni alat, pribor, alate koji
se umec¢u itd. prema ovim uputstvima. Obratite
paznju pritom na uslove rada i posao koji
morate obaviti. Upotreba elekiri¢nog alata za namene
drugacdije od predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

0 Odrzavaite drike i prihvatne povrsine suvim,
Cistim i bez ostataka ulja ili masnoée. Klizave
drke ili prihvatne povriine ne omoguéavaiju bezbedno
rukovanie i upravljanje alatom u neo&ekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

O Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodaé. Punjag koji je pogodan za
jednu vrstu akumulatorske baterije moze stvoriti rizik od
pozara ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

O Upotrebljavaijte elektriéni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za
njih. Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija
moze stvoriti rizik od povrede ili pozara.

O Drzite nekoriséenu akumulatorsku bateriju
dalje od drugih metalnih objekata, poput
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kancelarijskih spajalica, novéiéa, kljuéeva,
eksera, zavrinja ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak
spoj izmedu baterijskih terminala moze prouzrokovati
opekotine ili pozar.

O Kod pogresne primene iz akumulatorske
baterije moze biti izbaéena tecnost. 1zbegavaijte
kontakt sa njom . Kod slu¢ajnog kontakta
isperite sa vodom. Ako teénost dospe u oéi,
potrazite i dodatnu lekarsku pomog¢. Te¢nost iz
akumulatora moZe prouzrokovati iritaciju ili opekotine.

O Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji
je osteéen ili modifikovan. Osteéene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponaiati nepredvidivo, $to
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

O Ne izlazZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri
ili visokim temperaturama. Izlaganie vatri ili
temperaturama iznad 130°C moze prouzrokovati
eksploziju.

O Pridrzavaite se svih uputstava u vezi sa
punjenjem i ne punite akumulatorsku bateriju ili
alat izvan temperaturnog opsega naznaéenog
u uputstvima. Nepropisno punijenie ili punjenje na
temperaturama izvan naznacenog opsega moze ostetiti
akumulatorsku bateriju i poveéati rizik od pozara.

Servisiranje

O Neka vam vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koristeéi samo
originalne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
oluvanije bezbednosti elektriénog alata.

0 Nikada ne servisirajte ostecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrie iskljugivo proizvodag ili ovlaséeni serviseri.

Sigurnosne napomene za glodala za

O Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi
prakti¢an naéin da obezbedite i pri¢vrstite
predmet obrade za stabilnu platformu. Predmet
¢e biti nestabilan ako ga budete pridrzavali rukom ili
sopstvenim telom, &ime rizikujete da izgubite kontrolu nad
njim.

O Dozvoljeni broj obrtaja glodala mora bar da
bude jednak maksimalnom broju obrtaja
navedenom na elektriénom alatu. Glodala koja se
okreéu brze nego $to je dozvoljeno, mogu se slomiti ili
razleteti okolo.

O Glodalica ili drugi pribor moraju taéno da
odgovaraiju veliéini prihvata za alat (klesta za
zatezanje) vaseg elektri¢nog alata. Upotreblieni
alati, koji ne odgovaraiju tagno velicini prihvata elektriénog
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alata, okreéu se neravnomerno, vibriraju veoma jako i
mogu uticati na gubitak kontrole.

O Vodite elektriéni alat samo ukljuéen na radni
komad. Inage postoji opasnost od povratnog udarca,
ako upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

O Glodanije nikad ne vrsite iznad metalnih
predmeta, eksera ili zavrtanja. Glodalo se moze
odtetiti i uticati na poveéane vibracije.

O Koristite odgovarajuée aparate za detekciju, da
biste pronasli skrivene vodove snabdevanija, ili
pozovite lokalnog distributera elektriéne
energije. Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze da
dovede do pozara i strujnog udara. Ostecenja gasovoda
mogu da dovedu do eksplozije. Prodiranje u cevovod sa
vodom moze da uzrokuje materijalnu Stetu.

O Nemoijte upotrebljavati tupa ili osteéena
glodala. Tupa ili odteéena glodala uzrokuju poveéano
trenje, mogu zaglavljivati i uti¢u na debalans.

O Saéekajte da se elektriéni alat umiri, pre nego

$to ga odlozite. Upotreblieni alat se moZe zakaditi i

gubitkom kontrole voditi preko elekiri¢nog alata.

Kod osteéenja i nestruéne upotrebe

akumulatora moze doéi do isparavanja.

Akumulator moze da izgori ili da eksplodira.

Uzmite sveZ vazduh i potraZite lekara ako dode do

tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

Q

O Ne otvaraite bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

O Baterija moze da se osteti ostrim predmetima,
kao npr. ekserima ili odvijaéima zavrinjeva ili
usled dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do
internog kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da
izgori, dimi, eksplodira ili da se pregreje.

O Koristite akumulator samo sa proizvodima
ovog proizvodaca. Samo tako se akumulator fiti od
opasnog preopterecenia.

[ 0 Zastitite akumulator od izvora toplote,
O npr. i od trajnog sunéevog zracenja,
/) vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
i"..'_.g opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene
Procitajte sve bezbednosne napomene
i uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektriéni udar, pozar i/ili teske
povrede.
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba
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Ovaij elektriéni alat je namenjen za glodanie ivica i profila na
&vrstoj podlozi u drvetu, plastici i lakim gradevinskim
materijalima koji nisu metalni.

Ozna&avanije brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektriénog alata na grafickoj stranici.

(1) Akumulator®
(2) Taster za otklju¢avanje akumulatora®
(3) Prikaz kontrole temperature/zastita od preopterecenija
(4) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(5) Prekida¢ za ukljugivanje/iskljugivanje
(6) Strelica za markiranje za blokadu vretena
(7) Poluga za blokiranje vretena
(8) Taster za grubo podesavanie dubine glodanja
(9) Preklopna navrtka sa steznom Eaurom
(10) Tocki¢ za fino podeavanije dubine glodanja
(11) Sigurnosni zavrtanj za podeavanje dubine glodanja
(12) Osnovna ploga
(13) Drska
(14) Tocak za blokadu podesavanja dubine glodanja
(15) Stezna ¢aura
(16) Prihvat za alat
(17) Glodalo®
(18) Viljuskasti kljug (17 mm)
(19) Gladak vodni kanal

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanije. Kompletni pribor mozete da nadete u

nasem programu pribora.

Glodalica za obradu KF 12-A

ivica

Broj artikla 5700 137 00X

Nominalni napon V= 12

Broj obrtaja u praznom min”' 13000

hodu®

Kompatibilne stezne ¢aure mm 6/8
in Vi

Pomak korpe glodalice mm 36

TeZina u skladu sa kg 1,3-1,5

EPTA-Procedure 01:2014

Preporucena temperatura °C 0..+35

okruzenia prilikom

punjenja




Glodalica za obradu KF 12-A
ivica
Dozvoliena temperatura °C —-20 ... +50

okruzenja u radu® i

prilikom skladistenja

LI=ION 12V/x,x Ah
Preporuceni punjadi AL 40-LI
A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom LIION 12 V/2,0 Ah.
B) Zavisi od upotrebliene akumulatorske baterije

Preporuceni akumulatori

C) Ograni¢ena snaga pri temperaturama < 0 °C.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-17.

Pod A klasifikovan nivo zvuénog pritiska elektri¢nog alata
tipiéno iznosi 71 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Nivo buke
tokom rada moze da prekoraci navedene vrednosti. Nosite
zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri praveal) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-17: 0,<2,5 m/s’,
K=1,5m/s"

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u ovim
uputstvima, su izmereni prema standardizovanom mernom
postupku i mogu se koristiti za medusobno poredenje
elektriénih alata. Pogodni su i za priviemenu procenu emisije
vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elekiriénog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebliava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovolino odrzava, moze dodi do
odstupanija nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo moze
u znadajnoj meri poveéati emisiju vibracija i buke tokom
celokupnog perioda koriséenja.

Za taénu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znaéajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda koris¢enja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanija vibracija kao na primer: odrzavanie elektri¢nog
alata i umetnog alata, odrzavanije toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Wiirth prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati da li se u
sadrZaju isporuke vadeg alata nalazi i akumulator.

O Koristite samo punjaée koji su navedeni u
tehni¢kim podacima. Samo ovi punjadi su usaglaseni
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sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi
u Vasem elektri¢nom alatu.
Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
medunarodnih transportnih propisa isporu€uju delimiéno
napunieni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Za vadenje akumulatora pritisnite tastere za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom
silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

3 zelene lampice na prikazu statusa napunjenosti
akumulatora prikazuju status napunjenosti akumulatora. Prikaz
statusa napunijenosti svetli samo 5 s posle ukljucivania.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 % zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuée svetlo 1 x zeleno 0-5%
Prikaz za kontrolu temperature/zastitu od

preoptereéenja

Crveni LED prikaz vam pomaze da zastitite akumulator od

pregrevania, a motor od preoptereéenia.

Ukoliko LED prikaz svetli konstantno crveno, temperatura

akumulatora je previsoka i elektriéni alat se iskljucuje

automatski.

- Iskljugite elektri¢ni alat.

- Ostavite akumulator da se ohladi pre nego sto nastavite
rad.

Ukoliko LED prikaz treperi crveno, elekiri¢ni alat je

blokiran i iskljuéuje se automatski.

Izvucite elektriéni alat iz radnog komada.

Ukoliko je otklonjena blokada, elekri¢ni alat radi dalje.

Uputstva za optimalno ophodjenije sa
akumulatorom

Zagtitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podruéju temperature od
—20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.

Bitno skraéeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istroden i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.
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0 lIzvadite bateriju pre svih radova na
elektriénom alatu (na primer odrzavanja,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i éuvanja. Kod sluéajnog aktiviranja
prekidaéa za ukljucivanije/iskljucivanje postoji opasnost od
povrede.

0 Za ubacivanje i promenu glodala preporuéuje
se no$enje zastitnih rukavica.

Originalne alate za glodanije iz obimnog Wisrth programa

pribora mozete da dobijete kod Vaseg specijalizovanog

distributera.

Zamena steznih éaura (videti slike A-B)

U zavisnosti od korid¢ene glodalice, pre svakog postavljanja

glodalice morate da zamenite obuhvatnu navrtku sa zateznim

klestima (9).

Ako su prava zatezna kledta za Vase glodalo ve¢ montirana,

sledite radne zahvate u slede¢em odeljku.

Zatezna kledta (15) moraiju sa nesto zazora da legnu u

obuhvatnu navrtku. Obuhvatna navrtka (9) mora da bude

laka za montazu. Ako bi se ostetili slepa navrtka ili zatezna

klesta, zamenite ih odmah.

Izvucite ruku za blokadu vretena (7) do markirane

strelice (6) na kudistu. Eventualno ruéno obréite vreteno

motora dok ne ulegne. Moguée je da postavite 3est pozicija,

svaka pomerena za 60°.

Odvrnite preklopnu navrtku suprotno od kretanja kazalike na

satu (9) pomodu viljuskastog kljuéa (18).

Ako je potrebno &istite pre sastavljanja sve delovi za montazu

sa nekom mekom &etkicom ili izduvavanjem sa

komprimovanim vazduhom.

Stavite novu obuhvatnu navrtku u prihvat za alat (16).

Zategnite blago slepu navrtku.

Gurnite polugu za blokadu vretena (7) nazad u kuéiste.

O Nemoijte nikako da zatezete zatezna klesta sa
obuhvatnom navrtkom, dok se ne postavi
brusno telo. Zatezna kledta mogu da se ostete.

Umetanje glodala (videti sliku C)

0 Za ubacivanje i promenu glodala preporuéuje
se nosenje zastitnih rukavica.

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganiu su alati glodala u

najrazligitijim izvedbama i kvalitetima.

Glodala od brzoreznog éelika (HSS) su namenjene za

obradu mekih materijala kao $to su npr. meko drvo ili plastika.

Glodala sa seéivima od évrstog metala (HM) su

specijalno namenijene za tvrde i abrazivne materijale, kao 3to

ie npr. tvrdo drvo i aluminijum.
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Koristite samo besprekorna i &ista glodala.

Izvucite ru¢ku za blokadu vretena (7) do markirane

strelice (6) na kuéistu. Eventualno ruéno obréite vreteno

motora dok ne ulegne. Moguée je da postavite 3est pozicija,

svaka pomerena za 60°.

Odvrnite preklopnu navrtku suprotno od kretanja kazaljke na

satu (9) pomodu viljuskastog kljuéa (18).

Gurnite glodalicu u steznu &auru. Osovina glodala mora biti

uvuéena najmanje 20 mm u steznu ¢auru.

Ponovo &vrsto stegnite preklopnu navrtku u praveu kazalike na

satu.

Gurnite polugu za blokadu vretena (7) nazad u kuéiste.

O Nemoijte nikako da zatezete zatezna klesta sa
obuhvatnom navrtkom, dok se ne postavi
brusno telo. Zatezna kledta mogu da se ostete.

Usisavanje prasine/piljevine

Pragine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivadi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju koristiti samo stru&njaci.

- Dobro provetrite radno mesto.

- Preporuéuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise u Vasoj zemlji za materijale koje

treba obradivati.

O Izbegavaite sakupljanje prasine na radnom
mestu. Prasine se mogu lako zapaliti.

Rezim rada

Podesavanje dubine glodanja

(videti slike D-E)

O Podesavanje dubine glodanja sme da se vrsi
samo kad je iskljuéen elektriéni alat.

Stavite elekiriéni alat sa montiranom glavom glodalice na

radni komad koji se obraduje.

Okrenite tocak za blokadu (14) otprilike polovinu okreta

suprotno od kazalike na satu kako biste odblokirali

podesavanie dubine glodania.

Pritisnite taster (8) za grubo podesavanije glodala i drzite ga

pritisnuto. Pokrenite pogonsku jedinicu nagore odnosno

nadole i grubo podesite Zeljenu dubinu glodanja. Otpustite

taster (8).



Pomoéu tocka za podedavanije (10) podesite taénu dubinu
glodania. Jedan okret to¢ka za podesavanje menja dubinu
glodanja za 1 mm.

Okrenite tocak za blokadu (14) otprilike polovinu okreta u
smeru kazalike na satu kako biste blokirali podesavanije
dubine glodanja.

Prekontrolisite izvrieno podesavanije dubine glodanija
praktiénom probom i ispravite je u datom slu&aju.

Ukoliko Zelite da trajno sacuvate podesenu dubinu glodanija,
sigurnosni zavrtanj (11) moZete zavrnuti u toéak za
podesavanie (10) za fino podesavanije dubine glodania.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Za ukljuéivanie elekiri¢nog alata gurnite prekida¢ za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanie (5) nadole, tako da se na prekidacu
pojavi I.

Za iskljuéivanie elekiri¢nog alata gurnite prekida¢ za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanie (5) nagore, tako da se na prekidau
pojavi 0.

Napomene za rad

o Cuvaijte glodalo od potresa i udaraca.

Pravac i postupak glodanija (videti sliku F-G)

O Proces glodanja konstantno mora da se vrsi u
pravcu suprotnom od cirkulisanja glodalice (17)
(suprotan smer). Prilikom glodanja u pravcu cirkulisanja
(isti smer) elekiriéni alat moze da vam se istrgne iz ruke.

Napomena: Vodite raéuna o tome da glodalica (17) uvek

§tréi van osnovne ploge (12). Pazite da ne osteti Sablone ili

radni komad.

Podesite Zeljenu dubinu glodanja.

Ukljucite elektricni alat i dovedite ga do mesta koje treba

obraditi.

Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

Nakon obavlienog glodala iskljugite elektriéni alat.

O Ne ostavljajte elektri¢ni alat pre nego sto se
glodalica potpuno ne zaustavi. Ne zaustavljeni
upotreblieni alati mogu prouzrokovati povrede.

Glodanije ivica ili profilisano glodanije
(pogledaite sliku H)

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog
graniénika mora elektri¢ni alat da bude opremljen sa jednim
rukaveom za vodienie ili kugli¢nim leZzajem.

Dovedite ukljugeni elektriéni alat sa strane na radni komad i
rukavac za vodjenie ili kugliéni lezaj alata glodalice moraju
naledi na ivicu radnog komada koji se obradjuje.
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Vodite elektri¢ni alat duz ivice radnog komada. Pazite pritom
na pravi ugao naleganja. Suvise jak pritisak mozZe ostetiti ivicu
radnog komada.

Za glodanie ivica i oblika vaze slede¢e maksimalne dimenzije
predmeta za obradu:

Materijal Radijus| Zakosenje

mm mm
Tvrdo drvo 10 6
Meko drvo 12 10
Plastika 12 10
Medijapan 12 10
Multipleks ploge 10 6

Odrzavanje i servis

o vow »

Odrzavanje i ¢is¢enje

O lIzvadite bateriju pre svih radova na
elektriénom alatu (na primer odrzavanja,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i éuvanja. Kod sluéajnog aktiviranja
prekidaga za ukljuéivanije/isklju€ivanje postoji opasnost od
povrede.

O Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Nakon rada, elektri¢ni alat oistite pomocu usisivada, &etke ili

metlice. Uverite se da u vodnim kanalima nema prasine od

drveta. Glatki vodni kanal (19) premazite sa jednom kapi

sredstva za podmazivanie (videti sliku I).

Ako bi elekiri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti Wiirth master

servis.

Kod svih pitanja i naru¢ivanija rezervnih delova neizostavno

navedite broj artikla prema tipskoj plo¢ici elektriénog alata.

Aktuelnu listu rezervnih delova ovog elekiri¢nog alata mozete

da pogledate na internetu na

https://pm.wuerth.com/index.php ili je zatrazZiti od najblize

Wirth filijale.

Preporuéeni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko treih lica (na primer vazdunih transportom
ili 3pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznagavanja. Tada se kod pripreme
paketa za slanje mora pozvati struénjak za opasne materije.
Akumulatorske baterije 3aljite samo ako kuéiste nije o3teéeno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulatorsku bateriju
tako, da se ne pokrece u paketu. Molimo da obratite paznju
na eventualne dalje nationalne propise.
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Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

(=]
Ne bacaijte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom pravu,
elekiriéni alati koji se vise ne mogu koristiti, @ prema evropskoj
direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istroSene moraiju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja ispunjava ekolozke uslove.

Ukoliko se elektronski i elekiriéni uredaiji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguée opasne materije mogu da imaju
3tetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeliku Transport
(videti , Transport”, Strana 179).
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Uobiéajena sigurnosna upozorenja za
elektri¢ne alate

MNuUPOZO- Proéitajte sva sigurnosna
RENJE upoz.c!renlf:, up!Jte, ||.ustrac:|e.|
specifikacije koje se isporucuju
s ovim elektriénim alatom. Nepodtivanje dolje
navedenih uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
ozbiline ozljede.
Saduvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricne
alata s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i
elekiriéne alate s napajanjem na akumulatorsku bateriju (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

0 Odriavaijte radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto
mogu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekuéing, plinova ili prasine. Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

0 Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i
druge osobe drzite podalje od mjesta rada.
Svako odvraéanje pozornosti moze uzrokovati gubitak
kontrole nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikac elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Sve su preinake utikaéa
zabranjene. Nemojte upotrebljavati
adapterske utikaée zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Utika& na kojem
nisu vriene preinake i odgovarajuéa utiénica smanjuju
opasnost od strujnog udara.

0 Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim
povriinama kao sto su cijevi, radijatori,
stednjaci i hladnjaci. Opasnost od elekiri¢nog udara
je veca ako je vase tijelo uzemlieno.

0 Elektriéne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elekiri¢ni alat poveéava opasnost od
strujnog udara.

O Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel. Nikada
nemoijte upotrebljavati prikljuéni kabel za
nosenje, viesanje elektriénog alata ili za
izvlaéenje utikaéa iz mrezne utiénice. Prikljuéni
kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomiénih dijelova uredaja. Ostecen ili

zapleten prikljuéni kabel poveé¢ava opasnost od strujnog
udara.

0 Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavaite iskljuéivo produzni kabel
prikladan za upotrebu na otvorenom. Upotreba
produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

O Ako ne mozete izbjeéi upotrebu elektricnog
alata u vlainoj okolini, upotrijebite
diferencijalnu strujnu zastitnu sklopku. Primjenom
diferencijalne strujne zastitne sklopke izbjegava se
opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

0 Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postupaijte
oprezno dok radite s elektri¢nim alatom.
Nemoijte upotrebljavati alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznije kod upotrebe elekiri¢nog alata moze
uzrokovati ozbiline ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naoéale. Nosenje osobne zaititne opreme,
kao 3to je maska za prasiny, zastitna obuéa s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste
i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozlieda.

O Sprijeéite svako nehotiéno ukljuéivanje
uredaja. Prije nego sto cete utaknuti utikac u
utiénicu i/ili staviti komplet baterija, provijerite
je li elektriéni alat iskljuéen. Ako kod no3enja
elekiri¢nog alata imate prst na prekidaéu ili se ukljuéen
uredaj prikljugi na elektriéno napajanie, to moze dovesti do
nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za podesavanije ili kljué. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do
nezgoda.

0 Izbjegavaite neuobic¢ajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozadij tijela i u
svakom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na tqj
nacin mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

O Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ni nakit. Kosu i odjeéu driite dalje od
pomiénih dijelova. Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

O Ako uredaji imaju prikljuéak za usisavaée za
prasinu, provijerite jesu li isti prikljuéeni i mogu
li se ispravno upotrebljavati. Upotreba sustava za
usisavanje moze smanijiti moguénost nastanka opasnih
situacija koje uzrokuje prasina.
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O Nemoijte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat éesto
upotrebljavate i smatrate da ste ga dobro
upoznali. Samo jedan trenutak nepaznje dovoljan je za
nastanak ozbiljnih ozlieda.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

O Ne preoptereéujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavaijte prikladan i za to predviden
elektriéni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom
posao Cete obaviti lakse, brze i sigurnije.

O Nemoijte upotrebljavati elektriéni alat ¢iji je
prekidaé neispravan. Elekiri¢ni alat koji se vide ne
moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

O Alat prije podesavanija, izmjene pribora i
odlaganija iskljuéite iz izvora napajanja i/ili
izvadite komplet baterije, ako se vadi iz
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ée se nehoti¢no
ukliugivanie elektriénog alata.

O Elektriéni alat koji ne upotrebljavate spremite
izvan dosega djece. Rukovanje alatom
zabranjeno je osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu proéitale ove upute.
Elektriéni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

O Redovno odrzavaite elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomiéni
dijelovi uredaijq, jesu li zaglavljeni, polomljeni
ili osteceni tako da to ugrozava daljnju
upotrebu i rad elektriénog alata. Prije upotrebe
osteéene dijelove treba popraviti. Lode odrzavani
elektriéni alati uzrok su mnogih nezgoda.

O Rezne alate odrzavaijte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s odtrim o3tricama manije ée se
zaglavljivati i lak3e se s njima radi.

0 Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
upotrebljavaijte prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za odredenu vrstu
uredaja. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i
radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektricnog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

O Ruéke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
istima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili
mast. Skliske rueke i zahvatne povriine onemoguéuju
sigurno rukovanie i alat se tesko kontrolira u neo&ekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

0 Akumulatorsku bateriju punite iskljuéivo
punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Ako
punjaé predviden za jednu odredenu vrstu kompleta
baterija rabite s drugim kompletom baterija, postoji

opasnost od poZara.
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O Elektriéne alate upotrebljavaijte iskljuéivo s
posebnim, namjenskim kompletima baterija.
Upotreba drugih kompleta baterija moZe dovesti do
ozlieda i opasnosti od pozara.

O Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate
drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuéeva, éavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata baterije moze uzrokovati opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz baterije moze isteéi
tekuéina. Izbjegavaijte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta zahvaéeno
mijesto treba isprati vodom. Ako vam tekuéina
ude u odi, zatrazite pomoé lijecnika. Tekuéina
istekla iz baterije moZe uzrokovati nadraZenost koze i
opekline.

O Ne upotrebljavaijte osteéene ili izmijenjene
komplete baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene
baterije podlozne su nepredvidivom ponasaniju i mogu
uzrokovati pozar, eksploziju ili ozljede.

O Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i
visokih temperatura. Izlaganie vatri ili temperaturi
visoj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

O Postujte sve upute za punjenje i komplet
baterija i alat ne punite pri temperaturama
izvan vrijednosti koje su propisane i navedene
u uputama. Nepravilno punjenie ili punjenje pri
temperaturama visim od propisanih moZe odtetiti bateriju i
poveéati opasnost od pozara.

Servisiranje

O Popravak elektri¢nog alata prepustite
kvalificiranom osoblju ovlastenog servisa i
iskljuéivo s originalnim rezervnim dijelovima.
Tako ée biti zajaméen siguran rad s uredajem.

O Nikada ne servisirajte osteéene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
isklju€ivo proizvodadi i ovladteni serviseri.

Sigurnosne napomene za glodalice rubova
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0 Klijestima ili na drugaciji pametan naéin
uévrstite i podlozite izradak na stabilnoj
platformi. Ako izradak drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e
nestabilan i postoji moguénost gubitka kontrole.

O Dopusteni broj okretaja glodala mora biti
barem toliko visok kao maksimalni broj
okretaja naveden na elektricnom alatu. Glodala,
koja se vrte brze nego 3to je dopusteno, mogla bi se
polomiti i razletjeti.

0 Glodalo ili drugi pribor moraju toéno
odgovarati prihvatu (steznim klijestima) vaseg
elektriénog alata. Radni alati, koji toéno ne odgovaraju



prihvatu elekiriénog alata, okreéu se nejednolino, vrlo jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

O Elektriéni alat pribliZavaijte izratku samo u
ukljuéenom stanju. Inage postoji opasnost od
povratnog udarca ako bi se radni alat zaglavio u izratku.

O Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta,
éavalai ili vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i moze
dodi do povecanih vibracija.

O Koristite prikladne detektore kako biste
pronasli skrivene opskrbne vodove ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elekri¢nim
vodovima moze dovesti do poZara i elektriénog udara.
Ostecenie plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne $tete.

O Ne koristite tupa ili osteéena glodala. Tupa ili
odteéena glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se
uklijetiti i dovode do neravnoteze.

O Prije odlaganja elektriénog alata pri¢ekaijte da
se zaustavi. Radni alat se moze zaglaviti $to moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

0 U sluéaju osteéenja i nestruéne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Aku-baterija
moze izgorjeti ili eksplodirati. Dovedite sviezi zrak i
u sluéaju potrebe zatrazite lijeénicku pomoé. Pare mogu
nadraziti didne puteve.

O Ne otvaraijte aku-bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

0 Ostrim predmetima kao $to su npr. éavli,
odvijadi ili djelovanjem vanijske sile aku-baterija
se moze ostetiti. MoZe dodi do unutradnjeg kratkog
spoja i aku-baterija moZe izgorieti, razviti dim, eksplodirati
ili se pregrijati.

0 Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zadtiéena od opasnog preoptereéenja.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.
takoder od stalnog sunéevog zraéenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba proditati sve sigurnosne
napomene i upute. Propusti do kojih moze
dodi uslijed nepridrzavania sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati elektriéni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Pridrzavaite se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

w WURTH

Elektricni alat je namijenjen za glodanije rubova i profila u
drvu, plastici i nemetalnim laganim materijalima na &vrstoj
podlozi.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektriénog alata na stranici sa slikama.

(1) Aku-baterija”
(2) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(3) Pokaziva¢ nadzora temperature/zastite od
preoptereéenja
(4) Pokaziva stanja napunjenosti aku-baterije
(5) Prekida¢ za ukljugivanje/iskljugivanje
(6) Oznagna strelica za uglavljivanje vretena
(7) Poluga za uglavljivanje vretena
(8) Tipka za grubo namijestanje dubine glodanja
(9) Zavrina matica sa steznim klijestima
(10) Kotagi¢ za fino namjestanje dubine glodanja
(11) Sigurnosni vijak za namijestanje dubine glodanja
(12) Osnovna ploga
(13) Rucka
(14) Blokiri kotaci¢ za namijestanje dubine glodanija
(15) Stezna klijesta
(16) Prihvat alata
(17) Glodalo®
(18) Vilicasti klju¢ (17 mm)
(19) Glatka vodilica

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u
nasem programu pribora.

Glodalica rubova KF 12-A
Kataloski broj 5700 137 00X
Nazivni napon V= 12
Broj okretaja u praznom min”' 13000
hodu®

Kompatibilna stezna mm 6/8
klijesta in Va
Hod kosare glodalice mm 36
TeZina prema kg 1,3-1,5
EPTA-Procedure 01:2014°

Preporuéena temperatura “C 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura °C =20 ...+50
okoline pri radu® i kod

skladistenja
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Glodalica rubova KF 12-A
Preporucene aku-baterije LI=ION 12V/x,x Ah
Preporuceni punjadi AL 40-LI

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom LIION 12 V/2,0 Ah.
B) Ovisno o koristenoj aku-bateriji
C) Ogranigeni uéinak kod temperatura <0 °C.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-17.

Razina buke elekiriénog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no
71 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Razina buke pri radu moze
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vekforski zbroj tri pravea) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-17:
a,<2,5m/s’, K=1,5m/s’.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom postupku
mijerenija fe se mogu koristiti za medusobnu usporedbu
elekiriénih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu
emisie titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se ustvari
elekiriéni alat koristi za druge primjene s radnim alatima koji
odstupaju od navedenih ili se nedovoljno odrzavaiu, razina
titranja i emisijska vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se
nadin moZe osjetno povedati emisija titranja i buke tijekom
&itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu emisija titranja i buke frebaiju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljugen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se na&in moze osjetno
smaniiti emisija titranja i buke tijekom &itavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovania titranja kao npr.: odrzavanie elekiriénog alata i
nastavaka, odrzavanie toplih ruku, organizacija tokova rada.

Wiirth prodaje akumulatorske elekiricne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elekiriénog alata, mozete je izvaditi iz ambalaze.

O Koristite samo punjaée navedene u tehni¢kim
podacima. Samo su ovi punjadi prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢cnom alatu.

Napomena: Liti-ionske aku-baterije isporuguju se

djelomiéno napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamé&io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.
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Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok
se ne uglavi.

Za vadenje aku-baterije pritisnite tipke za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte
silu.

Pokazivaé stanja napunjenosti aku-
baterije

3 zelena LED pokazivaéa stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuiju stanje napunjenosti aku-baterije. Pokazivad stanja
napunijenosti svijetli samo 5 sekundi nakon ukljuéivanja.

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60 %
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 % zelena 0-5%
Pokazivaé nadzora temperature/zastite od

preoptereéenja

Crveni LED pokazivaé pomaze vam da zastitite aku-bateriju

od pregrijavanja i motor od preopterecenija.

Ako LED pokazivaé svietli stalno crveno, onda je

temperatura aku-baterije previsoka i elekiriéni alat iskljuéuje se

automatski.

- Iskljugite elektriéni alat.

- Ostavite aku-bateriju da se ohladi prije nego $to nastavite s
radom.

Treperi li LED pokazivag erveno, elekiri¢ni alat je blokiran i

iskljuéuje se automatski.

Izvucite elekiriéni alat iz izratka.

Cim se blokada ukloni, elekiri¢ni alat dalje radi.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zatitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju éuvaijte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrodena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavaite se uputa za zbrinjavanje u otpad.

O Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanije, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju



treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢nog
aktiviranja prekidaa za ukljugivanje/iskljugivanje postoji
opasnost od ozlieda.

0 Kod ugradnje i zamjene glodala preporucuije se
nosenje zastitnih rukavica.

Originalna glodala iz opseznog Wisrth programa pribora

mozete dobiti kod svojeg trgovca.

Zamijena steznih klijesta (vidjeti slike A-B)

Ovisno o koristenom glodalu, prije umetanja glodala, morate

zamijeniti zavr$nu maticu sa steznim klije3tima (9).

Ako su odgovarajuéa stezna klijesta ve¢ montirana za vase

glodalo, pridrzavaite se radnih koraka u sliede¢em odlomku.

Stezna klijesta (15) mora dosjesti u zavrinu maticu s

odredenim zazorom. Zavrina matica (9) mora se modi lako

montirati. Ako bi se zavrina matica ili stezna klijedta otetila,

odmah ih treba zamijeniti.

Izvucite polugu za uglavljivanje vretena (7) do oznaéne

strelice (6) na kuéistu. Po potrebi rukom okredite vreteno

motora dok se ne uglavi. Mogudée je Sest poloZaja pomaknutih

za 60°.

U smijeru suprotnom od kazaljke na satu odvijte zavrinu

maticu (9) viligastim klju¢em (18).

Ako je potrebno, prije sastavljanja oéistite sve dijelove koje

treba montirati mekim kistom ili ispuhivanjem komprimiranim

zrakom.

Stavite novu zavrinu maticu na prihvat alata (16).

Labavo pritegnite zavrinu maticu.

Polugu za uglavljivanie vretena (7) gurnite natrag u kudiste.

O Ni u kojem sluéaju ne stezite stezna klijesta
zavrinom maticom dok nije montirano glodalo.
U suprotnom se stezna klijedta mogu ostetiti.

Umetanje glodala (vidjeti sliku C)

0 Kod ugradnije i zamjene glodala preporucuije se
nosenje zastitnih rukavica.

Ovisno o svrsi primjene, glodala se mogu dobiti u razligitim

izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog éelika (HSS) prikladna su za

obradu mekih materijala, kao 3to je meko drvo i plastika.

Glodala s ostricama od tvrdog metala (HM)

specijalno su prikladna za tvrde i abrazivne materijale, kao

$to je tvrdo drvo i aluminij.

Umetnite samo besprijekorna i &ista glodala.

Izvucite polugu za uglavljivanje vretena (7) do oznaéne

strelice (6) na kuéistu. Po potrebi rukom okrecite vreteno

motora dok se ne uglavi. Moguée je Sest poloZaja pomaknutih

za 60°.

U smijeru suprotnom od kazaljke na satu odvijte zavrinu

maticu (9) viligastim klju¢em (18).
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Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drika glodala mora biti

najmanje 20 mm uvuéena u steznim klijestima.

Zavrénu maticu ponovno stegnite u smjeru kazaljke na satu.

Polugu za uglavljivanje vretena (7) gurnite natrag u kudiste.

O Ni u kojem sluéaju ne stezite stezna klijesta
zavr$inom maticom dok nije montirano glodalo.
U suprotnom se stezna klijedta mogu ostetiti.

Pragina od materijala, kao 3to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, minerala i metala, moZe biti dtetna za
zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine moze uzrokovati
alergijske reakcije i/ili oboljenja didnih puteva korisnika ili
osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji s
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju obradivati samo
struéne osobe.

- Pobrinite se za dobro prozragivanje radnoga mjesta.

- Preporuéuje se no3enije zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazede propise u va3oj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

O Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Prasina se moZe lako zapaliti.

Namjestanje dubine glodanja

(vidjeti slike D-E)

O Namjestanje dubine glodanja smije se vrsiti
samo kada je elektri¢ni alat iskljuéen.

Stavite elekiriéni alat s montiranim glodalom na obradivani

izradak.

Okrenite blokirni kotaci¢ (14) za oko pola okretaja u smjeru

suprotnom od kazalike na satu kako biste deblokirali

namijestanje dubine glodanja.

Pritisnite tipku (8) za grubo namjestanje dubine glodanja i

drzite je pritisnutu. Pomigite pogonsku jedinicu prema gore

odn. dolje i grubo namijestite Zeljenu dubinu glodanija.

Otpustite tipku (8).

Namiestite toénu dubinu glodanja pomoéu kotaciéa (10).

Jedan okretaj kotaci¢a mijenja dubinu glodanja za 1 mm.

Blokirajte namijestanje dubine glodanja na nacin da blokirni

kotagi¢ (14) okrenete za oko pola okretaja u smjeru kazaljke

na satu.

Provjerite izvrieno namjedtanje dubine glodanja praktiénim

pokusom i prema potrebi ga korigirajte.
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Ako namiestenu dubinu glodanija treba trajno osigurati,
mozZete zavruti sigurnosni vijak (11) u kotacié¢ (10) za fino
namiestanje dubine glodania.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljuéivanije elekirinog alata pomaknite prekida¢ za
uklju&ivanije/iskljugivanie (5) prema dolie tako da se na
prekidagu pojavi I.

Za iskljuéivanije elekiriénog alata pomaknite prekida¢ za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanie (5) prema gore tako da se na
prekidagu pojavi 0.

O Zastitite glodalo od udaraca.

Smijer glodanja i glodanje (vidjeti slike F-G)

O Proces glodanja mora se uvijek odvijati u
smjeru suprotnom od rotacije glodala (17)
(protusmijerno). Kod glodanja u smjeru rotacije glodala
(istosmjerno), elektri¢ni alat bi vam se mogao istrgnuti iz
ruke.

Napomena: Uzmite u obzir da glodalo (17) uvijek strsi iz

temeline ploce (12). Nemoijte ostetiti 3ablonu ili izradak.

Namiestite Zeljenu dubinu glodanja.

Ukljugite elektricni alat i dovedite ga do mijesta obrade.

Glodanie izvodite uz jednoliéni pomak.

Nakon glodania iskljucite elektri¢ni alat.

O Elektriéni alat ne odlazite prije nego sto se
glodalo potpuno zaustavi. Radni alati, koji se vrte
pod inercijom, mogu uzrokovati ozljede.

Rubno ili profilno glodanije (vidjeti sliku H)

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez graniénika paralelnosti
glodalo mora biti opremlieno vodecim rukaveem ili kugli¢nim
lezajem.

Ukljucen elektri¢ni alat pribliZzavajte sa strane izratku sve dok
vodedi rukavac ili kugli¢ni leZaj glodala ne nalegne na
obradivani rub izratka.

Elektri¢ni alat vodite uzduz ruba izratka. Kod toga pazite na
nalijeganie toéno pod kutom. Prejaki pritisak moze ostetiti rub
izratka.

Za rubno ili profilno glodanie vrijede sliede¢e maksimalne
dimenzije izratka:

Materijal Radijus Skoseni rub

mm mm
Tvrdo drvo 10 6
Mekano drvo 12 10
Plastika 12 10
MDF ploce 12 10
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Materijal Radijus Skoseni rub

Viseslojne ploce 10 6

Odrzavanje i servisiranje

o vev o

Odrzavanje i ¢is¢enje

O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanije, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢nog
aktiviranja prekidaca za ukljugivanje/isklju&ivanije postoji
opasnost od ozljeda.

O Elektriéni alat i otvore za hladenje odriavaijte
istima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Nakon uporabe ofistite elektri¢ni alat usisavagem, kistom ili

ruénom metlom. Provjerite da na vodilicama nema drvene

prasine. Podmazite glatku vodilicu (19) s jednom kapi maziva

(vidjeti sliku ).

Ako bi elekiriéni alat unatog brizljivim postupcima izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti Wiirth

master servisu.

U sluéaju upita ili narucivanija rezervnih dijelova, molimo vas

obavezno navedite kataloski broj s tipske plocice elektri¢nog

alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova za ovaj elekiri¢ni alat

dostupan je na internetskoj stranici

https://pm.wuerth.com/index.php ili se moze zatraziti od
najblize Wiirth podruznice.

Preporucene litijionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvieta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treéa strana (npr. transport
zrakoplovom ili 3pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalaZu i oznagavanije. Kod pripreme ovakvih
posiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju 3aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njezino kudidte neosteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi. Pridrzavaite se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Elektri¢ne alate, aku-baterie, pribor i ambalazu
treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranie.


https://pm.wuerth.com/index.php

Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacaite u
kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro3ene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupliati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanija elektriéni i elektronicki stari
uredaji mogu imati 3tetne u&inke na okolis i ljudsko zdravlie
zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavaite se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport”,
Stranica 186).
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Copyright © 2015, Infineon Technologies AG

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following conditi-
ons are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer in
the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of the copyright holders nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products deri-
ved from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IM-
PLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSI-
NESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILI-
TY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE,
EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

188



w WURTH

de EU-Konformitétserklérung Wir erklgren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
Kantenfrése Serdhmuinmar einschlégigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen ibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply with
Edge router Adide rumlber all applicable provisions of the directives and regulations listed below and are
in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont
Affleureuse N° d'article en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés ci-
dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Fresadora para N° de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
cantear Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacién y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracéo de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Fresadorade  N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicées e os regulamentos indicados e
arestas estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentacdo técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Rifilatore Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, noncheé alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Kantenfrees Areclugimumimar voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-over temn kleering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
Kantfraeser Typenummer med alle geeldende bestemmelser i felgende direktiver og forordninger og
opfylder felgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de némnda produkterna uppfyller kraven i
Kantfrés Pl dinumnar alla géllande bestémmelser i de nedan angivna direktiven och
fdrordningarnas och att de stdmmer éverens med f8ljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Kantfres Predlldimummar med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med felgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme téten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Reunajyrsin Tuelemmems direkfiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el An\won morérnrag EE An\ovoupe pe amokheioTikiy pag eubivn, o1 Ta avapepdpeva mpoidvTa

®pila akpwv  Apibudg eupempiou

avTioTolyoUV Ot OAeG TiG OXeTIkEG S1atadelg TV IO KAT® AVAPEPOEVLY
odnyiov kai kavoviopdv kai Tautilovral pe Ta akdlouba mpodTUTIa.
Texvika éyypaga otn: *
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AB Uygunluk beyani

Kenar frezesi  Uriin kodu
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Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriniin asagidaki yénetmelik ve direktiflerin
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